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Гы попросимъ нашихъ читателей посл$доваль за нами 

“° по римскимъ улицамъ. То, что мы хотимъ разсказать 
имъ, происходило въ сентябрЪ м$сяцЪ 302 года по РождествЪ 
Христов. — Солнце уже садилось. Небо было ясно; въ воз- 
дух вфяло прохладой, и народъ шелъ въ сады Цезаря и 
Саллюсття насладиться вечернею прогулкой и узнать всЪф 
городскля новости. 

Кварталъ, въ который мы хотимъ повести нашихъ читате- 
лей, назывался кварталомъ Марсова поля и находился между 
Тибромъ и семью холмами древняго Рима. 

Въ посл дня времена республики на Марсовомъ пол про- 
исходили военныя упражненя и бой гладаторовъ, но въ то 
время, о которомъ мы говоримъ, все это пространство было 
уже застроено общественными зданями: Помпей выстроилъ 
на немъ театръ, Агриппа — пантеонъ и примыкавиия къ нему 
бани. Мало-по-малу частные дома выстроились туть же: въ одинЪъ 
изъ такихъ домовъ мы поведемъ читателя. По вн$шнему виду 
своему домъ этотъ былъ непривлекателенъ; характеръ его по- 
стройки былъ печаленъ, почти мраченъ. Стфны его простыя, 
безъ архитектурныхъ украшенй, невысовмя, были изр$дка 
прор$заны небольшими окнами. Входъ въ одной изъ ст$нъ 
этого небольшого четвероугольнаго здавя обозначался двумя 





колоннами. На мозаичномъ полу его, на самомъ порог начер- 
тано было благодушное слово: бае/ Переступая порогъ, вхо- 
дили въ атрбумь, первый внутренн1й дворикъ, окруженный 
портикомъ или колоннадой. 

Посреди этого дворика, вымощеннаго мраморными пли- 
тами, тихо журчала струя воды, проведенная изъ Клавдева 
водопровода съ высоть Тускуланума. Хрустальная струя 6%- 
жала сверху и упадала въ красный мраморный бассейнъ, 
изъ котораго, клубясь и журча, выбЪгала опять и лилась 
въ нижнй, болЪе широкй, бассейнъ. Брызги воды орошали 
рЪдюя растеншя, расположенныя вокругъ въ изящныхъ ва- 
захъ. Подъ портикомъ стояла дорогая мебель, сфдалища, 
украшенныя слоновою костью и даже серебромъ, столы изъ 
драгоц$ннаго дерева, отягченные бронзовыми и золотыми кан- 
делябрами, вазами, треножниками и удивительными бюстами, 
произведениями высокаго, нынче намъ уже недоступнаго, 
искусства. СОтфны украшены были фресками, отдфленными 
одна отъ другой нишами, въ которыхъ стояли статуи и 
бюсты, отличаюциеся строгостью стиля. На самой срединЪ 
полукруглаго потолка, образованнаго сводами дома, находи- 
лось большое круглое отверсте. Оно называлось япршеойит 
и завЪшено было отъ солнца и дождя плотнымъ полотномъ. 
Отверсте это, нЪчто въ родБ огромнаго окна, пропускало 
мало свЪта, отчего на внутреннемъ дворикф было довольно 
темно, будто вфчныя сумерки. Но за то какъ туть было про- 
хладно въ жарюе лфтне и осеные дни! Сквозь этоть искус- 
ственный полусвфть довольно трудно было разглядфть, что 
находится далЪе. За арками, расположенными противъ тфхъ, 
которыя ведутъ во внутреннйй дворикъ, былъ другой входь 
на другой внутренн!й дворикъ, украшенный еще изящнЪе. 
Онъ былъ вымощенъ мраморными плитами и раззолоченъ по 
карнизамъ. Мраморныя колонны поддерживали внутреннюю 
галлерею, которая тянулась вокругь этого дворика. Съ гал- 
лереБ сидфла пожилая женщина. Черты лица ея были спо- 
койны, выражен!е ихъ задумчиво, почти печально. При пер- 
вомъ взгляд на нее видно было, что она испытала велик1я 
несчаст1я, большия потери, но не упала духомъ. Волосы ея, 
почти уже совеБмь сфдые, причесаны были просто; простъ 


былъ и покрой ея платья, на которомъ не видно было ни 
украшенй, ни роскошнаго шитья, ни золотыхъ драгоц$н- 
ностей, которыя такъ страстно любили богатыя и знатныя 
римлянки. На пожилой женшин% надЪта была только тонкая 
золотая цфпочка; она обвила ея шею и, повидимому, при- 
держивала подъ туникой дратоцфнную для нея вещь. Пожилая 
женщина вышивала по дорогой ткани какое-то покрывало и, 
занимаясь работою, не безъ нфкотораго безпокойства, взгляды- 
вала по временамъ на дверь. Иногда она прислушивалась, не 
раздаются ли каве-нибудь шаги. По мЪрЪ ожидан1я, все 
тревожнфе и тревожнЪе взглядывала она на двери дома, и, 
наконецъ, лицо ея освфтилось радостью: она нагнулась впе- 
редъ, будто спфшила къ кому-то навстр$чу, будто невольно 
привЪтствовала давно ожидаемаго милаго ей человЪка. Не- 
ужели по этому опасеню и по этой радости, вспыхнувшей 
заревомъ на спокойномъ и печальномъ лицф пожилой жен- 
щины, вы не угадали, читатель, что это любящая мать, ожи- 
дающая сына и узнавшая объ его приближен1и еще издали 
по знакомой ей походк$? 

И воть онъ вошелъ. Ему было не боле 14 лЪтъ, но 
онъ казался выше ростомъ, ч5мъ обыкновенно бываютъ маль- 
чики его лфть. Лицо его было красивое, одушевленное уже 
пробудившеюся мыслью, и, взгянувъ на этого юношу, вся- 
ый могъ догадаться, что онъ уже знакомъ съ сер1озною 
стороною жизни, что онъ думаетъь не объ однфхъ забавахъ, 
не объ одномъ удовлетворен!и дфтскихъ прихотей. Въ этомъ 
молодомъ и красивомъ лицф видны были уже зачатки твер- 
дой воли, сильнаго характера и тревожной думы. На немъ 
надфта была обыкновенная одежда римскихъ юношей, корот- 
кая туника, спускающаяся до кол5нъ. Круглый золотой ша- 
рикъ, называемый бийа, висфлъ на его шеф: это знакъ 
несовершеннолЪ тя. За мальчикомъ шелъ старый служитель 
и несъ свитки пергамента. Очевидно, что юноша возвращался 
ИЗЪ ШКОЛЫ. 

Поздоровавшись съ матерью, онъ усфлся подл невя. 

— Что такъ долго задержало тебя, дитя мое? — спро- 
сила она у него. — Я надЪюсь, что сътобой не случилось 
ничего особеннаго? 
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— Ничего, увЗряю тебя, милая матушка; по крайней мфрз, 
ничего особенно непрлятнаго. Я разскажу тебЪ все подробно; 
ты знаешь, что я ничего оть тебя не скрываю. 

Она улыбнулась ему тихою и доброю улыбкою. Онъ про- 
должаль: 

— Я долженъ тебЪ сказать сначала, что получилъь нынче 
вънокь за декламащю. Учитель нашъ, Кас@анъ, задалъ 
намъь тему: Истинный Ффилософь должень вседа жертво- 
вать жизшю своею за истину. Мои товарищи одинъ за 
другимь прочли свои сочинен1я и, скажу тебЪ по правдз, 
всф эти сочиненйя показались мнЪ страшно сухи и холодны, 
точно писали ихъ по заказу и совсфмъ не подумали о за- 
данномъь имъ предмет$; да этого и не могло быть иначе. Они 
не виноваты, что не могли написать хорошо о томъ, чего 
не знаютъ. Истина для нихъ слово, не имфющее смысла. 
Ихь жизнь такъ далека отъ всего, что похоже на истину; 
Они не знакомы съ учентемъ, правила котораго открываютъ 
намь то, что есть истина. Я убЪдился въ этомъ нынче, 
вспомнивъ о тебЪ и объ отцф моемъ, умершемъ за истину; 
воодушевившись всфмъ тёмъ, что я слышаль, чему вЪрю, 
и что почитаю, я въ свою очередь написалъ очень скоро, 
и съ жаромъ прочиталъь мое сочинене. Лишь только я про- 
читалъ нЪ$околько строкъ, какъ учитель нашъ, Кассланъ, 
вздрогнулъ, и потомъ, наклонившись ко мнЪф, сказаль мнЪ 
тихо: „Берегись, дитя мое, здЪсь есть уши, которыя слы- 
шать пи пе забудуть“. 

— Какъ! — прервала мать сына: — развф Касаанъ хри- 
станинъ, и узналъ хриет1анина въ тфхъ мысляхъ, которыя ты 
высказывалъ? Я выбрала для тебя его школу потому только, 
что о ней много говорили хорошаго, и теперь благодарю Бога, 
что это такъ случилось. Мы живемъ въ страшное время, 
мы окружены опастностями, мы въ своемъ собственномъ оте- 
чествЪ должны дЪйствовать втайнЪ, въ своемъ собственномъ 
дом должны опасаться враговъ и лжесвидтелей, мы едва 
знаемъ. немногихъ изъ братьевъь нашихъ по вфрф. Если бы 
сдЪлалось извЪстно, что Касаанъ христманинъ, его школу 
тотчасъ бы закрыли. Но продолжай: неужели его опасенйя 
были основательны? 
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—[ Кажется, что такъ. Пока н$которые изъ моихъ то- 
варищей чистосердечно хвалили и удивлялись моему сочи- 
нен!ю, черные глаза Корвина грозно впились въ меня. Онъ 
нетерп$ливо кусалъ себ губы. 

— Ито онъ такой? 

— Онъ самый старпий и самый сильный изъ учениковъ 
нашей школы, но, по правд сказать, онъ же и самый ту- 
пой. Конечно, онъ не виновенъ въ своемъ тупоуми, но б$да 
въ томъ, что онъ золъ; онъ ненавидить меня, и, право, я 
не знаю, за что. Когда мы вышли изъ школы и шли по бе- 
регу р$ки, онъ вдругь при всВхь моихъ товарищахъ сталь 
бранить меня. „Такъ воть какъ, Панкратй, — сказалъ онъ 
мн%, — нынче мы въ послфднш разъ ветрЪтились съ тобою 
въ школф. Мы въ одинъ день покидаемъ ее: ты нынче вы- 
ставиль себя, ты втопталъ насъ во$хъ въ грязь и насм$ялся 
надо мною: только я не прбмахъ, и сочтусь съ тобою послЪ. 
Я помню всЪ высокопарныя слова и фразы, которыми было 
набито все твое сочинене, и непрем$нно перескажу ихъ моему 
отцу. Отець мой, ты знаешь это, префекть, и готовить въ эту 
минуту нЪчто такое, что подхватить и тебя“. 

Мать вздрогнула, но молчала; сынъ продолжалъ: 

— Посл этого онъ предложилъь мнЪ драться, но я не 
могь принять его вызова, такъ какь это противно нашей 
релими. Я спокойно отвфчалъ, что не хотфль его обидЪть, 
не хотфль нисколько выставлять себя, какъь онъ сказалъ, 
не хотфль ни надъ кфмъ насмЪхаться; посл того я хот$лъь 
уйти впередъ, чтобы не продолжать ссоры, но Корвинъ бро- 
сился на меня, схватилъ меня за руку и закричалъ: „НЪть, 
ты не уйдешь, низюй обожатель ослиной золовы*)! Ты не 
говоришь, гдф ты живешь, но я узнаю это, я узнаю и ото- 
мщу тебЪ“. Говоря это, онъ ударилъ меня. 

Юноша заплакалъ, но преодолфвъ свое волнеше, про- 
должалъ: 

—щ Если бы ты знала, милая мать, какъ билось мое сердце, 
какь кипфла во мнЪ кровь; я гор$ль желашемъ взять его 


*) Между клеветами, которыми осыпали христйанъ, установилась, между 
прочимъ, нелвпость. будто они поклоняются ослиной голов. 
, „ 0 
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за горло и бросить къ моимъ ногамъ, я чувствовалъ, что 
силы у меня хватить: это было жестокое испытан!е!... Но 
я вспомниль, чему ты учила меня, и покорился!,... 

— Ну, что же далЪе? полно, не плачь: скажи мнЪ, чфмъ 
это кончилось, — спросила мать.— Какт ты ушель оть него? 

— Касаанъ, учитель нашь, подосифль къ намъ въ эту 
самую минуту. Онъ выручиль меня и хотЪль наказать Кор- 
вина, но я умоляль его простить ему. 

Въ эту минуту служанка вошла въгаллерею; она зажгла лампы 
и мраморные и бронзовые канделабры. Ярюй свЪтъ озарилъ 
Лукину и сына ея, Панкрат!я. Она поцфловала его въ голову; 
не одно материнское чувство нфжности къ единственному 
сыну, не одно чувство материнской гордости, — гордости весьма, 
понятной, когда, послЪ нескончаемыхъ заботъь и безсонныхъ 
ночей, мать видитъ своего сына почти взрослымъ, умнымъ, 
красивымъ юношей, сказалось въ этомъ поцфлуф, — чув- 
ство боле сильное, боле глубокое и возвышенное владфло 
Лукиной. Наступила та минута, о которой она мечтала цф- 
лые годы; сынъ ея оставилъь школу, и долженъ былъ всту- 
пить въ свфтъ. Панкратй былъ единственное дитя ея, и 
долженъ былъ по достижении совершеннолЪт!я принять опас- 
ный тогда санъ священника. Въ то страшное время гонен1я 
христанъ самые сильные по характеру, самые умные, уче- 
ные и почтенные люди посвящались въ’ священники. Они 
не могли избЪжать опасностей, они знали заранфе, что 
обрекали себя на в$рную смерть, — смерть мученическую. 
Честью для себя считали они заплатить жизнью за свои вЪ- 
рованя. Обращене язычниковъ въ христанство, постоянныя 
заботы о больныхъ и бФдныхъ лежали, главнымь образомъ, 
на священникахъ; въ минуты же наижесточайшихъ преслф- 
дованй они одни изъ первыхъ погибали въ циркахъ, раз- 
дираемые зв$рями для пот$хи рукоплескавшей, жадной хо 
зр$лищъ, толпы римлянъ. Священники показывали примфръ — 
и гибли, проповфдуя евангеле и всенародно подтверждая 
истину своей в$ры. Лукина знала, что мног1я матери-хри- 
станки лишились всфхъ дЪтей своихъ: она сама вынесла 
страшное несчасте, — мужъ ея, отець сына ея, Панкратя, 
умеръ замученный по приказашю императора. 
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Панкратй, взглянувъ на мать, быль пораженъ выраже- 
н!емъь ея лица. Трудно описаль, что прочель бы на немъ 
всяый человЪфкь, даже и тоть, который не одаренъ быль 
свойствомъ угадывать чувство и характеръ человЪка по вы- 
раженю лица его. Лицо Лукины будто просв$тлЪло, на немъ 
отражались торжественная ясность и спокойств!е, оно дышало 
энтуз1азмомъ и тфми высокими чувствами, которыми одаренъ 
одинъ человЪкъь въ цфломъ великомъ Божемъ м. Вся 
душа какъ будто выразилась въ чертахъ ея лица, глаза ея 
блестЪли кроткимъ свфтомъ; юноша былъ тронуть до глу- 
бины души; онъ тихо опустился въ колфнямъ матери и 
обнялъ ее. 

— Какь долго я молилась, чтобы Богь привелъ меня 
увидфть этоть день, — сказала ему мать: — я тщательно 
подм$чала въ тебф развите каждато чувства и благодарила 
Бога, когда это было хорошее, христанское чувство. Я 
знаю, что ты послушенъ, добръ, любишь Бога и ближняго. 
Съ неизъяснимымъ счастемъ я замфтила твое равнодуше 
къ богатству, къ удовольствю и тщеславю, твою любовь 
къ бЪфднымъ и несчастнымъ. Я вижу, что ты наслфдовалъ 
добродЪтели твоего мученика-отца. Нынче ты выходишь изъ 
школы; нынче ты уже не дитя, а мужчина, взрослый чело- 
вфкъ, ты долженъ говорить, дЪйствовать и вести себя такьъ, 
какъ прилично мужчин$ и христанину. Я полагаю, что ты 
хорошо сознавалъ все, когда писалъь и читалъ свое сочи- 
ненше. Да, счастливъ тотъ, кто умираеть за свою вфру, за 
свои убЪжден1я, словомъ, за то, что считаеть истиной! 

— Да, мн кажется, что я сознаю это, мнф кажется, 
что я готовъ умереть, если надо, за мою вЪру, за истину, — 
сказалъь тихо Панкратий. 

— Ты настояций сынъ своего отца. Хочешь ли во всемъ 
подражать ему? 

— Конечно, милая матушка. Хотя я не зналъ отца, но 
его образь врфзался въ моемъ сердцЪ. Съ ранняго дфтства 
я слышалъ разсказы объ его жизни, объ его добрыхъ дЪ- 
лахъ и славной смерти. Всяюй годъ, когда христане празд- 
нуютъ его память и собираются въ катакомбахъ молиться и 
плакать по немъ, я чувствую, что сердце мое бьется и кровь 


кипитъ. Высока его участь, и я не разъ изъ глубины души 
мысленно обралцался къ нему и просилъ его воодушевить меня 
силою и волею пролить кровь мою за ту же самую в%ру. 

—щ ФЗамолчи, замолчи! — сказала мать, невольно вздра- 
гивая и смущаясь. — Панкратй быль единственный сынъ 
ея, и на немъ, послЪ смерти мужа, она сосредоточила всю 
свою любовь. Она была женщина сильнаго характера, твер- 
дой воли, глубоко преданная своей религи; но она была 
мать, и сердце ея дрогнуло, когда единственный сынъ упо- 
мянулъ о своемъ желанти умереть. х 

Мы уже сказали, что римске юноши носили на шеф не- 
большой шарикъ, означавиий, что они несовершеинольтние. 
Она сняла его съ шеи сына и сказала: 

— Ты получилъ въ наслфдетво отъ отца старинное имя, 
высокое положеше въ свЪтЪ, огромное богатство, словомъ, 
всЪ преимущества, которыя такъ дорого цфнятся въ обще- 
ств, но я обладаю одною драгоцнностью, которая дороже 
всего этого для меня и, надЪюсь, для тебя: я хочу передать 
ее тебЪ. 

Дрожащею рукою сняла она съ себя цфпочку, на кото- 
рой надЪта была ладонка, вышитая жемчугомъ и дорогими 
каменьями. 

’— Туть хранится кровь отца твоего. Я присутствовала 
при его смерти, я имфла духъ взять эту кровь изъ ранъ 
его и сохранила ее для тебя, какъ святыню... 

Слезы прервали слова ея; он текли на склоненную го- 
лову ея сына, которато она блатословила. Онъ поцфяовалъ 
ладонку и надфлъь ее на шею. Ему казалось въ эту торже- 
ственную для него минуту, что велиый духъ отца сходить 
на него и наполняетъ его душу новой силой, вЪрой и энту- 
з1азмомъ. Онъ чувствовалъ, что готовъ, подобно отцу, во$мъ 
пожертвовать для своей вЪфры. 
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д7 ока въ дом Лукины происходила эта трогательная 
№ сцена между матерью и сыномъ, въ другомъ бога- 
томъ домф, въ домф Фаб1я, римскаго патрищя, случилось 
нфчто иное, о чемъ мы намфрены разсказать. Фаблй былъ 
богатъ; домъ его быль убранъ съ тою роскошью, остатки 
которой до сихъ поръ удивляютъ путешественниковъ въ му- 
зеяхъ Рима и Неаполя. Комнаты были огромны; мозаиковые 
полы покрыты персидскими коврами; окна и двери украшены 
китайскими тканями; мебель обита золотою парчой. Во всЪхъ 
нишахъ стояли драгоцфиныя безд5лушки, выточенныя изъ сло- 
новой кости, вылитыя изъ серебра и золота. Самъ Фаб@й, хо- 
зяинъ дома, представлялъ собою совершенный типъ тогдашняго 
римлянина. Онъ былъ человфкъ нрава веселаго и любилъ на- 
слаждаться жизнью, то-есть пользоваться всЪми возможными 
удовольств1ями, веселыми пирами въ кругу друзей, зр$ли- 
щами въ цирк, музыкой и чтенемъ лучшихъ поэтовъ тог- 
дашняго времени. Ему казалось, что въ жизни н$тъ ничего 
иного, кромф удовольствй. Онъ не вфрилъ ни Юпитеру, ни 
Минервз, ни Меркуртю, — онъ очень хорошо понималь, что 
эти боги не что иное, какъ статуи, бол5е или менфе изящ- 
ныя; но, сл$дуя обычаю, ходилъ въ храмы ихъ по боль- 
шимъ праздникамъ. Онъ проводилъ большую часть дня въ 
публичныхъ баняхъ. Въ то время бани зам$няли нынфшн!е 
кафе-рестораны и клубы. Тамъ можно было играть въ кости, 
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въ мячь, можно было читаль вновь вышедния сочинемя и 
услышать всф городсмя новости и сплетни. Тамь же были 
комнаты, въ которыя собирались богатые римляне, гдЪ, по 
выраженю, выдуманному для всЪхъ праздныхъ людей, они 
любили убивать время. Изъ бань онъ отправлялся на пло- 
щадь; тамъ судиль и рядиль о политик, выслушиваль 
политическя новости, толковалъ съ друзьями, а потомъ захо- 
дилъ въ публичные сады и смфшивался съ толпою тогдалиней 
знати. Наболтавшись вдоволь, онъ зазывалъь къ себЪ го- 
стей и возвращался домой ужинать. Ужинъ у римлянъ на- 
ступалъ въ 8 часовъ вечера и отличался 0с0бою роскошью, 
изящнымъ убранствомъ стола, множествомъ вкусныхь ку- 
шанй, винъ и рфдкихъ плодовъ для дессерта. Римляне тра- 
тили огромныя деньги на ужины и любили роскошно Фсть 
и пить. Ихъьъ прихоти въ этомъь отношенш превосходили 
прихоти нынзшнихъ гастрономовъ. Со вофхъ концовъ свЪфта 
привозили въ Римъ рфдкихь птицъ и рыбъ, самые вкусные 
плоды и самыя изысканныя сласти. 

Фабй быль человфкъ добрый, но въ самомъ узкомъ зна- 
чени этого слова. Онъ хорошо обращался с0 своими ра- 
бами, баловалъ свою дочь, былъ веселый собесфдникъ, сло- 
вомъ, не дьлаль зла. Но вЪдь это только отрицательное 
добро. Мало не дфлать зла, — надо дфлать добро, надо даже 
искать случая его дЪлать. Кто ищетъ этого случая, тоть 
всегда найдеть его. Фаблю никогда не приходило въ голову, 
что на одинъ изъ своихъ ужиновъ онъ тратитъ столько 
денегъ, что половиною ихъ бФдное семейство могло бы про- 
жить безбфдно въ продолжене цфлаго года. И теперь ду- 
маютъ о такихъ вещахъ не часто, а тогда думали еще рЪже. 
Теперь существують больницы, приюты, страннопр1имные 
дома; тогда подобныхъ заведений не было. Но Фаблю некогда 
было думать о бЪдныхъ, — онъ привыкъ любить одного себя, 
одн$ свои прихоти и удовольств1я. Несмотря на этоть эгоизмъ, 
онъ любилъ свою единственную дочь, красавицу Фаб1олу; та- 
кова уже сила чувства отца и матери къ дфтямъ, что даже 
эгоисты любять своихъ дЪтей. Правда, Фабй любиль ее не 
особенно разумно. Есть отцы и матери, которые чфмъ болЪе 
любятъ дфтей своихъ, т5мъ болБе желаютъ ихъ видЪфть до- 
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стойными любви и уважен1я всЪхъ хорошихъ людей. Они раз- 
виваютъ въ нихъ лучиия свойства человЪка: доброту, возвы- 
шенность чувствъ, милосерле, любовь къ ближнимъ. Фабй 
любилъ свою дочь весьма обыкновенною любовью. Онъ дариль 
ей богатыя платья, драгоц$нныя украшен1я, заботился о томъ, 
чтобы кошелекь ея не былъ пустъ и чтобы ей прислуживало 
столько невольницъ, сколько ей казалось это необходимымъ. 
Фаб1ола была красавица и притомъ очень умна и учена. Ея 
покои были убраны еще роскошнЪе, чЪмъ комнаты ея отца. Ку- 
‘шетка, на которой она лежала, была укралиена серебряными у30- 
рами; противъ нея висфло огромное зеркало изъ цфльнаго, 
полированнаго серебра, и возлЪ нея, на столЪ изъ краснаго 
мрамора, стояло множество склянокъ и банокъ съ духами, 
до которыхъ римлянки того времени были страстныя охот- 
ницы. На другомъ столф, изъ индшскаго сандала, стояли 
богатыя шкатулки, а въ нихъ кольца, ожерелья, серьги и 
д1адемы изъ золота и драгоцфнныхъ камней. ФаблолЪ быль 
21 годъ, она была хороша, богата, знатна — и, однако, ску- 
чала. Характерь ея не походиль нисколько на характеръ 
ея отца. Она была горда, высокомЪрна, вспыльчива и само- 
властна. Она требовала отъ всфхъ, кто окружалъ ея, по- 
виновен1я, покорности, а отъ равныхъ себЪ — уступчивости. 
Она была балованное дитя въ полномъ смыслЪ этого слова; 
отець восхищался ею, кормилица и нянька ея, оставшаяся 
при ней и присматривавшая за ея служанками, обожала ее 
и безпрекословно исполняла ея волю. Фаблола прекрасно 
знала музыку, восхитительно пфла и танцовала, говорила и 
читала, по-гречески и слыла за одну изъ самыхъ образован- 
ныхъ дфвицъь Рима, она любила читать сер1озныя сочинен1я 
и, придерживаясь эпикурейской философли, которая утвер- 
ждала, что человфкъ долженъ жить для одного себя, въ свое 
удовольств1е и ни въ чемъ себЪ не отказывать, Фаб1ола не 
имфла понятя о долгВ, о милосерди, о любви къ ближнему. 
У нея было всего вдоволь, но ей все прискучило. Фабтола, 
слыхала, что есть кавме-то люди, которые вЪрятъ въ какого-то 
Христа, человфка бЪднаго и распятаго на крест за, как1я-то 
преступлен!я; она глубоко презирала этихъ хрисманъ, ибо 
считала ихъ людьми необразованными, низкими и грубыми. 
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Впрочемъ, она мало о нихъ думала, какъ теперь мало ду- 
маютъ богачи и счастливцы о людахь трудящихся, болЪю- 
щихъ или страдающихъ тфломъ и душой. Въ своихъ язы- 
ческихъ боговъ она не вЪрила; такъ же какъ и отецъ ея, 
ходила въ храмы изъ одного приличя. У нея было много 
жениховъ, но она ие спфшила замужествомъ, находя, что 
ей жить у отца хорошо и свободно, и не надо мФиять доб- 
раго отца на неизвЪстнаго мужа. Еще, можетъ-быть, по- 
падется не умный, не добрый, и, пожалуй, придется пере- 
носить отъ него непрлятности! Въ числЪ жениховъ своихъ 
она не отличала ни одного, и ни одинъ ей не нравился. 

Фаб1ола лежала на своей великол$пной кушетк$; она 
держала въ лфвой рукЪ серебряное зеркальце, а въ пра- 
вой небольшой кинжалъ съ рукояткой изъ слоновой кости, 
на концф которой было придфлано колечко. Такимъ обра- 
зомъ, кинжалъ надфвался съ колечкомъ па палецъ. Зачфмъ 
кинжаль молодой дфвушкЪ? спросите вы, пожалуй. Вре- 
мена перемфнчивы, а тогда было время темное, время тяж- 
кое для всфхь тфхъ, кто родился знатнымъ и богатымъ. 
Римскй патрищй считалъ человЪкомъ только 0днозо себя, а 
потомъ плебея, если только онъ былъ римскй зражданина. 
На людей же всфхъ прочихъ налйй онъ глядфлъ съ презрЪ- 
иемъ, какъ на варваровъ, а рабовъ почиталъь почти живот- 
ными. Релимя не научила его, что всф люди равны, ибо оди- 
наково сотворены единымъ Богомъ. Язычество ие могло 
научить тому, чему научило насъ одно христанство: одно 
ученте евангельское есть учен!е любви мира. Теперь вы по- 
нимаете, для чего Фаб1ола держала небольшой кинжалъ въ 
рукЪф своей? Считая невольиицу чфмъ-то въ родф домашняго 
животнаго, она колола ее кинжаломь всяюй разъ, когда 
несчастная дФлала что-нибудь неловко или невпопадъ. Однако 
Фаб1ола не была зла; опа только не имЪла понят!я объ еди- 
ной истинЪ, которою живуть теперь вс наши образован- 
наго, то-есть христанскаго, мфа. НигдЪ такъ не развита 
любовь къ людямъ-братьямъ, какъ въ нашяхъ христанскихъ. 
Посмотрите на турокъ, китайцевъ, японцевъ, — у нихь 
жизнь человЪка не ставится ни во что: лишить человЪка 
жизни у нихъ пе считается ужаснымъ. ВездЪ, гдЪ вы уви- 
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дите уважене къ жизни и личности человфка, скажете себЪ, 
что это плоды образованя и христанскаго ученя; тамъ 
образован1е сильнфе, гдЪ личность челов$ка неприкосновен- 
нфе. Христанство послужило основанемъ для образования, 
и ему, главнымъ образомъ, народы и семьи обязаны своимъ 
настоящимъ благоустройствомъ. 

Но возвратимся къ Фаб1олф. Три служанки-невольницы 
суетились около нея. ВеЪ три были разныхь породъ и ку- 
плены за дорогую цфну, ибо, помимо красоты, онф обла- 
дали различными талантами. Одна была чернокожая афри- 
канка, но не изъ уродливой породы негровъ, а, напротивъ 
того, съ красивыми, тонкими и правильными чертами лица, 
которыя всегда встр$чаются у абиссинцевъ и нумидйцевь. 
Она слыла за знахарку, то-есть за женщину, изучившую 
свойство всякихъ растен!й; она обладала искусствомъ соста- 
влять цфлительныя лфкарства и жестове яды. Ея звали Афра, 
сокращенное имя оть слова Африка, гдЪ она родилась и откуда 
была вывезена. Другая — Грая, называлась такъ потому, что 
была привезена изъ Греши; она отличалась необыкновен- 
нымъ изяществомъ выговора и выражений и была мастерица 
шить платья, причесывать и одфвать свою госпожу. Третья — 
Сира, родомъ изъ Сири, была мастерица вышивать и чрез- 
вычайно старательна въ исполнении возлагаемыхъ на нее 
обязанностей. Она отличалась кротостью нрава, была мол- 
чалива, безпрекословно исполняла приказанйя и часто рабо- 
тала до истощения силъ. Афра и Грая старались всячески 
понравиться госпожф своей и потому льстили ей безсовЪстно. 

— Вакъ бы я была счастлива, милая госпожа, — ска- 
зала Афра Фаб1олЪ, глядя на нее съ подобострастемъ, — 
если бы могла быть нынче въ трикливумЪ и видЪть, какъ 
ты войдешь и какъ залюбуются вс гости на твою дивную 
красоту и на твой ослЪпительный цвфтъ лица. Это прити- 
ранье совершенно удалось; правда сказать, я не мало тру- 
дилась, составляя его. 

— Ая такь и думаль не смфю, — подхватила хитрая 
Грая, — о такой чести. Я буду счастлива, если мнф удастся 
выглянуть изъ дверей и полюбоваться на твое новое платье, 
привезенное недавно ‘изъ Азли. Надо признаться, что если 
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ткань богата и красива, то и покрой не уступить ей. И 
я за нимъ не мало трудилась, всю ночь работала, чтобъ 
угодить тебЪ. 

— А ты, Сира, чего желаешь и что ты нынче сдфлала, 
чЪмъ могла бы похвалиться? 

— МнБ нечего желать, благородная госпожа, и нечЪмъ 
мнЪ похвалиться; я думаю, что я исполнила только свою 
обязанность. 

Этоть отвЪтъь простой, но сдержанный, не понравился 
избалованной, привыкшей къ лести дфвушкЪ, въ которой 
гордость патрищанки соединилась съ тщеславемъ, обыч- 
нымъ свойствомъ всфхъ записныхъ красавицъ. 

— Оть тебя рфдко услышишь прлятное слово, — сказала 
Фаб1ола съ досадой. 

— Какую цфну можешь ты придавать словамъ бЪ%дной 
невольницы, — ты, богатая и знатная патрищанка, привыкшая 
слушать только льстивыя р$чи отъ знатнфйшихъ лицъ го- 
рода! Ужели ты не презираешь нашей похвалы, — похвалы 
невольнииъ? 

Фаб1ола дивилась, слушая Сиру. Разсуждентя ея, по мн%- 
ню Фаб1олы, не могли быть пригодны невольниц®. Разв$ 
она могла чувствовать, думать, судить? Какъ смфла она вы- 
сказывать свое мнфн!е? 

— Неужели я должна опять повторить тебф, — сказала 
гордо Фаб1ола, — что ты моя собственность, что я купила 
тебя за деньги и заплатила за тебя очень дорого, для того, 
чтобы ты служила мнф и дфлала то, что мн вздумается. 
Я имЪ$ю такое же право на твой языкъ, какъ на твой трудъ, 
и если мн$Ъ хочется, чтобы ты хвалила меня, льстила мн, 
то ты должна будешь хвалить меня и льстить мнЪ. Что мнЪ 
за дЪло, хочешь ли ты этого, или нфтъ? Даже см шно! 
Невольница, рабыня, вообразила себЪ, что она можеть имЪть 
волю! Да знаешь ли ты, что самая жизнь твоя принадле- 
жить мнЪ? 

— Это правда, — возразила Сира спокойно и съ достоин- 
ствомъ, — моя жизнь принадлежить тебЪ, точно такъ же, 
какъ мои силы, мое т$ло, какъ мои труды, словомъ, какъ 
все то, что кончается съ жизнью. За это ты заплатила, я 
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твоя собственность; но у меня остается другое сокровише, 
котораго не купить за все золото императоровъ, котораго 
никакая цфпь рабства сковать не можетъ. 

— Что же это за сокровище? скажи, пожалуй, — отвф- 
тила Фаб1ола не безъ иронии. 

— Душа моя. 

— Душа? — повторила Фабюла съ недоумфемъ, ибо 
до сей минуты она никогда не слыхала, чтобы невольница 
могла вообразить себф, что у нея есть безсмертная душа. — 
Что ты понимаешь подъ этимъ словомъ? 

— Я не ум$ю выражаться, какъ люди ученые, какъ 
философы, — отвфчала Сира, — но я понимаю подъ этимъ 
словомъ мое внутреннее чувство, мою совесть, мое убЪ- 
ждеше, то, что я имфю право на лучшую жизнь, чЪмъ эта 
жизнь, на лучпий мръ, чЪмъ этоть мръ. Во мнЪ, я вЪрю, 
живетъ тоть безсмертный духъ, который не умретъ съ моимъ 
т$ломъ. Мое внутреннее чувство заставляеть меня гнушаться 
всего низкаго и презр$ннаго, ненавидфть лесть, ложь и 
всякое лицемЪруе. 

ДвЪ друмя невольницы слушали, но не понимали словъ 
Сиры; онЪ стояли неподвижно, пораженныя дерзостью своей 
подруги, смфло высказывавшей какя-то свои мысли. Фаб1ола 
была удивлена, но гордость ея проснулась, и она восклик- 
нула съ нетерп$н1емъ: 

-— ГдЪ это ты наслушалаеь такихъ глупостей? Вто это 
научилъ тебя говорить такъ красно? Что касается до меня, 
то я много училась, и пришла къ убфжденйю, что вс эти 
сказки о какомъ-то другомъ, заоблачномъ м — только вы- 
думки поэтовъ и софистовъ. Я презираю ихъ! Неужели ты, 
необразованная раба, воображаешь себф, что можешь знать 
больше, ч$мъ я, госпожа твоя? Или ты возмечтала, что 
когда ты умрешь и тфло твое будеть брошено въ общую 
могилу вмЪстф сь т$лами другихъ рабовъ и рабынь, то ты 
переживешь жизнь твоего тфла и не потеряешь сознания, 
ч$мъ ты была, что у тебя останется еще какая-то другая 
жизнь и воля, и свобода! 

— Я не умру вся и повторю слова вашего поэта: №я 
0таиз тотат, — сказала Сира съ одушевлешемъ, которое 
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опять удивило Фаболу. —Я вЪрю, что наступить день воскре- 
сеня, когда мертвые возстанутъ, и я не буду тогда, какъ 
теперь, твоею невольницей, но существомъ свободнымъ, рав- 
нымъ тебф; эта надежда живеть въ моемъ сердцЪ. 

— Это безумныя мечты, свойственныя жителямъ Востока, 
и онЪ только отвлекаютъ тебя отъ дфла и оть твоихъ обя- 
занностей. Изъ какой школы философли почерпнула ты ихъ? 
Я никогда не читала ни о чемъ подобномъ ни въ грече- 
скихъ, ни въ латинскихъ книгахъ. 

— Я училась въ школ моей родины, — въ той школЪ, 
гдВ не различають грека оть варвара, человЪка свободнаго 
оть раба. 

— Какъ? — воскликнула Фаб1ола, возмущенная до тлу- 
бины души, — такъ ты ужъ не довольна тфмъ, что вообра- 
жаешь себя свободною послЪ смерти, ты еще осмфливаешься 
теперь, въ этой жизни, считать себя равною мнЪ. Пожалуй, 
ты еще думаешь, что ты выше меня. Ну, говори сейчасъ, 
прямо и просто, безъь уловокъь и безъ хитростей: да или 
нфтъ? Считаешь ли ты себя равною мнЪ? 

Фаб1ола приподнялась на своей кушеткЪ, облокотилась и 
смотрфла пристально на Сиру, волнуемая гордостью, досадой 
и недоумЪньемъ. 

— Ты выше меня по рождентю, по богатству, по обра- 
зован1ю, по красот, по уму, но если я должна сказать 
истинную правду... 

Сира умолкла и, казалось, колебалась, но Фаб1ола пове- 
лительно взглянула на нее и продолжала: 

— (Суди сама, кого я могу почитать нравственно ниже: 
богатую ли патрищанку, которая сама признается, что жизнь 
ея кончится такъ же, какъ жизнь всякаго животнаго, или 
бЪдную невольницу, которая вфритъ, что духъ ея послъ 
смерти будеть живъ и пойдетъь въ называемый тобой заоб- 
лачный м!ръ, къ Богу. 

Глаза Фаб1олы засверкали, гнЪвъ овладфлъь ею. Она чув- 
ствовала, что въ первый разъ въ жизни получила урокъ, 
была унижена, и кБмъ же? — рабыней! Она схватила свой 
кинжалъ и бросила его въ б$дную Сиру. Онъ впился въ 
ея руку, и изъ глубокой раны заструилась кровь. Сира за- 
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плакала отъ боли. И кровь и слезы ея лились неудержимо 
и см$шивались вмфстЪ. Въ ту же минуту Фаб1ола опомин- 
лась. Ей стало стыдно, — стыдно передъ невольницами и передъ 
самой собою; но она была избалована, надменна, она не на- 
училась видЪть въ невольницф человЪка, существо разумное 
и ей равное, и потому, стыдясь внутренно, не могла оцз- 
нить всей низости своего поступка. Ей стало жаль Сиры, 
какъ было бы жаль раненой собаки, и потому она обрати- 
лась къ ней и сказала ей почти ласково: 

— Поди и скажи Евфросинии, чтобъ она перевязала твою 
руку. Я не хотфла такъ больно ранить тебя. Но, постой, 
я хочу заплатить тебЪ за мою вспыльчивость. 

Она взяла со стола богатое кольцо и подала его СирЪ. 

—- Возьми его, — сказала она, — ты можешь нынче не 
заниматься работой. 

Совесть Фаб1олы успокоилась, она воображала, что по- 
даркомъ можно загладить всякое оскорбленье. 

Въ слвдующее воскресенье въ христанской часовнЪ, между 
вкладами въ пользу бфдныхъ, находилось богатое изумрудное 
кольцо; старый священникъ Поликарпъ подумалъ, что какая- 
нибудь богатая патрицанка, испов$дывавшая втайнз хри- 
станскую вЪру, пожертвовала его. Только Тотъ, Кто зам тилъ 
лепту вдовицы, зналъ, что рабыня съ раненою и подвязанною 
рукой пожертвовала эту драгоцзнность. 

Во время сцены, происходившей въ комнатЪ Фабтолы, не- 
замфтно вошла туда молодая гостья. Въ покояхъ римлянокъ 
двери очень часто замфнялись богатыми занавЪсками, такъ 
что гостья могла войти незамченною, особенно въ ту минуту, 
когда Фабола, предавшись тнЪву, ранила свою невольницу. 
Когда Сира повернулась, чтобы выйти изъ комнаты, она 
почти испугалась, увидЪвъ на красномъ фонЪ занавЪсокъ 
бл$дную, неподвижную фигуру молодой двушки, которая не 
была незнакома ей. Эту дЪвушку звали Агшей; ей было не 
болфе 14 лфть. Она была одфта въ бЪлое простое плалье 
безъ всякихъ украшенй. Лицо ея выражало кротость, ясность 
и тишину; глаза походили на глаза голубки, ха и вся она 
напоминала эту птичку. Еще и теперь въ римскихъ галле- 
реяхъ можно видфть портретъ ея, написанный со словъ сб- 
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временниковъ. Глаза голубые, ячфжное блЪдное кроткое лицо, 
золотистые волосы; всегда почти се иишуть съ ягненкомъ 
въ рукахъ. Агния была единственная дочь богатыхъ и знат- 
ныхЪ людей и доводилась двоюродною сестрой ФаблолЪ. Не- 
смотря на разницу лЪтъ, Фаб1ола нфжно любила Агн!ю. Мы 
уже сказали, что Фаб1ола была высокомфрна, любила повел$- 
вать — все должно было покоряться ей. Только два лица 
могли укротить ея нравъ: то были Евфросиня и Агня. Фа- 
б1ола принадлежала къ числу тЪзхъ женщинъ, которыя не 
умЪютьъ любить въ половину и, полюбивъ разъ, любять всмъ 
сердцемъ и готовы все сдфлать для любимаго челов$ка. 

— Дожидайся меня въ прихожей, — шепнула Агная про- 
ходившей мимо нея СирЪ. 

— КЦакъ это любезно съ твоей стороны! Какь я благо- 
дарна тебф, что ты зашла ко мнЪ, — сказала Фабола Аг- 
ни, — ты останешься ужинать съ нами. Отецъ пригласиль 
двухъ пру5зжихъ иностранцевъ, и я должна принять ихъ. 
Я очень рада, что могу нынче прйти къ ужину моего отца 
вмфст$ съ тобою. Одинъ изъ гостей возбуждаеть мое любо- 
пытство. Это Фульвй, о богатствЪ, ум и талантахъ котораго 
кричить весь Римъ, хотя никто и не знаетъь навфрное, кто 
онъ и откуда къ намъ явился. 

— Не за что благодарить, милая Фаб1ола, — отвфчала 
ей Агня, — я всегда рада, когда родные отпускають меня 
къ тебЪ. 

— А ты, какъ и всегда, одфта вся въ бЪлое, — сказала 
Фаб1ола, осматривая Агн1ю, — и опять безъ серегъ, безъ 
колець и безъ ожерелья! Ты похожа на весталку или на 
невфсту. Но, что это, — вскрикнула вдругъ Фаб1юла, — что 
это за пятно? Это кровь! Да, это кровь! Поди, поди пере- 
одфнься; я сейчасъь прикажу подать тебЪ одну изъ моихъ 
бЪлыхъ накидокъ. 

— Ни за что на свфтЪ, — сказала Агня.— Правда, это 
кровь, и кровь бЪдной невольницы, но на мои глаза она 
благороднЪе и чище твоей и моей крови. 

Фаб1ола поняла, что Агн!я была свидфтельницей ея низкаго 
поступка, и что Сира, проходя мимо Агни, замарала ей 
платье. Она чувствовала себя униженною, она стыдилась 
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самой себя, но не хот$ла показать этого и потому сказала 
съ досадой и горечью: 

— ТебЪ, вЪрно, хочется передъ всЪмъ свЪфтомъ обличить мой 
неукротимый и заносчивый нравъ и объявить всЪмь, что я 
слишкомъ, быть можетъ, строго наказала дерзкую невольницу. 

— НЪть, нисколько; я хочу сохранить это пятно, какъ 
воспоминан!е объ урокЪ, данномъ мнЪф бЪдною невольницей. 
Она показала мнф, какъ надо безропотно выносить боль 
физическую и нравственную. 

— Что за странная мысль! Право, Агная, я всегда на- 
ходила, что ты слишкомъ много придаешь значенля этимъ 
тварямъ. Что онЪ такое? 

— Таме же люди, какъ и мы съ тобой, — сказала Аг- 
ня, — одаренные такимъ же разумомъ, такими же чувствами. 
Противъ этого спорить невозможно. Они члены той же семьи, 
что и мы; тоть же Богъ, Который даровалъ намъ жизнь, даро- 
валъ ее и имъ, и если Онъ — Отець напть, то невольники и 
невольницы — наши братья и сестры. 

—щ Невольникъ — мой братъ! невольница — моя сестра! 
Да избавятъ насъ оть этого боги!— воскликнула Фаб1ола въ 
ужас$. — Эти твари — наша собственность, и он должны 
дЪлать и думать все, что имъ прикажуть госпока ихъ. 

— Ну полно, — сказала кротко Агн1я; — не волнуйся и 
не гордись, но согласись, что нынче простая невольница 
показала себя по сердцу, по твердости духа, по терпфню и 
кротости выше тебя. Не отв$чай мнЪ! по выражентю твоего 
лица я вижу, что ты сознаешь это. Я бы не хот$ла, чтобы 
съ тобою опять случилось то же. Я прошу тебя, исполни 
мою просьбу. 

— Все, что тебф угодно; ты знаешь, я ни въ чемъ тебЪ 
не отказываю. 

— Продай мнф Сиру. ВФдь тебф будетъ неприятно видфть 
ее около себя послЪ того, что случилось. 

— Напротивъ того, Агшя, мнф хочется на этотъ разъ 
побфдить чувство гордости; я чувствую къ ней нфчто похожее 
на... право, не знаю, какъ сказаль! Она такая странная! я 
въ первый разъ испытываю какое-то, мнф самой непонятное, 
чувство въ отношенши къ невольниц%, 
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—- У меня опа будетъ счастливЪе, — пастаивала Агния. 

—щ Конечно, — отвфчала Фабтола, — кто можеть быть не- 
счастливъ съ тобой? Воф, сближаюнцеся съ тобой, счастливы: 
это особенный даръ, и я никогда не видала такой семьи, 
какъ ваша. Вы всЪ, какъ Сира, придерживаетесь какой-то 
новой школы и не различаете рабовъ отъ людей свободныхъ. 
Въ вашемъ домф на всЪхъ лицахъ читаешь спокойствие, миръ, 
счаст!е: всЪ весело работають и исполняютъ свои обязан- 
ности. Господа какъ будто не существуютъ, никто не при- 
казываетъ, а дзло дфлается. Я всегда думала, — продолжала 
Фабола смЪясь, — что въ той комнатф, куда ты никого не 
пускаешь, и которая всегда заперта, ты спрятала кавя-ни- 
будь чары и притворныя зелья. Если бы ты была христанка 
и тебя отдали бы звЪрямъ на растерзан1е, я думаю, и они 
не бросились бы ка тебя, а легли бы послушно у твоихъ 
ногъ. Но что жь ты глядишь на меня ‘такь сер1юзно и 
грустно? ВЪдь я шучу, развз ты не видишь этого? 

Агн1я, смотр$вшая дфйствительно задумчиво и печально, 
вдругъ встрепенулась и сказала: 

— Ну что жъ, и не то еще случается на свЪтЪ! Если бъ 
такая ужасная участь ожидала кого-нибудь, то именно Сиру 
было бы желательно имфть подлф себя: отдай мн ее? 

— Полно, Агнйя, божусь тебЪ, я шутила, я слишкомъ 
хорошо тебя знаю, чтобы вообразить себЪ, что подобные 
ужасы возможны, что такое стралиное несчасте можеть по- 
стигнуть тебя. Что же касается до Сиры, то это правда, 
она способна жертвовать собою. Прошлаго года во время 
твоего отсутствля я опасно занемогла заразительною горяч- 
кой; всЪ невольницы боялись подходить ко миЪ, и корми- 
лица должна была бить ихъ, чтобы припудить ихъ служить 
мнф. Одна Сира не отходила отъ меня ни днемъ ни ночью; 
она безъ устали ухаживала за мною, и я, право, думаю, что 
обязана отчасти ей моимъ выздоровленемъ. 

— И ты сердечно не полюбила ея за это? — спросила 
Агнеса.. 

— Полюбить? полюбить невольницу? да разв это воз- 
можно? Какое ты еще дитя! Я щедро наградила ее, дала ей 
денегъ, подарила всякихъ подарковъ. Однако, я не знаю, 
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куда она дЪваетъ деньги и вещи, которыя я ей даю. Друг!я 
невольницы увфряютъ меня, что она ничего не сберегаетъ, 
что у нея ничего нфтъ въ запас на черный день; иныя 
говорятъ даже, что она всяюй день дфлить свой обфдъ съ 
какою-то сл5пою дфвочкой, которая къ ней ходитъ. 

— Отдай мнЪ Сиру, — сказала Атюя съ новымъ жа- 
ромъ: — вфдь ты обфщала мнЪ сдЪлать все, о чемъ я тебя 
прошу. Отдай мнЪ ее! Назначь, какую хочешь цфну, и поз- 
воль мнф нынче же увести ее съ собою. 

— Ну, пожалуй; какая ты неотвязная! Я не могу тор- 
говаться съ тобой, пришли завтра кого-нибудь къ управителю 
моего отца, пусть они условятся. А теперь,. окончивъ это 
важное дЪло, пойдемъ къ отцу моему и его гостямъ. 

— Ты забыла надЪть свои серьги и ожерелья. 

— Все равно, на нынфшнй разъ я обойдусь и безъ нихъ; 
я сегодня что-то не расположена рядиться. 
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)нф нашли всфхъ гостей отца Фаболы въ комнат, 
И назначенной для праема и для ужиновъ. То было не 
церемонное собране, не пышный пиръ, а ужинъ запросто, 
въ обществ нфеколькихъ друзей и хорошихъ знакомыхъ. Мы 
не станемъ описывать всЪ подробности яствь и угощеня; 
скажемъ только, что въ этомъ богатомъ и изящно убранномъ 
ломф все было устроено, какъ нельзя лучше. Отець Фаб1олы 
любиль пожить въ свое удовольств!е и не жалфлъ денегъ. 
Когда молодыя дЪвушки вошли въ гостинную, Фаб1й поцфловалъ 
дочь и тотчасъ замфтилъ, что на ней не было ни одной драго- 
цЪнной вещи. Фаб1ола покраснфла и не знала, что отвфчать 
отцу. Ей опять сдфлалось стыдно и не хотфлось признаться, 
что вспыльчивость довела ее до того, что она ранила неволь- 
ницу; какое-то раздраженте, смфшанное съ недовольствомъ 
собою, помфшало ей заняться туалетомъ. Агюя, по добротЪ 
души, поспфшила выручить пр1ятельницу; она сказала, шутя, 
что Фаб1ола не хотфла, вЪроятно, появиться во всемъ блескЪ 
роскошнаго наряда рядомъ съ нею, одфтою такъ просто, 
чтобы не затмить ее собою. Это невинная фраза послужила 
поводомъ къ шуткамъ, которыя привели Агню въ замЪ- 
шательство. Фаблй, смфясь, увфрялъ Агню, что пора ей по- 
думать о женихахъ и замужествЪ и заботиться больше о 
своемъ нарядЪ, что она уже не дитя, а почти взрослая дЪ- 
вушка. БЪдная Агн1я, мысли которой были обралщены со- 
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вершенно на друге предметы, смфшалась, застыдилась и 
поспфшила оставить Фабя и воротиться къ подруг, раз- 
говаривавшей съ гостями. Мы упомянемъ о нЪкоторыхъ изъ 
нихъ и, во-первыхъ, о Кальпурн!и, человфкЪ начитанномъ, 
но стралино скучномъ и тяжеломъ, который надофль всЁмъ 
своею ученостью. Онъ быль плотенъ, высокь и особенно 
замфтенъ по массивной шеф, какъ будто вросшей въ его 
широкоплечее туловище. Тажя коротюя и толстыя шеи всегда, 
даютъ человЪфку незавидное сходство съ какимъ-нибудь силь- 
нымъ, но тупымь и глупымъ животнымъ. Второй гость быль 
Прокулъ, онъ жиль въ домЪ Фабля и любиль сладко Зсть 
и пить; кромЪ этихъ двухъ, были и друге боле интерес- 
ные люди. Между ними блест$лъ умомъ и красотою молодой 
офицеръ преторланской гварди, любимець императора, по 
имени Себастанъ, находивпийся въ дружескихъ отношен1яхь 
съ семействомь Агни и Фаб1олы. Ему не было тридцати 
лЬть, но уже будущность его была упрочена; онъ быль 
любимцемь обоихъ имперэторовъ, Д1оклетана на ВостокЪ и 
Максимана въ Римф, и могъ надфяться на самую блестя- 
щую карьеру. Онъ былъ одфть очень просто, быль простъ 
и въ своихъ пр1емахъ; разговоръ его, серлозный, умный и 
занимательный, привлекаль къ нему общество. Вс любили 
говорить съ нимъ, всЪ любили его слушать. 

Себастанъ былъ блестяший представитель лучшей моло- 
дежи того времени. Онъ славился своею щедростью, благо- 
родствомъ, мужествомъ и добрымъ нравомъ. Рядомъ съ нимъ, 
какь будто для контраста, стояло новое свЪтило римскаго 
общества, красивый ФульвЙ, о которомъ Фабола говорила 
Агни. Онъ былъ молодъ, одфтъ щегольски, говорилъ изыс- 
канно, но съ легкимъ иностраннымъ акцентомъ. Изыскан- 
ность его пртемовъ и вфжливость его доходили до притор- 
ности. Кольца на рукахъ, разныя золотыя вещи на платьЪ 
свидЪтельствовали о томъ, какъ онъ заботился о своемъ на- 
ряд и какъ много на него издерживаль. Онъ недавно явился 
въ Римъ съ однимъ только старымъ слугою, который, по- 
видимому, быль очень къ нему привязанъ. Никто не зналъ, 
откуда взялся этоть Фульвй, а равно и человЪкъ, который, 
въ качествЪ слуги, сопутствовалъ ему: былъ ли онъ другъ, 
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вольноотпущенный или рабъ? Онъ говорилъ съ Фульнемъ на 
незнакомомъ языкЪф, отличался смуглымъ цвЪтомъ лица, не- 
приятнымъ, почти звфрскимъ выражешемъ глазъ и отталки- 
вающею наружностью, такъ что друге слуги боялись его. 

По прибыти въ Римъ, Фульий заиялъ квартиру въ дом, 
который отдавался внаймы по частямъ, какь дфлается и те- 
перь, меблировалъь ее съ необычайною роскошью и набралъ 
цфлую толпу невольниковъ для прислуги. Вообще Фульшй 
любилъ сорить деньгами, но еще болфе любилъ, чтобы го- 
ворили, что онъ соритъ ими. Его красота, роскошь, внезап- 
ное появлеше въ РимЪ, вЪжливыя манеры и самоувЪренность 
привлекали къ нему внимане общества. Въ этомъ развра- 
щенномъ и одними удовольствлями занятомъ Рим оть чело- 
вфка требовалось немного: онъ долженъ быль быть богать, 
давать ужины и припимать гостей въ великолфино меблиро- 
ванныхъ комнатахъ. Въ такомъ случаз вс были довольны, 
а объ остальномъ никто не заботился. Римъ находился уже 
въ томъ состояни упадка, когда богатство и изащныя формы 
предпочитаются всему на свфтЪ. Императоръ принялъ Фуль- 
вля благосклонно, — чего же больше? И все римское общество 
поспфшило познакомиться съ пр1зжимъ. 

Лицо Фульвя, чрезвычайно красивое, не было, однакоже, 
пр!ятно; иногда въ минуты задумчивости или въ т минуты, 
когда онъ не слфдиль за собою, оно принимало мрачное 
выражеше. Ни улыбка, ни блескъ его черныхь глазъ не 
привлекали къ нему ничьего сердца, хотя глаза могли бы 
остановиться сь удовольств1емъ па тонкихъ чертахъ его лица, 
будто изваянныхь изъ мрамора. 

Скоро вс сли или, лучше сказать, легли около стола. 
Тогда мужчины употребляли длинныя кушетки, на которыхъ 
полулежали въ продолжене пира; такъ какь женщины всегда 
оставались сидя, то Агшя и Фабола расположились одна 
передъ другой. Себастанъ и Фульвй помфстились противъ 
нихЪъ, а хозяинъ дома, имфя по правую и лЪвую руку двухъ 
другихъ гостей, занялъ средину стола. Одна часть кругс- 
образнаго, подковой вырЪзаннаго стола осталась пустою для 
того, чтобы слуги могли перемЪнять посуду и подавать блюда 
и вина. Столъ быль накрыть скатертью; въ это врема ска- 
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терти вошли въ общее употреблене, хотя во времена рим- 
скаго поэта Гораля о нихъ не имфли еще понатия. 

Когда гости утолили голодь завязался обийй разговоръ. 

— Что новаго разсказывали нынче въ баняхъ? — спросилъ 
Кальпурн1й: — я, вы знаете, не хожу туда; мнф недостаетъ 
времени на эту суету, я всегда такъ сер1озно занятъ, такъ 
заваленъ работою. 

—щ Очень интересные слухи. Божественный Д1оклетанъ 
приказалъ, чтобы термы были непремвнно окончены въ те- 
чен1е трехь лЪфть. 

— Невозможно! — воскликнуль Фабй. — Еще на-дняхъ, 
проходя въ сады Саллюстия, я взглянулъ на работы, и увЪ- 
ряю вась, что онф мало подвинулись съ прошлаго года. 
Остается бездна тяжелой работы: надо пилить плиты изъ 
мрамора, вытачивать и полироваль колонны, — развЪ это 
безд$лица? 

— Это правда, — замВтилъь ФульвЙ, — но я знаю, что 
приказан1я разосланы во всф концы империй, чтобы дла окон- 
чання термъ согнать въ Римъ всЪхъ плЪнныхьъ, всфхъ пре- 
ступниковъ, приговоренныхъ къ работЪ въ рудникахъ; кромЪ 
того, тысячи христанъ, которыхъ употребляютъ для этихъ 
работъ, подвинуть ихъ скорехонько. 

— ЗачЪмь употребляютъ для работъ преимущественно 
хриетань, а не другихъ преступниковъ ? — спросила Фаб1ола 
съ любопытствомъ. 

— По правдЪ сказать, этого я не знаю, — отвфчалъ Фуль- 
в1й, улыбаясь своею красивою улыбкою и показывая рядъ бле- 
стащихъ, бфлыхъ, какъ жемчугъ, зубовъ. — Могу только ска- 
зать, что узнаю христанина между сотенъ преступниковъ. 

— Какъ такъ? Почему? — спросили всф присутствующие. 

— Обыкновенно преступники не слишкомъ любять тру- 
диться, и это очень понятно; ихъ постоянно надо побуждать 
бичомь, чтобы работа подвигалась. ‚ ром того, они грубы, 
безпрестаино ругаются между собой и даже дерутся. Хри- 
стане же, совс$мъ напротивъ, трудолюбивы и смирны. Я ви- 
дЪлъ въ Аз!и собственными глазами молодыхъ, богатыхъ, 
знатныхъ патрищевъ, избалованныхъ кома нфжными родными. 
Опи были схвачены, уличены въ томъ, что принадлежать 
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кь христанской сектЪ и, слфдовательно, приговорены на всю 
жизнь къ тяжкимъ работамъ. ВЪрите ли, что они своими 
бЪлыми руками и нфжными плечами, никогда не носившими 
никакихъ тяжестей, работали такъ же усердно, какъ простые 
рабы. Мало того, они помогали рабамъ и вмЪотЪ сь ними 
таскали страшные камни. Это, разумЪется, не’ мЪшало над- 
зирателямъ бить ихъ палками, потому что божественный импе- 
раторъ приказалъ обращаться съ ними какъ можно суровЪе 
и стараться всфми способами сдфлать участь ихъ какъ можно 
боле тяжкою. Они переносили все и не жаловались. 

-— Я не могу сказаль, чтобъ этоть родъ правосужя былъ 
мнф по сердцу, — сказала Фаб1ола; — но мнЪ хот$лось бы 
узнать, — глупость или безчувстве христанъ служить иеточ- 
никомъ этого смирен1я и трудолюб1я. Что за люди эти хри- 
стане?... : 

— А воть, спросите у Кальпурн!я, — сказаль Прокулъ, — 
онъ въ качествф философа все знаетъ, все разрЪшитъ и мо- 
жеть говорить о какомъ угодно предметф въ продолжене 
цфлаго часа, не останавливаясь ни на секунду. 

Кальпурнй и не догадался, что Прокулъ поднимаетъ его 
на смЪхъ, и сказаль важно и торжественно: 

— Христане принадлежатъ къ сектф, появившейся нЪ- 
сколько вЪковъ тому назадъ въ Халдеф. Въ Рим же эта 
секта введена двумя братьями Петромъ и Павломъ во время 
императора Веспасана. Многе ув$ряють, что Петръ и Па- 
вель — братья-близнецы и никто иные, какъ тЪ два брата, 
которыхъ 1удеи почитають подъ именемъ Моисея и Аарона. 
Одинъ изъ нихъ продалъ другому старшинство свое за коз- 
ленка, изъ кожи котораго сшилъ себЪ рукавицы; но я не 
признаю этого, ибо дознано, что меньшой брать убилъ 
старшаго, за что и быль повфшенъ Мардохеемъ, царемъ 
македонскимъ. Объ этомъ хлопотала особенно сестра уби- 
таго, красавица Юдиеь. Но какъ бы тамъ ни было, а Петръ 
и Павелъ пришли въ Римъ; одинъ изъ нихъ былъ уличенъ 
въ томъ, что онъ быль рабомъ Понтмя Пилата, за что и 
приговоренъ къ распятю. Послфдователи Петра и Павла, 
которыхъ теперь множество, взяли кресть символомъ своей 
взры и обожалотъь его. Они считаютъ побои честью и по- 
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зорную смерть счастьемъ, и вфруютъ, что встр$фтятся всЪ 
вмфстЬ гдф-то тамъ, на какихъ-то особенныхь облакахъ. 

Вс слушали эту невЪжественную путаницу съ величай- 
шимъ вниман1емъ. Такъ-то люди, которые и не слыхивали 
о комъ-нибудь или о чемъ-нибудь, часто со словь глупца, 
или невфжды получаютъ совершенно превратное понят!е, и 
потомъ, иногда всю жизнь свою, презираютъ то, что должны 
. были бы уважать. Кальпурвй не сказалъ, однако, и трети 
тфхъ клеветь, въ которыхъ обвиняли христ!анъ. 

Такъ всЪф слушали эту безсмыслицу сь живфйшимъ любо- 
пытствомъ, кромЪ молодого офицера; на его лиц$ выразилось 
несказанное презрфне, и онъ многозначительно взглянуль 
на Агнио, которая сидЪла неподвижная и грустная. Она едва 
замтно кивнула ему головой и едва замЪтно коснулась губъ 
пальцемъ. Онъ поняль, что она просить его не вступаться 
въ разговоръ и молчать. Сильный румянецъ, признакъ вол- 
нен1я, залилъ лицо его; онъ потупилъ голову и принялся 
верт$ть въ рукахъ вЪтку зелени, которая лежала между 
плодами на богатомъ блюдЪ. 

— Изъ всего этого слфдуеть, — сказаль Прокуль, — что 
термы вскорЪ$ будутъ окончены, что у насъ наступять ве- 
лиюмя празднества. Божественный Д1оклетанъ не будетъ ли 
присутствовать при открыти и освящен термъ? 

— РазумЪФется, — сказаль Фульвй, — и по этому случаю 
дадутся великол$пныя игры и празднества. Я знаю, что при- 
казано наловить въ Нумили самыхъ свирфпыхъ ЛЬвоВЪ и 
леопардовъ. Такой храбрый воинъ, какъ ты Себастанъ, — 
сказалъ Фульвй, обращаясь внезапно къ сосфду, — долженъ 
приходить въ восторгь отъ благородныхъ зрзлищъ амфи- 
театра, особенно, когда тф, которые погибаютъ на аренЪ, 
принадлежать къ числу враговъ великаго императора и ве- 
ликой республики. 

Себастанъ приподнялся на кушеткЪ, обратился къ сосзду, 
взглянулъь ему прямо въ лицо блестащимъ, но сильнымъ и 
твердымъ взглядомъ, и сказаль спокойно: 

— Я бы не заслуживаль назван!я храбраго воина, ко- 
торое ты сейчась далъ мнЪф, если бы могъ видфть хладно- 
кровно борьбу (такъ называють ее, хоть это и неправда) 
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женщины, дитяти пли даже безоружнаго мужчины съ дикимъ 
звфремъ. Таюмя зрЪлища неблагородны, хотя ты и назвалъ 
ихъ благородными. Да, я готовь и долженъ обнажить мечь 
мой противъ враговъь республики и императора, но не стану 
сражаться съ безоружными, и съ удовольстнемъ убью льва 
или леопарда, который готовь растерзать невиннаго, хотя бы 
это и совершилась по приказантю императора. 

Фульвй хотфлъ было возразить, но Себасманъ тяжело 
положиль ему свою красивую, но крфикую руку на плечо 
и продолжалъ съ силою: 

— Выслушай до конца. Я не первый и не лучпий изъ 
римлянъ, которые такъ думаютъ. Вспомни слова Цицерона: 
„эти игры, конечно, великолфины, но какое удовольств!е 
можеть находить человЪкъ, одаренный тонкимъ умомъ, при 
видЪ слабаго существа, терзаемаго зв$ремъ, надфленнымъ 
страшной силой?“ Я не стыжусь, что раздфляю мн%®не ве- 
личайшаго изъ римскихъ ораторовъ. 

—щ (Стало-быть, мы никогда не увидимъ тебя въ амфи- 
театрЪ, — сказаль ласково и сладко Фульвй, хотя въ звукЪ 
его голоса слышалось что-то фальшивое, а въ выражеши 
лица появилось лукавство. 

— Если ты меня увидишь въ амфитеатр®, то увфряю 
тебя, что я буду на сторонф беззалщитной жертвы, а не на 
сторонф звфрей, готовыхъ пожрать ее. 

—щ (Славно сказано, Себастанъ! — воскликнула Фаб1ола 
невольно, и захлопала руками въ припадкБ живого чувства. 

Фульвй замолчалъ. Въ эту минуту вс встали изъ-за 
стола, начались прощанья и разъфздъ гостей. 
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у оу) ока ужинали гости въ залЪ Фаб1я, Сира явилась 
№ къ кормилицв Фаб1олы, Евфросинш, которая пере- 
пугалась, увидфвъ ея рану. Она обмыла ее и потомъ. стала 
перевязывать. 

— БЪдняжка! — сказала она. — Но что ты едФлала такое, 
чтобы заслужить гнфвъ нашей госпожи? ТебЪ, должно-быть, 
очень больно? Ужъ, вЪроятно, ты очень провинилась передъ 
ней, если она такъ разгнфвалась. Ужасная рана, и однако 
госпожа моя — добрЪйшая дЪвушка! И сколько крови! Боги 
мои, да что жъ ты сдфлала такое? 

— Я осм$лилась разсуждать съ ней. 

— Разсуждаль! Разсуждать съ госпожой! безсмертные 
боги! Да ты рехнулась? Слыханное ли это дфло, чтобы раба 
могла разсуждать съ госножой, и съ такой ученой госпо- 
жой, какъ наша! Самъ Кальпурнйй побоится спорить съ ней! 
Теперь я не удивляюсь, что она... такъ взволновалась, что 
и не замфтила, какъ изранила тебя! Однако ты помолчи; 
не. разсказывай ты этого!... Не надо, чтобы знали, что... 
что... ну, что ты спорила съ нею. Это не послужить тебЪ 
въ похвалу. НЪтъь ли у тебя хорошенькаго шарфа? Я за- 
вяжу его около твоей руки, будто ты это принарядилась, 
воть и не будеть видно твоей раны, никто не замфтить ея. 
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У другихъ подругъ твоихъ множество нарядовъ, а у тебя 
совсЪмь ничего нЪтъ; ты, кажется, не любишь рядиться. 
Я пойду, погляжу. 

Евфросин1я вошла въ комнату невольниць, смежную съ ея 
комнатой, отворила сундукъ Сиры и, перерывъь все, что 
тамь лежало, нашла на дн его четвероугольное покрывало, 
изукрашенное жемчугомъ и драгоцфнными каменьями. Она 
удивилась, что у Сиры нашлась такая дорогая вещь. На- 
прасно покраснфвшая до ушей Сира просила ее оставить 
въ сундукВ эту богатую ткань, позволить ей не надЪвать ея, 
говорила, что невольницЪ неприлично носить такую дорогую 
вещь, которую она хранитъ только въ воспоминане о своей 
родинф и иной участи въ домЪф отца и матери. Но Евфро- 
синя, желая скрыть оть другихъ поступокъ Фаб1олы, заста- 
вила Сиру обвязать руку покрываломъ. 

Сира вышла въ маленькую прихожую, находившуюся около 
комнаты привратника, гдЪ невольницамъ позволено было при- 
нимать своихъ родныхъ и друзей. Она держала на рукахъ 
корзину, покрытую полотномъ. ВскорЪз туда же пришла дз- 
вушка лЪть шестнадцати или семнадцати, бЪдно, но чисто 
одЪтая. Она бросилась на шею Сиры и прижалась къ ней 
съ выражанемъ нфжной любви. Эта дфвушка была очепь 
хороша собой, но сл$па оть рождения. 

—щ Садись, Кекиля, — сказала ласково Сира и повела 
ее къ столу. — Я принесла теб нынче вкусный ужинъ. 
Покушай въ свое удовольствие. 

— МнБ кажется, что я и такъ всяюй день отлично у 
тебя ужинаю. 

— Да, не дурно, но нынче госпожа прислала миЪ 
съ своего стола лучиия блюда. 

— Каюмя вы 06% добрыя! А ужъ ты, такь я не знало, 
что и сказать о тебЪ. Для чего же сама ты не отвфдаешь 
этихь вкусныхъ блюдъ? 

— По правдЪ сказать, мнф веселфе смотрЪть, какъ ты 
ихь кушаешь. Ты, б$дняжка моя, устала, я думаю. 

— Послушай, Сира, это не годится. Я не могу Феть, 
какъ богатые, одфваться, какъ богатые, чужими трудами и 
подачками. Я раздфлю охотно съ другими бЪдняками, что 
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мнф лаютъ, но пе могу лишить тебя ужина; это ужъ было бы 
нехорошо съ моей стороны. 

— Ну, хорошо, хорошо! Я отдамъ половину ужина моимъ 
подругамъ, а мнЪ самой, право, нынче Феть не хочется. 

Сира отправилась въ комнату невольницъ и поставила 
передь ними серебряное блюдо, присланное ей Фаб1олой. 
Рабыни были завистливы и жадны и часто не понимали, от- 
чего это Сира отдавала другимъ все, чтд у нея было; но скоро 
он перестали дивиться, перестали даже думать объ этомъ 
и пользовались добротою Сиры, не разсуждая. ОнЪ спокойно 
съЪдали ея ужинъ и столь же спокойно брали у нея все, что 
она предлагала, не чувствуя къ ней, ни любви, ни благодар- 
ности. Рабство заразило ихъ всевозможными пороками и ли- 
шило ихъ способности цфнить доброе къ нимъ расположен!е. 

Входя къ нимъ въ комнату, Сира сняла богатую перевязь 
съ больной руки, потому что не желала подать повода 
къ разспросамъ, откуда явилась у нея такая дорогая вещь. Вы- 
ходя отъ нихъ, она снова надфла ее, боясь упрековъ Евфро- 
спнш. Когда же она вышла въ сфни, то вдругъ обомлфла 
и тотчась спряталась за колонну. Сира увидфла Фульв1я и 
поблЪднЪла; сердце ея страшно билось, дрожавпия колфин 
подгибались. ВнЪ себя отъ страха она поспфшила перекре- 
ститься и почувствовала въ себЪ довольно силы, чтобы про- 
скользнуть въ дверь, и при этомъ быстромъ движении слабо 
падЪтая перевязь спала у нея съ руки. Фульвй, не замфтив- 
ий присутствя Сиры, увидфлъ ткань, подняль ее и, подобно 
молодой дЪвушкЪ, задрожаль и поблднЪлъ. Онъ осмотрЪлся, 
въ сфняхъ никого не было, онъ подняль перевязь и поси$шно 
спряталъ ее подъ платье; глаза его съ ужасомь остановились 
па кровавыхъ пятнахъ, которыми она была запачкана. 

БлЪдный и встревоженный воротнлся онъ домой, позвалъ 
своего стараго служителя и заперся съ нимъ. Фульвй, не 
говоря ни слова, положиль перевязь на столъ, гдВ зажжена 
была лампа. Отарикъ-слуга взглянулъ на пее, и поблЪдн$лъ. 
Оба стояли молча нЪфсколько мгновенй и разсматривали б0- 
гато вышитую ткань. 

— Это та же ткань, ифть сомнЪшя, — сказалъ слуга, — 
и однако она умерла, — это также не подлежитъ сомнЪн!ю. 
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— Увфренъ ли ты въ этомъ, Эвротъ? — спросилъь Фуль- 
вй, смотря на него пристально. 

— УвЪфренъ настолько, насколько можетъ быть увЪфренъ 
человфкъ, который не видалъ умершей собственными гла- 
зами. ГдЪ ты нашелъ покрывало, и что это за кровь на немъ? 

— Все это я разскажу тебЪ завтра; теперь я слишкомъ 
взволнованъ. Не знаю, что это за кровь и чья она. Ужъ не 
означаетъь ли она, что страшная месть готова меня поразить? 

— Каюя глупости, каюмя бредни! Видфль ли кто-нибудь, 
что ты подняль этотъ... это покрывало? 

— Пикто не видалъ. 

— Ну, такъ мы спасены. Пусть лучше оно будеть въ на- 
шихъ рукахъ, чфмъ въ чьихъ либо-другихъ. Ночью при- 
думаемъ, что дфлаль. 

—щ Да, хорошо, только лягь спать въ моей комнат$. 

Оба улеглись, — Фульвй на богатую кроваль, Эвроть на. 
низенькую постель. Посл5дейй долго не спалъь и пристально 
глядЪль на лицо Фульвя, сонъ котораго быль тревоженъ: 
ФульвИ метался и бредилъ. Ему снилось, что онъ въ да- 
лекой странЪ, въ красивомъ городф, построенномъ на бере- 
гахъ широкой рЪки. Отъ берега отчаливаетъь галера, пока- 
чиваемая волнами, и чья-то рука махаетъ ему на прощанье 
богато вышитымъ покрываломъ. Потомъ сцена перем$няется. 
Корабль въ мор; его носить страшная буря, и на мачт® 
привязано и развфвается то же богато вышитое покрывало. 
Корабль разбивается объ утесы; раздается страшный вопль, 
и все исчезаетъ подъ черными, разъяренными волнами. Только 
одинъ конець мачты еще виднЪфется изъ-подъ волнъ, и на 
немъ все еще вышитое покрывало! Но вдругъ, посреди чер- 
ныхъ морскихъ птицъ, появляется черная фигура; она ле- 
титъ, махая большими, блестящими, черными крыльями. 
Въ рукЪ черной фигуры блеститъ и дымится зажженный 
факеяъ. Черная фигура приближается къ богато вышитому 
покрывалу, схватываеть его и летя распускаеть его передъ 
собою съ гнфвомъ и ненавистью, — но на покрывал уже 
не видно богатаго шитья, а только одно слово горитъ 
на немь огненными буквами: Немезида! (Мщене!) : 


— Нез 
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огда Фульвй вышель изъ дома, Сира оправилась 
оть страха и пошла къ Векими. БЪфдная слфпая 
окончила свой ужинъ и дожидалась Сиры. Сира принесла 
воды и вымыла ей руки и ноги, по тогдашнему хриспанскому 
обычаю, потомъ расчесала ей волосы и заплела ихъ въ косы. 
Все это дфлала она такъ ласково, съ такою любовью, какъ 
дфлаетъ добрая мать, когда одфваеть любимую дочь. Съ своей 
стороны Кекил!я болтала во все время, но болтовня ея не 
была пустая или глупая. Она шла отъ чистаго сердца и 
прямого ума, а эти два наставника всегда научаютъ хоро- 
шему и доброму. 

Въ эту минуту появилась Агная; Фабюла провожала ее. 
Атня, остановившись у двери, показала Фаб1олф рукою на 
Сиру и Кекилю. 

Слфпая сидфла на стулЪ, а Сира все еще расчесывала ея 
густые волосы; на стол стояли остатки ужина. Фаб1ола 
была тронута. ЕЙ еще никогда не приходилось видфть жен- 
щину, которая бы изъ чувства милосердля отдавала б$днымъ 
свой ужинъ и добровольно принимала на себя должность 
служанки. Она сказала тихо Агни: 

— Эта невольница доказала уже мнЪ сегодня, что она 
одарена умомъ, а теперь доказываеть, что у нея рЪ$дкое 
сердце. Когда ты спросила у меня нынче вечеромъ, какъ 
я могла не полюбить ея, невольницы, то я удивилась; но 
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теперь, призпалось, чувствую, что могу полюбить ее, и с0- 
жалЬю, что согласилась уступить ее тебЪ. 

ЗатЪмь Фабола простилась съ Агней и возвратилась 
въ свои покои. Агня подошла къ Кекили. 

— Такъ воть твоя тайна, Кекиля! — сказала она. — Ты 
не хотфла обфдать у меня потому, что обфдала и ужинала 
у Сиры. Я очень рада, что могу при тебф сказать ей добрую 
вЪоеть. Сира! Фаб1ола уступила тебя мнф и позволила нынче же 
взять тебя съ собою. Завтра ты будешь жить со мною, какъ 
сестра. 

Кекилия захлопала въ ладоши и, обнявъ Сиру, воскликнула: 

— Ахьъ, какъь я рада! ахъ, какъ я рада! милая, милая 
Сира! 

Сира была глубоко тронута и дрожащимъ оть волнен1я 
голосомъ отвЪфчала Агни: 

— ИЦакъ ты добра, какъ великодушна! Ты всегда забо- 
тишься о другихъ и всегда ищешь случая, кому бы помочь, 
кого бы облагодЪтельствовать. Ты подумала и 0бо мнф... 
Ты не прошла и мимо меня. Благодарю тебя, но я не могу 
разстаться съ здЪшнимъ домомъ. Увфряю тебя, что мнЪ жить 
тутъ не дурно. 

— Ноты будешь свободна, — сказала, Агшя. —Я завтра же 
отпущу тебя на волю. 

— Да, конечно; правда, я не родилась невольницей, и 
только обстоятельства... Воля Божия привела меня сюда. 

Она залилась слезами и плакала долго. Кекимя и Агня 
молчали изъ уваженя къ ея скорби. Наконецъ Сира пре- 
одолфла себя и сказала спокойно: 

— Я говорю тебЪ, что воля Божля привела меня сюда и 
указала мнЪ путь, по которому я должна итти, не заботясь 
о собственномъ счастш. МнЪ указана цфль; я ее вижу, и 
отдалиться оть нея, не итти кь ней, я сочту великимъ 
грзхомъ; я должна остаться при Фаб1ол$. 

— Объясни мн свои намЪреня! На что ты надфешься? 

— Я молюсь объ одномъ, я живу одною мыслью, — это 
моя цфль и мое стремлеше. Пусть будетъ такъ Богу угодно, 
но я отдаю этой цфли всю жизнь мо10: а ты, добрая, благо- 
родная дЪвушка, не становись между мной и ею! 
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— Какъ хочешь, Сира, какъ хочешь, милая сестра моя! 
позволь мнф такъ называть тебя. Оставайся на томъ пути, 
который ты избрала. Онъ прекрасенъ, и ты должна достиг 
нуть своей цфли, если такъ горячо стремишься къ ней, что 
ставишь ни во что собственное счасте, собственную свободу. 

Въ эту минуту вошелъ слуга и сказаль Агни, что за ней 
прислали носилки изъ дому; Агн1я распрощалась съ Кекимей 
и Сирой и вышла. Всяюй, кто со стороны посмотрфлъ бы 
на прощане богатЪйшей и знатн®йшей патришанки съ не- 
вольницей Сирой и нищенкой Кекилей, пришелъ бы въ не- 
описанное удивлене: казалось, что прощаются сестры, а не 
лица, между которыми общество положило цфлую бездну. Но 
первые христане не отступали оть заповфдей Спасителя: 
они считали всякаго человЪка равнымъ себЪ, ибо всЪ мы 
дЪти Божи; первые христане помнили великое изречене: 
Люби ближняло св0ез0, каз самою себя, и свято хранили его. 
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тправляясь домой, Агн1я предлагала Кекили проводить 
ее до дому, но Кекимя съ улыбкой напомнила ей, 
что она слЪпа, что для нея день и ночь одинаково темны 
и что она ходить ощупью по всему Риму. Искусство ея 
въ этомь отношенши было такъ велико, что ее брали про- 
водницею въ катакомбахъ: всЪ ихъ переходы она знала еще 
тверже римскихъ улицъ. Глаза, утомленные однообраземъ 
корридоровъ въ катакомбахъ, могли бы измфнить и ввести 
въ заблуждеше всякаго, но память и осязане Кекилши никогда 
ея не обманывали. 

Между тЪмъ, въ дом$ Фабля произошло смятене; Евфро-. 
синя увидфла, что у Сиры не было на рук богатой пере- 
вязи, и приказала искать ее. Слуги бЪФгали по всему дому 
съ факелами, искали во всефхъ углахъ, отодвигали всю ме- 
бель, толковали, суетились, двигались, судили, рядили, — и 
все-таки не нашли перевязки. Евфросинля сердилась, при- 
казывала отыскать ее во что бы то ни стало, и важно по- 
вторяла: „ВЪдь не украли же ея? Ито у насъ могь украсть 
ее? У насъ люди все вфрные, все извфстные! ВЪдь не го- 
спода же взяли платокъ этоть? Найдите его; его надо найти! 
ВЪдь не провалился же онъ сквозь землю!...“ Но ве слова 
эти были напрасны. Перевязи не нашли нигдЪ, и должны 
были лечь спать со словами: „завтра опять поищемъ“. 
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На другой день Евфросинйя осмотрФла вс шкапы, даже 
сундуки невольниковъ и невольницъ, сгибала свою старую 
спину, заглядывала, подъ столы и диваны, и все-таки не нашла 
ничего. Тогда старуха выразила глубокое сожалфне СирЪ, 
потерявшей такую дорогую вещь, и порфшила, что перевязь 
заколдована и похищена при помощи какихъ-нибудь чаръ. 
Ну, а это, вс$мъ извфстно, совсфмъ дЪло другое! И искать, 
значить, нечего. Подозрзн1я кормилицы упали на Афру. 
„Это она, это ея дфльце“, повторяла она, ворча себЪ подъ 
носъ. „Не даромъ шляется она по ночамъ, ворочается 
домой съ зарею, набираетъ какихъ-то травъ. Это заговорен- 
ныя травы, Она, пожалуй, разсказываетъ, что изъ травъ 
дфлаетъ притиран!я для госпожи, но все это ложь: ужъ, вЪрно, 
заговоренныя травы приносить она сюда! Надо мн будеть 
сказать Фаб1ол$... да что съ ней говорить-то! Захохочетъ, 
скажеть — каке заговоры, каюя чары! Все пустяки, вы- - 
думки! Заговоровъ нЪть! А какъ же нфтъ? вфдь перевязь-то 
пропала, какъь сквозь землю провалилась — стало-быть, заго- 
воры есть, и чары есть! Ужъ черезчуръ учена она, — все, 
видишь, знэетъ! 

Что касается до Сиры, которая молчала по особымъ, ей 
одной извЪстнымъ, причинамъ, то она была увфрена, что 
перевязь ея была поднята и взята Фульнемъ. Долго думала 
она о несчастныхъ для нея послфдетвяхъ этой находки, и 
рфшилась отдаться на волю Божю; на совфсти у нея не 
было ничего злого или предосудительнаго, и она совершенно 
успокоилась. 

Между тфмъ Фабола раздфлась, отпустила невольницъ и 
осталась одна. Она взяла книгу, но не могла читать. Жизнь 
ея казалась ей особенно пуста и ничтожна въ этотъ вечеръ... 
Опустивъ наскучившую ей книгу, она въ раздумьи посмо- 
трфла вокругь себя, и ей на глаза попался кинжалъ; она 
почувствовала отвращен!е къ этому орудю своего гнфва, а 
стыдъ залилъ щеки ея яркимъ румянцемъ. Она отворила шка- 
тулку, бросила въ нее кинжалъ и заперла ее на ключъ, обЪ- 
щая себ самой никогда до него не дотрогиваться. Мысль 
ея отъь Сиры перешла къ Агни. „Странная дфвушка, почти 
дитя, а сколько въ ней разума, чувства, доброты!“ подумала 
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она. ЮЙ казалось, что во время ужина Фульвй часто смо- 
трфлъ на Агнио. Фульвй ей не нравился; она находила, что 
выражен1е лица его недоброе, нехорошее, что въ немъ много 
фальшиваго, много такого, чего опредфлить она не могла, 
но что говорило ей, какъ опасно было бы ввфриться ему. 
Уходя спать, отець сказалъ ей, что Фульшй могь бы быть 
хорошею партей, выгоднымъ жениховъ для Агни. Эти слова 
испугали Фаб1олу: она, напротивъ того, приняла рзшеше 
всфми силами противиться такому намфреню. Она любила 
Агню и потому не могла желать, чтобы она сдфлалась женой 
человЪка, который ей очень не нравился и котораго она, подо- 
зрЪвала въ дурныхъ наклонностяхъ. Задумавшись о Фульши, 
она перешла мыслью къ его сосЪду за ужиномъ, къ молодому 
и благородному Себастану. „Воть человЪкъ!“ воскликнула 
она почти вслухъ. „Какь онъ не похожъ на римскую мо- 
лодежь, по крайней мЪрЪ, на большинство ея. Онъ никогда 
не злословитъ, не разсказываетъ сплетенъ, не переноситъ изъ 
дома въ домъ новостей, не пьеть безъ мЪФры, какъ друше, 
не шатается съ утра до вечера изъ дома въ бани и изъ бань 
въ сады. Все, что онъ говорить, очень умно, всв его мысли 
благородны. Какъ хорошо онъ говориль нынче за ужиномъ, 
правда, что храбрый воинъ, блестяций офицеръ императора 
не можеть, не опозоривъ себя, нападать на безоружныхъ! 
Какъ онъ быль благороденъ, когда сказалъ, что станеть съ 
мечомъ на сторонф жертвы! Р$дюй человЪкъ...* 

Фаблола высоко цфнила умъ и уважала молодого офицера 
преторйанской гвардши, но въ этоть вечеръ она еще болфе 
поняла, какъ онъ былъ благороденъ и достоинь уважения. 
Ей показалось, что этоть прошедний день быль важнымъ 
днемъ ея жизни; она вспомнила опять съ горестью и сты- 
домъ о своемъ гнфвЪ, о своемъ дурномъ поступкЪ и о 0Ълд- 
ной Сир. Она хотЪла бы не думать о ней, и не могла. 
Упрямая мысль ея, перелетая отъ предмета къ предмету, 
оть лица къ лицу, неумолимо, какъ укоръ, возвращалась 
къ СирЪ и несчастной сценЪ, происшедшей между ними. Она 
легла въ постель, и все-таки не могла отдфлаться отъ образа 
Сиры, оть покрытой кровью руки ея, и ей чудилось, 
будто бы она все это опять видить наяву. Наконець, Фаб1ола 
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заснула, но какъ тревоженъ былъ сонъ ея! И она какъ 
Фульвй, видфла различныя сновидфн1я, и ее пресл$довали 
образы и картины. Ей чудилось, что она гуляетъ въ велико- 
лфиномъ освфщенномъ саду; свЪтъ этотъ мягче и нЪжнЪе 
дневного свЪта, и однако не похожъ нисколько на свЪтъ 
какихъ-нибудь огней или канделабръ. Прелестныя растетя, 
красоты поразительной, фестонами перекинулись отъ дерева, 
въ дереву; деревья покрыты золотыми и яхонтовыми плодами. 
Посреди лужайки сидитъ слЪфпая Кекимя, лицо которой с1яетъ 
какимъ-то удивительнымъ выражен1емъ неописаннаго блажен- 
ства. По правую ея сторону стоитъ Агня, по л5вую— Сира, 
и 0обЪ обратились къ Кекили съ любовью и нЪжностью. 
Фаб1олВ страшно захотлось итти къ нимъ; ей казалось, 
что’ онф такъ счастливы; ей казалось, что онф манять ее къ 
себф. Она бросилась къ нимъ стремительно, но въ эту самую 
минуту между ними и ею разверзлась пропасть. Внизу этой 
широкой, глубокой, темной бездны ревфлъ потокъ и мчался 
впередъ неудержимо; онъ все росъ, все поднимался и, на- 
конецъ, сталь вровень съ берегами; тогда волны его сдЪла- 
лись тише, прозрачн$е, и, наконецъ, потекли ровными серебря- 
ными струями. Фаб1ол пришла мысль броситься въ потокъ 
и переплыть его, чтобы добраться до Агнш, Сиры и Кеки- 
ми, которыя все манили ее къ себф. Но она стояла, ломая 
себ$ руки въ порывЪ отчаян1я, и осматривалась, ища во- 
кругь себя возможности пройти къ нимъ. Въ эту минуту 
изъ темноты, окружавшей садъ, вышелъь Кальпурнй; онъ 
подошель къ ней, держа въ рукахъ какое-то покрывало. 
Воть онъ его развертываеть; оно тяжело, широко и темно; 
на немъ начертаны какля-то безобразныя фигуры и странные 
знаки. Это покрывало все развертывается, развЪвается, все 
дфлается шире и тяжелфе, и, наконецъ, развернувшись со- 
вершенно, закрываеть собою Агню, Сиру и Кекилю. Ей 
ужъ не видать ихъ, и жестокая печаль овладфваеть ею... 
Но вотъ, является вдругъ свЪфтлый гей въ бфлой одеждЪ 
съ широкими, блестящими, бфлыми, какъ снфгъ, и прозрач- 
ными, какъ хрусталь, крыльями; золотые кудри его разсыпались 
по плечамъ, а голубые, какъ небо, глаза его привфтливо 
взглянули на Фаб1олу. Она смотрить на него въ изу- 
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млени, въ очаровани... черты его знакомы ей, — да! 
это черты Себастана, только преображенныя, болфе пре- 
красныя, как1я-то воздушныя! такихь не бываетъ на свЪтЪ! 
Это не человЪкъ, это генй! Онъ летить прямо къ ней, 
голова его склоняется надъ ней, и концомъ благоухающихъ 
крыльевъ онъ касается утомленнаго горящаго лица ея. Не- 
обычайное чувство невЪдомой дотолЪф восторженности охваты- 
ваеть все существо Фаболы; ей кажется, что она уйдету 
далеко, поднимется, улетить за нимъ... но волнене ея такъ 
сильно, что она просыпается внезапно и долго не можеть 
заснуть снова спокойнымъ сномъ, 
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адъ холмами Рима, выше всЪхъ, возвышается холмъ 
Палатинсюй. Августъ построилъ на немъ свой дво- 
рець, и примЪру его послФдовали многе императоры, его пре- 
емники. Роскошь распространилась постепенно, и скромный 
дворець Августа превратился въ цфлый кварталъ дворцовъ, 
которые покрыли своими ст$нами, садами и портиками весь 
холмъ. Нерону показалось и этого мало. Онъ поджегъ квар- 
талы, прилегавипе къ дворцамъ, и расширилъь жилища импе- 
ратора до холма Эсквилинскаго; такимъ образомъ онъ за- 
хватилъь для своихъ построекъ все пространство, которое 
заключалось между двумя холмами и на которомъ теперь 
возвышаются остатки Колизея. Веспасанъ разрушилъ дворецъ 
императоровъ (называвиийся Золотыми чертозами), своды 
котораго, расписанные чудными фресками, сохранялись до 
сихъ поръ, а изъ матераловъ дворца построилъь Колизей и 
друпя зданя. Главный входъ во дворецъ находится на 94 
заста, неподалеку оть арки или воротъ Тита. Входя подъ 
перистиль дворца, посЪтитель вступалъ въ обширный дворъ, 
разм6ры и расположене котораго уцфлЪли до сихъ поръ. 
Поворотивъ направо, онъ входилъ въ большой четвероуголь- 
никъ, украшенный т$нистыми деревьями, кустарниками и цвЪ- 
тами, насаженный по плану Домищана, который посвятилъ 
садъ этоть Адонису. Продолжая путь свой влфво, посЪтитель 
достигалъ длиннаго ряда покоевъ, построенныхъ Александромъ 
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Северомъ въ честь матери его Маммеи. Комнаты эти были 
обрацены на холмь Цемйсюй, прямо проливъ того м%ета, 
гдз теперь находится тртумфальная арка Константина, по- 
строенная позднЪе, и фонтанъ, называемый Ме зидалтз, 
т.-е. иотъюций столбз. Остатки фонтана цфлы до сихъ 
поръ: это обелискь изъ кирничей, обшитый мраморомъ, 
съ вершины котораго бЪжалъ потокъ воды въ бассейнъ, на- 
ходивиийся внизу. Въ этомъ-то отдЪлени дворца жилъ Себа- 
станъ, въ качествЪ военнаго трибуна императорской гвардии. 
Его квартира состояла изъ н%сколькихъ комнатъ, меблиро- 
ванныхъ очень скромно, а прислуга — изъ нфсколькихъ вольно- 
отпущенныхъ и пожилой женщины, его кормилицы, любившей 
его какъ сына. Ве его слуги были христане, такъь же какъ 
и солдаты его когорты. НЪкоторые изъ нихъ были набраны 
изъ христанъ, друте обращены имъ въ христанскую вЪру. 

НЪеколько дней прошло уже посл разсказанныхъ нами 
происшествий. Быль вечеръ. Солнце сло. Себасталь, въ 
сопровождении молодого Панкратя, всходилъ по ступенямъ 
перистиля. Панкратй любилъ Себастана съ тою нЪжностью 
п т5мъ горячимъ чувствомъ, которыя обыкновенно западаютъь 
въ сердце юношей, когда они сближаются съ молодыми 
людьми, занимающими блестящее положене въ обществ и 
усп5вшими пр!обрЪсти общее уважеше. Панкратй любиль 
въ СебастанЪ не видное м$сто, которое занималъ онъ при 
двор, не офицера императорской гварди, а великодушнаго, 
добраго, честнаго и умнаго человЪка, котораго природа ода- 
рила всЪми привлекательными свойствами. Себастанъ же 
любилъ Панкрал!я за его простоту и восторженность и угады- 
валъ въ немъ зачатки тЪхъ добродфтелей, которыя ему было 
особенно отрадно встрЪтить въ мальчик одной съ нимъ 
вЪры. Онъ любовался пылкостью и страстными порывами 
Панкрат!я и старался еще тфенфе сойтись съ нимъ, чтобы 
руководить его дЪйствями. 

Въ ту минуту какъ они входили въ часть дворца, ко- 
торую охраняла когорта Себастана и гд$ находилась его 
квартира, наступила ночь свЪтлая, ясная и теплая, какя 
бываютъ только на югф. Изъ оконъ открывался чудный видъ. 
Луна свфтила на лазурномъ небф и не казалась плоскою, 
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какою она почти всегда является взору нашему на сфверЪ; 
то быль бл$дно-розовый шаръ, и плылъ онъ медленно по- 
среди голубого эеира, разливая на всю природу свой вол- 
шебно-серебристый свЪфтъ. Поблизости отъ луны звЪзды 
горфли не столь ярко и тонули, будто залитыя лучами ея 
сяня. Съ одной стороны, освфщенная этимъ очарователь- 
нымъ сявемъ, стояла громада Колизея во всемъ своемъ 
велич1и, великолЪши и красот$. Рядомъ съ нею шумЪла 
вода, бившая изъ обелиска, и стекая въ бассейнъ, тихо 
журчала въ немъ. Съ другой стороны, возвышалось здание 
Севера, называвшееся Берйгаищит, а прямо надъ холмомъ 
Целйскимъ поднимались стзны роскошныхъ бань Каракаллы, 
блистая своими мраморными плитами и массивными пила- 
страми. Молодые люди остановились у окна. Рука Себастана, 
обвилась около шеи дорогого ему юноши. Молча стояли они, 
любуясь почью, луною, великол$ иными зданями и высокимъ 
лазурнымъ небомъ. Какое-то отрадное самозабвеше наполняло 
ихъ сердца. Не всяюй человфкъ способенъ любоваться при- 
родою, любить ее и, утопая въ ея созерцани, терять на 
минуту сознане. Испытывать это. настроен1е дано немногимъ, 
и тЪ, которые обладаютъ этамъ свойствомъ, обладають вмЪотЪ 
съ тфмъ счастемъ чувствовать какъ бы присутствле Бога, 
создавшаго этотъь прекрасный мфъ. Любуясь природою, они 
ощущаютъ что-то безконечно сладостное, уносящее ихъ далеко 
отъ суеты и тревогъ житейскихъ; они будто предвкушаютъ 
и понимають въ эти минуты безконечную жизнь; они как 
будто чують ее, не ум$я себЪ объяснить, чтд она именно 
такое. Въ эти минуты разумъ молчитъ, — одно чувство 
охватываетъь сердце. Нельзя не пожалЪть того человЪка, 
который никогда въ жизни не испытывалъ восторженнаго 
состоян1я. Разумъ долженъ руководить нами въ житейскихъ 
дЪлахъ, но въ минуту любви или благоговЪйнаго созерцашя 
онъ долженъ уступить свое мЪсто чувству, которое одно 
способно доставить счастье. 

Торжественное молчан!е ночи было прервано дикими, гроз- 
ными, потрясающими звуками, которые пронеслись въ чи- 
стомь воздух и смолкли. 

— Слушай, — воскликнуль Панкратй, — что это такое? 
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— Это рыканье льва, — отвЪчаль Себастанъ не безъ 
тревоги. — ВЪрно звфри перевезены, и ихъ заключили въ У1- 
уагиии *). Еще вчера ихъ не было. 

— Звуки эти походять на звукъь трубы, призывающей 
насъ, — сказаль Паикрамй; — не мудрено, что и намъ су- 
ждено умереть, слушая ихъ! 

Оба замолчали, погруженные въ размышлешя. Наконець 
Панкрати прервалъ это, полное печали и раздумья, молчаше. 

— Я хотБль бы попросить твоего совЪта въ одномъ дфлъ. 
Скоро ли соберутся твои гости? 

— 0, нфть! они будуть приходить одинъ по одному, 
чтобы не возбудить подозрЪшй. Пока пойдемь въ мою ком- 
нату; тамь никто не потревожить насъ. 

Они вышли на террасу и направились вдоль ея въ по- 
слЪднюю угловую комнату. Она находилась прямо противъ 
обелиска и была освЪщена однимъ луннымъ свЪтомъ, лившимся 
вь нее сквозь отворенныя окна. Себастанъ остановился 
у окна; Панкратй сфлъ на его узкую и простую постель. 

— Въ чемъ дВло? — спросилъ Себастанъ. 

— Оно не очень важно, только я не знаю, какъ мн 
взяться за него. У насъ въ домЪ много серебряной посуды; 
мы живемъ тихо и просто и не имфемь даже случая упо- 
треблять ее. У матери моей множество украшенй изъ драго- 
цфнныхъ каменьевъ; она тоже никогда не носить ихъ, и 
они лежать въ ея шкатулкахъ безъ всякаго употребления; 
У меня нфть даже родныхъ, кому бы я могь передать вс 
эти богатства, а самъ я не женюсь никогда и останусь 
посл$днимъ въ родЪ. Мать говорила мнЪ часто, что въ такихъ 
случаяхъ настояпе наслфдники христанина — бЪдные; я по- 
думалъ, отчего бы мнф не раздать имъ всего этого при жизни? 
Зачфмъ сохранять подъ замками никому ненужныя богал- 
ства и заставлять неимущихъ ждаль моей смерти? Это тфмъ 
необходимЪе, что проконсулы, пожалуй, конфискують ихъ, 
или ликторы все разграбять, если меня постигнеть смерть 
за мои вЪрованя. 

— Мать твоя согласпа на это? — спросилъ Себастанъ. 


’) Уматиит называлось мЪсто, устроенное для звфрей возл$ арены, 
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— Конечно; я безъ ея согласля не захотфль бы тронуть 
въ дом ни одной пылинки. Но мнЪ было бы непрятно, 
въ мои годы, сдфлать все это самому; мнф все кажется, что 
я поступилъ бы какъ выскочка, какъ тщеславный хвастунъ, 
радуюцийся тому, что ему удалось возбудить толки и обра- 
тить на себя общее внимане. Мнф бы хотфлось помочь бЪ$д- 
нымъ, но остаться въ тфни совершенно неизвЪстнымъ. 

— Что жъ, милое дитя мое, я могу помочь тебЪ, — отв$- 
чалъь ему Себастань СЪ ттЬНКОмЪ нЪжности въ голоса, и 
вдругъ замолчалъ, прислушался, нагнувшись къ окну, и произ- 
несъ шопотомъ: 

— Мн$ сейчась послышалось имя Фаб1олы... да, опять 
ея имя... 

Панкратий тихо подошель къ открытому окошку. Подъ 
нимъ раздавались два голоса, одинъ женсюй, другой муж- 
ской. Черезь нЪсколько мгновен!й говоривиие отдфлились 
оть стфны, и оба, осв$щенные луною, были явственно видны. 

— Я знаю эту негритянку, — сказалъ тихо Себастанъ 
Панкрат!ю, — это Афра, невольница Фаблолы. 

— А тотъ, который разговариваль съ нею, Корвинъ, 
мой школьный товарищъ, — сказалъ Панкратий. 

И оба друга сочли долгомъ прислушаться къ разговору Афры 
и Ворвина; они были увЪфрены, что эти два лица затфваютъ 
что-нибудь недоброе. Несмотря, однако, на все ихъ внима- 
ше, до нихъ долетали только несвязныя, отрывистыя фразы, 
› Мы уже довольно знакомы съ Афрой, но должны сказать 
нфсколько словъ о КорвинЪ. Отецъ его былъ преторанскимъ 
префектомъ. Эта должность, неизвфстная во времена респу- 
блики, была учреждена Тиберлемъ, и тотъ, кто предсздатель- 
ствовалъ въ трибунал, исполнялъ двоякую обязанность — 
слфдователя и судьи. Онъ допрашивалъ, пыталъ подсудимыхъ 
и, наконець, присуждалъ ихъ къ смерти или къ заключеню, 
смотря по важности вины. Пытки ожесточали его и дфлали 
изъ него палача, а не судью. Въ то страшное время пытка 
была необходимою принадлежностью допроса. Только въ наше 
время, только въ нашемъ христанскомъ образованномъ обще- 
ствф пытка считается, не безъ причины, ужаснымъ престу- 


пленлемъ и беззаконемъ. Теперь пытаютьъ только въ Азии, 
4* 
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въ странахъ дикихъ и невЪъжественныхъ. Если бы въ наше. 
время правитель-христанинъ рфшилея прибфгнуть къ этому 
средству и опозорить себя такимъ страшнымъ дфломъ, то 
всяый имЪль бы право назвать его извергомъ и гнушаться 
имъ, какъ послЪднимъ изъ преступниковъ. Подвергая обви- 
неннаго пыткЪ, нельзя даже открыть истину, ибо невозможно 
вынести страшныхъ мученй, и чтобы избавиться отъ нихъ,. 
всяюй, не одаренный необычайными физическими силами и 
твердостью духа, можеть взвести на себя все, чего доби- 
ваются отъ него свир$пые сл$дователи. Смертная казнь не- 
сравненно легче страшныхъ мученй пытки. Съ дфтотва Кор- 
винъ быль свидфтелемъ жестокостей своего отца. Онъ самъ 
сдЪлался жестокъ, безпощаденъ и грубъ во всфхь своихъ 
пр!емахъ. Самое лицо его носило отпечатокь его наклон- 
ностей. Никогда въ его закоснфломъ сердц$ не просыпалось 
чувство жалости, милосерщя и любви. Онъ не умфль про- 
щаль, и с0 злобой метиль за обиды, которыхъ никогда не 
забывалъ. Этоть человЪкъ, не будучи добръ оть природы, 
могъ бы, однако, преодолЪть свои дурныя наклонности, если бы 
захотфль; но напротивъ того, онъ развилъь въ себЪ вс 
дурныя стороны характера, и он мало-по-малу. заглушили 
въ немъ все доброе и сдфлали изъ него не челов$ка, а 
какого-то дикаго, свирфпаго звЪря, всегда готоваго растер- 
зать всякаго. Отецъ Корвина не имфлъ состояя; онъ жилъ 
жалованьемъ, и Корвинъ не могъ разсчитывать на богатство, 
а между тЪмъ, подобно вобмъ алчнымъ и завистливымъ 
людямъ, желалъ разбогатЪть во что бы то ни стало, и ка- 
кими бы то ни было средствами. Онъ былъ необразованъ, 
учился мало и плохо, и не могь надфяться занять видное 
мЪсто, ему оставалось искать богатой ипевфсты, чтобы 
безъ труда пробрЪсти себЪ состояше. 

— Что новаго? — спросилъ онъ у Афры подъ оЕнНомъ 
квартиры Себасттана. 

— Ничего, — отв$чала она, — кром того, что посл$- 
завтра госпожа моя Фдетъ въ Каету*), и, разум$ется, я 
отправлюсь съ ней. МнЪ надо денегъ. 


*) Нынче Гаэта. У римскихь патрищевъ были выстроены виллы на м5ств 
Гаэты. До сихъ поръ тамъ видны развалины виллы Цицерона, 
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— Денегъ? опять денегъ! вфдь я тебф отдалъ вс деньги, 
которыя взялъ у отца. 

— А ты знаешь ли, кто такая Фаб1ола? 

— Разум$ется, знаю: самая богатая невЪста въ цфломъ 
Рим$. 

— Ла! гордую и холодную Фаб1олу уговаривать не такъ 
легко. 

— Ла вфдь ты обЪщала мнЪ, что сумфешь расположить 
ее въ мою пользу. Хвали меня, разсказывай ей 060 мнЪ, 
авось она и обратить на меня свое внимание. 

— Хорошо, только даромь я не намфрена хлопотать за 
тебя! Если у тебя н$ть денегь, зачфмь ты не умфешь 
наживаль ихъ? Возьми примЗръ хоть съ Фульвя; у него 
груды золота. 

—щ Откуда онъ береть ихъ? Ч$мъ пр1обрЪтаетъ? 

— ЦЪною крови, — произнесла спокойно Афра. 

— Ты почему это знаешь? — спросиль Корвинъ, — и 
что это за кровь? 

— Я знакома съ старымъ служителемъ, который никогда 
не разстается съ Фульвемъ. ЦвЪтъ его кожи такъ же черенъ, 
какъ мой. Языкъ его родины походить на мой родной языкъ, 
такъ что я могу съ нимь разговариваль. Онъ спрашивалъ 
у меня, какой самый сильный ядъ, и обфщаль выкупить 
меня, жениться на мнЪз и увезти на мою родину, если я... 
но у меня друйе виды. Какъ бы то ни было, отъ него я 
узнала многое. | 

— НапримЪръ? 

— Я узнала, что Фульшый открылъ велиюй заговоръ про- 
тивъ Длоклетана; но вфдь меня обмануть трудно, и я от- 
гадала тотчасъ, что старый разбойникь и его господинъ 
выдумали этоть заговоръ, и за болышя деньги оклеветали 
людей и предали ихъ. Теперь они пр1Ъхали въ Римъ, чтобъ 
и здЪсь продолжать это выгодное ремесло. 

— Ну, я не мастеръ выдумывать заговоры и запутывать 
въ нихъ невинныхъ. Я, конечно, сум$ю наказать ихъ — 
это мое д$ло... но выдумываль... 

— А вЪдь это не мудрено. Въ моемъ отечествЪ есть бол- 
ппя птицы; ихъ невозможно догналь, если броситься на нихъ, 


но взять ихъ очень легко, если къ нимъ подойти осторожно. 
Тогда онф не бЪгуть, а только прачуть свою голову. Это 
страусы. 

— Что ты хочешь сказать этою’ аллегортей? 

А то, что птицы, прячуния свою голову и воображаюния, 
что ихъ никто не видить, потому что он сами никого пе 
видятъ, походять на хрисманъ. Вглядись въ родъ жизни, 
въ поступки христанина, прислушайся къ словамь его, и 
ты тотчасъ вездЪ его узнаешь. Онъ скрываеть свою вЪфру 
и не замЪчасть, что ее выдать образъ его жизни, обраще- 
не съ невольниками и самые мельчайшие его слова и по- 
угупки. Открой одного или двухъ богатыхъ христанъ, до- 
неси на нихъ, и богатое ихъ состояне будеть твоимъ. Его 
отдадуть тебЪ въ награду за услугу. Тогда подЪлись со мною, 
а я ужъ постараюсь сосватать тебЪ богатьйшую римскую 
невЪсту. Я почти увфрена, что одиа изъ моихъ подругъ 
христанка. Какъ я ненавижу ее! 

— Почему ты такъ думаешь, что она христанка? 

—щ Во-первыхъ, она ни за что на свЪтБ не солжеть и 
постоянно вводить меня въ бЪду своею привычкой говорить 
правду; во-вторыхъ, она не любить, ни золота ни украше- 
в, раздаеть нищимь все, что имЪетъ, и всегда связывается 
съ слЪпыми, сь бродягами, съ больными и оказываеть имъ 
разныя услуги. 

— А ты знаешь ли, — сказаль вдругъ смФясь Корвинъ, — 
что я встрфтиль сегодня за воротами Рима цфлый транс- 
порть твоихъ земляковъ; только они, кажется, будуть по- 
добрЪе тебя. 

— Ито это? — спросила Афра. 

— Тигры, леопарды, г1эны, пантеры; ихъ везли изъ Аф- 
рики въ Римъ; здЪфсь, говорять, готовятся новыя игры 
въ цирк$. 

Но Афра не слушала, она злилась. Замфтивъ это, Кор- 
винЪъ сказалъ ей: 

— Ну, полно, я пошутилъ. Разстанемся друзьями; ВОТЪ 
тебф еще немного денегь, но это послфдшя. Я не дамъ 
тебф ничего, пока ты мн не докажешь, что твоя госпожа 
дфйствительно хорошо расположена ко мнф. А за совЪть 
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благодарю. Мысль слфдить за христанами — мысль не глу- 
пая. При случав я воспользуюсь ею. 

Они разстались и отправились въ разныя стороны. Себа- 
станъ, ничего не слыхавпий изъ ихъ разговора, — до него 
долетали только немногя несвязныя слова, — увидфлЪъ, къ 
величайшему своему удивленю, что Афра вошла во дворецъ. 
Онъ рфшился предупредить Фаб1олу о своихъ подозрЪняхъ 
и 0 томъ, что ея невольница назначаеть ночью как1я-то 
неблаговидныя свиданя съ неблаговидными людьми; но для 
этого надо было ждать возвращешя Фаблолы съ дачи. 

Когда Себасманъ и Панкратй возвратились въ гости- 
ную, то опи нашли уже много съЪфхавшихся гостей. На 
столЪ стоялъ очень скромный и простой ужинъ. Между 
гостями находились священники и офицеры, женщины и 
старики, б$дные и богатые, люди, занимавиие важные посты 
въ имперш, и простолюдины. Воф они сошлись на совЪфща- 
не о приняти мЪръ по слБдующему случало. 

Себастанъ пользовался своимъ виднымь положенемъ и 
блестящимь мфстомъ, чтобы покровительствоваль христ1а- 
памъ и обращать язычниковъь въ христанскую вЪру. Въ по- 
слЪднее время обращенля эти, повторяюпияся безпрестанно 
и принимавиия больше размфры, ‘обратили па себя внимане 
властей. Многихъ хриспанъ схватили и подвергли допросу; 
въ числ ихъ были два брата, Маркъь м Маркелль. Ихъ 
приговорили къ смерти, но позволили проститься съ род- 
ными. Родные, пришедши къ нимъ въ тюрьму, умоляли ихъ 
отказаться оть христанской вЪры и т$мъ спасти себЪ жизнь. 
Они поколебались и обфщали роднымъ подумаль. Себастанъ, 
несмотря на опасность, которой подвергался самъ, успфлъ, 
при помощи своихъ связей, пробраться къ нимъ, и заквли- 
палъ ихъ осталься вфрными себЪ и своимъ вЪрованямъ. 
Онъ нашель ихь между 16-ю другими заключенными, все 
язычниками и ихъ родными, пришедшими къ нимъ на сви- 
дане. Его одушевленная р$чь, его непоколебимое убЪждене, 
его краснорЪие, проникнутое горячею любовью къ Богу и 
людямъ, его выразительное лицо, самый звукъ его голоса 
произвели неописанное впечатлЪне на всЪхъ присутствую- 
щихъ. Женщины въ порыв восторга и удивлен1я, броси- 
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лись къ ногамъ его; мужчины, внимая ему, почувствовали 
новую силу. Маркь и Маркелль ршились скорфе умереть, 
чфмь измфнить своему долгу, а мноме язычники, слушавипе 
его рфчи, обратились въ христанство. Какъ слова, такъ и 
дЪйствя Себастана поразили ихъ. Они въ первый разъ въ 
жизни видфли предь собою богатаго, красиваго, знатнаго мо- 
лодого человЪфка, который жертвоваль всЪмъ и даже жизнью 
для того, чтобы спаети двухъ почти незнакомыхъ ему 
людей оть измЪфны тому, что они такъ еще недавно считали 
истиною. Его самопожертвован1е, пылкость, энтуз1азмъ и вос 
торженныя вЪфрованя увлекли всфхъ, даже самого тюрем- 
щика, который хотя ме обратился въ хрисманскую в%ру, 
но почувотвоваль такое уважене къ Себастану, что не 
могъ и подумать о томъ, чтобы донести на него начальству. 
Онъ согласился бы скорЪе потерять мЪето, чёмь погубить 
такого хорошаго, добраго и честнаго человЪка, какимъ по- 
казался ему Себастанъ. 

Собраше было созвано въ квартиру Себасмана для с0-. 
вЪщаня о м$рахъ, которыя предположено было принять, 
дабы новообращенные ознакомились короче съ хрисманскими 
обязанностями и учешемъ. Часто они крестились, сл5дуя 
первому увлечению, а при первой опасности отрекались отъ 
вЪры и возвращались въ язычество. Рфшено было, что ново- 
обращенные должны отправиться изъ Рима партями на дачи 
богатыхъ христанъ, гдЪ хозяева должны были принять ихъ 
и позаботиться объ ихъ нраветвенномъ воспитани. Такъ, 
Хромалти долженъ быль отправиться съ новообращенными 
въ свою виллу, гдЪ бы они могли жить семьею, въ уедине- 
ни обдумать свое ршене и продолжаль свое религозное 
воспитане. На этомь собран было рЪшено, кто и куда 
долженъ отправляться и какою дорогою; богатые дали де- 
денегъ бЪднымь на путешеств1е, священники надфлили совф- 
тами тЪхъ, которые принимали на себя обязанность воспи- 
тателей. На этомъ собраши особенно отличался Торквать, | 
одинъ изъ новообращенныхь Себастаномъ христанъ. Въ 
порывЪ ревности онъ осуждалъь вофхъ въ холодности, ему 
хотфлось тотчасъ отличиться, итти на форумъ и въ присут- 
ствш всЪхъ опрокинуть статую Юпитера или другого языче- 
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скаго бога и торжественно провозгласить себя христаниномъ. 
Многе уговаривали его, просили повременить, успокоиться, 
Ъхаль за городъь, не подвергать опасности всфхъ хрисманъ 
и въ особенности слабыхъ, но онъ не хотфль ничего слу- 
шать и рёшился поступить по своему разумфню. Священ- 
никь Поликарпъ должень былъ проводить уфзжавшихъ до 
мфета ихъ назначеня, & Себастану поручено было осталься 
въ Рим и охранять христанъ, покровительствовать имъ и 
спасать ихъ оть опасности. Зал$мъ собране простилось 
и разошлось. Себастанъ пошелъ провожаль Панкратя до 
его дома. 

— Мн не нравится этоть Торквать, — сказаль Пан- 
крат Себастану, — не надфлаль бы онъ намъ бЪды! 

— Я самъ опасаюсь этого, — отвфчалъ Себастанъ, — ново- 
обращенные часто таковы. Будемъ надЪяться, что онъ испра- 
вится, отложить излишнюю самонадЪянность и ограничится 
исполненемъ своего долга, когда это будетъ нужно. 

Они проходили по двору и вдругь услышали смЪхъ, раз- 
говоры на иностранныхъ языкахъ и диве крики, выходившие 
изъ сосфдняго дворика, гдз стояли мавритансюе стр$лки. 
Большой костеръ пылалъ по срединЪ, и искры отъ него лет$ли 
во вс стороны подъ самыя арки и колоннады дворца. Се- 
бастанъ подошелъь кь часовому и спросиль у него, что 
дВлается у стрЪлковъ. 

— Кь нимъ пришла какая-то чернокожая невольница, 
которую они считаютъ жрицей, — отвфчалъ часовой, — она 
выходитъ замужьъ за ихъ капитана. Нынче она затФяла ка- 
кую-то церомоню, по обычаю своей земли и вЪры, и под- 
няла всю эту неурядицу, крикъ, шумъ и гамъ. Такъ бываеть 
всегда, когда она приходить. 

— А какую вру исповфдують эти люди? — спросилъ 
Панкратий. 

— Вто ихъ знаетъ! — отвфчалъь гвардеецъ, — можетъ- 
быть, христанскую. 

— Почему ты тажъ думаешь? — спросиль Себастанъ. 

— ВсВ говорятъ, что христане собираются по ночамъ, 
поютъ дурныя песни, совершають страшныя преступлевшя, 
даже крадуть, жарять и Фдять маленькихъ дфтей! 
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Себастанъ вышелъ изъ дворца и, взволнованный, съ него- 
дованемь обратился къ Панкрат!ю. 

— Ты слышалъ? — спросиль онъ у него. — И воть, въ 
чемъ обвиняютъ насъ, между тЪмъ, какь все учене наше 
состоить изъ любви и милосердля! Наши враги не доволь- 
ствуются тЪмъ, что мучають насъ, казнятъ, отдають на 
растерзаше звЪфрямъ — они стараются еще клеветать, по- 
зорить и чернить нась! Легче вынести изгнане, заточене, 
смерть, чЪмь черную, низкую клевету, покрывающую насъ 
безчестемъ! | 

— Потерпимъ, — сказаль Панкратий, — придеть и налть 
чередъ, и на нашемъ небЪ взойдетъ свЪтлое солнце правды. 
Рано или поздно истина восторжествуетъ, и вс признають 
ее. Она разсфеть тьму: увидять и услышать тф, которые 
теперь и слБпы и глухи, какъ гвардеець, сейчась говорив- 
пий съ нами. Мы должны помнить слова Спасителя: Отче, 
отпусти имз, не въдятз 60, что творят! 

— Вонечно, солдатъ, говоривпий съ нами, говориль по 
незнаню, по невЪфжеству, со словъ другихъ; но тЪ, которые 
распускаютъ эти елухи, знаютъ, что они распространяютъ 
ложь и гнусную клевету, — сказаль Себастанъ. — Заставить 
простого человфка повфрить какой угодно нелпости — не 
трудно, трудно потомъ разувЪфрить его. Словами этого не 
достигнешь; здфсь нужно дЪло; это я знаю по опыту, и 
потому ни одинъ изъ насъ не долженъ отступать ни передъ 
ч$мъ въ р$шительную минуту, — такъ ли? Видъ человЪка, без- 
страшно умирающаго за свою вЪру и свои убЪжденля, поражаетъ 
толпу, которая и сама готова раздфлить его вфрованйя. 

Панкратй тихо склониль голову въ знакъ соглаяя. Они 
шли нфсколько времени молча; наконецъ, Панкрал!й сказалъ: 

— Себастманъ, могу ли я спросить у тебя объясненя? 

— Конечно, — отвфчалъ тотъ. 

— Ты «ю минуту сказалъ, что геройская смерть одного 
человЪка за свою вЪру имфетъ огромное вмяне. Ты сказалъ, 
что ни одинъ изъ насъ не долженъ отступать въ рфшитель- 
ную мивуту; а между тЪмъ нынче, на вечернемъ собрания 
нашемъ было положено, что ты останешься въ Римф, 
будешь оказывать покровительство христ!анамъ и поступаль 
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съ наивеличайшею осторожностью. Я не умфю согласить 
эти противор$я. 

— А между тБмъ это очень просто, — сказаль Себа- 
спанъ. — Наши священники и учителя, находя меня полез- 
нымъ нашему дфлу, берегуть меня для общаго блага. Я по- 
коряюсь ихъ велфнямъ; ни въ какомъ дфлф не могуть 
повелфвать всф, вездЪ должны быть вожди. Итакъ, я буду 
дЪйствоваль съ величайшею осторожностью до тЪхъЪ поръ, 
пока не придетъ минута, когда всякая осторожность окажется 
безполезною. Каждый изъ насъ долженъ знать, что рано 
или поздно онъ будетъ открыть... и тогда-то онъ долженъ 
не жалЪЬть себя, тогда-то онъ обязанъ умереть спокойно и 
твердо; словомъ, дБло нашихь вождей и учителей заботиться 
о насъ, наше д$ло — повиноваться, пока наши услуги нужны 
имъ, и не жалЪть себя въ рьшительную минуту. Понимаешь ли 
ты теперь? 

— Понимаю совершенно. Мужество безъ тщеславя и рЪ- 
шимость умереть безь ребяческаго желалля поскорЪфе себя 
выставигь впередъ — мн кажутся наиболЪе достойными 
уваженя. 

Они подошли къ дому Панкрал!я и простились молча. Оба 
были настроены такъ, что слова и разговоры казались имъ 
излишними. ©ба цфнили одинъ другого и понимали, что 
настаеть трудная минута. 








УШ. 





/ еперь надо сказать нЪсколько объяснительныхъ словъ. 
Мноме, можетъ-быть, воображаютъ, читая истор!ю 
первыхъ вЪковъ христанства, что церковь была пресл$дуема 
безпрерывно и подвергалась гоненямъ постояннымъ; что 
христане, исповЪдуя свою вЪру втайнЪ, должны были еже- 
часно опасаться за свою жизнь и жили въ катакомбахъ, — 
словомъ, что въ продолжен1е трехъ вЪковъ они боролись и 
гибли безпрестанно. Это не совсфмъ такъ. Законы, изданные 
римскими императорами противъ христанъ, вначалЪ дЪйство- 
вали во всей силф, потомъ мало-по-малу ослабфвали, но ни- 
когда не были отмфняемы. ЦЪлые годы христанъ оставляли 
въ покоЪ, но вдругь по какому-либо случаю гонен!я начи- 
нались съ новою силою. Хриспанъ хватали, сажали въ тюрьму, . 
допрашивали, осуждали на смерть, а послБ изблевнй гонене 
опять утихало и начиналось снова черезь нЪоколько лфтъ.. 
Не отм$нявшпеся никогда законы, бывиие въ течене многихъ 
лъть одною мертвою буквой, входили опять въ силу: такимъ-то 
образомъ эти законы въ рукахъ правителей были всегда го- 
товымъ орудлемъ, чтобы поразить цфлыя массы семей, испо- 
вфдывавшихъ христанскую вЪру. Народъ римсюй, обманутый 
клеветами, взводимыми на христанъ, сочувствовалъ гонен1ямъ, 
направленнымъ противъ нихъ. Присутствуя при достойной 
удивлен1я смерти мучениковъ, многе язычники и въ 060- 
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бенности язычницы обращались въ христанскую вЪру; а 
масса всегда рукоплескала въ циркахъ и жаждала зр$лищь, 
въ которыхъ безоружные люди отдавались на растерзане ди- 
кимъ звфрямъ. Такова была жестокая участь христанъ, потому 
что лучипе изъ императоровъ римскихъ, считая ихъ опасными, 
пресл$довали ихъ. Императоръ Траянъ оставиль въ истори 
имя милосерднаго и справедливаго, но и онъ въ отношеши 
христанъ не остался безупречнымъ. Правда, онъ не издалъ 
противъ нихъ ни одного жестокаго эдикта, но зато не уни- 
чтожилъ изданныхъ до него законовъ, и въ его царство- 
ван1е правители провинщИ замучили многихъ христанъ. 
Когда Пливнй Младний, правитель Виеини, обратился къ импе- 
ратору Траяну съ вопросомъ, какь должно ему поступать 
`съ христанами, то получилъ въ отвЪть, что не надо разыски- 
вать ихъ, ни слфдить за ними, но если на нихъ донесуть, то 
должно ихъ наказывать. Точно то же отвфчалъ впослЪдетв1и 
императоръ Адр1анъ одному изъ своихъ проконсуловъ, который 
обратилея къ нему съ подобнымъь же вопросомъ. Въ его 
царствован1е замучили Симфорозу и ея семерыхъ сыновей 
въ томь мЪфетечкЪ подлф Рима, которое теперь носитъ на- 
зване Тиволи. Изъ этого видно, что по временамъ подни- 
мались гоненя, по временамъ стихали; иногда они происхо- 
дили по всей имперш, иногда въ одной какой-либо провинщи. 
Личный характеръ, личныя убЪжден1я правителей провиншй 
обусловливали мЪру гоненй и ихъ продолжительность. Такимь 
образомъ, случалось, что христане въ Римф жили спокойно, 
а въ АфрикЪ или въ Гали ихъ жестоко преслдовали, 
или наоборотъ. Иногда, спасаясь оть преслфдованй, они 
оставляли одну провинц!ю и бЪжали въ другую, иногда скры- 
вались въ катакомбахъ, о которыхъ мы будемъ говорить ниже. 

Исторля, разсказываемая нами начинается именно въ то 
время, когда христане пользовались наибольшимъ спокой- 
сттемъ и могли безопаснфе, чфмъ когда-либо, распростра- 
нять свою вЪру. Со смерти императора Валерлана, то-есть 
въ продолжеше 34 лЪтъ, они жили почти спокойно и могли 
устроить свои общества правильно. Городъ Римъ быль раз- 
дфленъ на участки или 7риходы; въ каждомъ участкВ на- 
ходилась своя церковь, а въ ней свой священникъ, д1аконъ 
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п церковнослужители. Они помогали бЪднымъ, посфщали 
больныхъ, поучали новообращенныхъ; для всЪхъ этихъ по- 
требностей собирались деньги съ христманъ принадлежащихъ 
къ каждому приходу. Въ 250 году по РождествВ ХристовЪ, 
въ РимЪ было 46 приходовъ, и содержалось 1500 человЪкъ 
бЪдныхъ на деньги, собранныя съ хрисманъ. Приходевя 
церкви, о которыхъ мы упомянули, бывали открыты, когда 
христманъ не пресл$довали: язычники присутствовали при 
проповЪдяхь и при той части обЪдни, которая доступна для 
непосвященныхъ; однако, большинство церквей находилось 
въ частныхъ домахъ, по большей части у людей богатыхъ. 
Онф была устроены въ самой большой изъ залъ дома, назы- 
вавшейся Изсиит; друтя церкви, особенно посфщаемыя 
въ минуты жесточайших гоненй, находились въ катаком- 
бахъ, т.-е. подъ землею. 

Многе спрашиваютъ, какъ могли христмане собираться 
въ богатыхъ домахъ для молитвы и слушан1я обЪдни, не воз- 
будивъ подозр5н? Въ этомъ помогалъ имъ обычай, за- 
ставлявиий богатыхъ людей принимать утромъ посфщен!я 
всякаго рода людей; вставъ съ постели, богатый римлянинъ 
принималъ просителей, клентовъ, вфетниковъ, присланныхъ 
изъ провинш!й съ письмами, купцовъ, торговавшихъ неволь- 
никами, вольноотпущенныхъ, и вмЪстЪ съ ними друзей сво- 
ихъ. ВсБ эти лица были допускаемы сначала во внутренний 
дворъ; мноме входили въ спальню и внутреннйя комнаты 
хозяина дома; друге, сказавъ внизу, что имъ нужно, ухо- 
дили, не видавъ хозяина. Такимъ образомъ, благодаря этому 
обычаю, сотни лицъ всякаго состояня, возраста и пола могли 
входить по утру въ домъ и выходить изъ него, не возбуждая 
подозрЪн1я или любопытства. КромЪ этого обыкновен1я, поз- 
волявшаго христанамъ ходить къ обЪднЪ безопасно, надо 
замЪтить, что они обладали особеннымъ искусствомъ скры- 
ваться, не прибЪгая никогда, ни ко лжи ни къ обману. Они 
умЪли молчать. Первые христане могли похвалиться многими 
добродЪтелями и въ томъ числЪ умньемъ сохранить тайну. 
Часто они жили цфлые годы въ обществЪ, посреди друзей, 
родныхь и близкихъ, и никто не зналъ, что они христане. 
Дочь свято хранила тайну матери, и, исповЪдуя съ нею 
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одну вру, съ малыхъ лфтъ привыкала говорить и поступаль 
осторожно, такъ что никто не могъ догадаться, что она и 
мать ея — христанки. Это было необходимо, какъ для рас- 
пространеня вЪры, о которой говорили только способнымъ 
обратиться къ ней, такъ и въ виду гоненй, которыя могли. 
возникнуть въ ту минуту, когда ихъ всего менфе ожидали. 
Въ то время, о которомъ мы разсказываемъ, носился гроз- 
ный слухъ, что пресл5дования христанъ скоро начнутся и 
притомъ съ необычайною жестокостью и безпощадностью. 
Христане были смущены и ждали не безъ страха ужаснаго 
испытан1я. Они молились, прося у Бога даровать имъ твер- 
дость перенести мучения и силу испов5дывать Его безбояз- 
ненно въ минуту смерти. 

Злобный совЪфть, данный Афрою Корвину, не пропалъ 
даромъ. Личная ненависть Афры къ христанамь происте- 
кала изъ двухъ источниковъ. Будучи сама коварною, мсти- 
тельною, корыстолюбивою, она не могла безъ злобы видЪть 
смирене, кротость и безкорысте христанъ; это раздражало 
ее. КромЪ того, она ненавидфла Сиру за то, что та всегда 
говорила правду, когда ее спрашивали, и такимъ образомъ 
выдавала часто предосудительные поступки Афры безъ желанйя 
повредить ей. Ненависть ея къ Сир распространилась и 
на веБхъ христанъ вообще. 

Корвинъ встрфчаль часто Фульвя въ баняхъ и другихъ 
публичныхь сборищахъ и искалъ случая познакомиться съ 
нимъ. Дней черезъ десять послЪ своего свиданя съ Афрой, 
онъь отправился въ сады Помпея, которые находились’ на 
томъ мЪстЪ, гдБ теперь площадь Фарнезе. Сады эти, полные 
тфни и прохлады, славились аллеей изъ высокихъ и густыхъ 
кленовъ, которые не пропускали лучей солнца даже и въ 
полдень. Въ саду текли ручьи, стояли статуи и фонтаны, 
въ которыхъ вфчно журчала вода, разливая прохладу. Ри- 
мляне любили собираться подъ тЪнью деревъ и у фонтановъ, 
гдЪ встрфчали многочисленное общество. Корвинъ еще из- 
дали увидаль Фульвя и поспфшилъ къ нему навстрЪчу. 

Фульвй, какъь мы уже сказали, быль красивъ собою, дер- 
жалъ себя какъ щеголь, водился съ римскою знатью и слылъь 
за богача. Увидфвъ Корвина, одЪтаго небрежно, не принад- 
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лежавшаго къ высшему римскому обществу и не блистав- 
шаго, ни умомъ, ни красотою, онъ удивился и па его привЪт- 
стве отвфчалъ презрительно: 

— Что тебЪ угодно? 

— Я бы хотфль поговорить съ тобой, — сказаль Кор- 
винъ. — Изъ этого разговора мы оба могли бы извлечь себЪ 
пользу. 

— Чтд ты можешь сказать мнф, что бы могло собственно 
мнъ принести пользу... 

— Я не имЪю претенз1и равняться съ тобой ни въ чемъ, — 
сказаль Корвинъ, — но знало, что мы оба занимается однимъ 
ремесломъ. 

Фульвй вспыхнулъь и вздрогнуль, но тотчаеъ же опра- 
вился и произнесъ грубо: 

—щ Что тебЪ надо? говорю я тебЪ. 

— Напрасно ты сжимаешь кулаки, воздержись — право, 
будеть лучше. 

° Произнеся эти слова, Корвинъ нагнулся и шепнулъ ина 
ухо Фульвию: 

— Я знаю, что ты доносчикъ. 

Фульв остолбенфлъ, но опять овладфлъ собою и спро- 
силъ холодно: 

— Сь какого права осмфливаешься ты обвинять меня? 

— Потому что ты открыль (и Корвинъ произнесъ это 
слово съ особымъ ударешемъ) затоворъ на Востокз, и Д1о- 
клетанъ... 

Фульний прерваль его. 

— Кто ты? Накъ тебя зовуть? 

— Я Корвинъ, сынъ Тертулля, римскаго префекта. 

Этоть отвфтъ, повидимому, объяснилъь многое Фульв!о; 
онъ понизилъ голосъ и сказалъ тихо: 

— Ни слова болфе; я вижу вдали нФкоторыхъ моихъ 
знакомыхъ. Завтра рано поутру, переод$вшись, приходи 
подъ портикь около бань Новата. Тамъ мы можемъ пого- 
ворить на свободз. 

Корвинъ воротился домой весьма довольный. Онъ взялъ 
у одного изъ невольниковъ своего отца самое бФдное платье, 
и на другой день, при первыхъ лучахъ восходящаго солнца, 
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стоялъ уже на мЪетЪ, назначенномъ для свидатя. Онъ ждалъ 
довольно долго и начиналъ уже терять терп$не, когда уви- 
дфлъ Фульвя, который подходилъ закутанный въ широюй 
плащъ. Полы плалца его были закинуты, такъ что закрывали 
ему часть головы и почти все лицо. 

— Здравствуй, товарищь, — произнесъ Фульнй, — я боюсь, 
что заставилъ тебя ждать слишкомъ долго. 

— Признаюсь, я бы соскучился, если бы меня не заняло 
и не заинтересовало одно обстоятельство, которое я не умЪю 
объяснить себЪ. 

—щ Что такое? 

— А воть что; съ самой зари со всБхъ сторопъ сюда 
сходились люди и вс вошли воть въ этоть домъ. Въ глав- 
ную дверь входили хорошо одфтые, повидимому, богатые, а 
воть въ эту маленькую дверь входили безруме, слфпые, 
хромые, больные, нише — словомъ, цфлая коллекщя уродовъ. 

— А чей это домъ? — спросилъ Фульвйй. 

— Онъ принадлежить старому и богатому патрицпо, ко- 
торый, говорять, стралино скупъ. 

Въ эту самую минуту старикъ, едва передвигавпий ноги 
и опиравпийся на руку молодой и красивой двушки, про- 
шелъ мимо Фульвя и Ворвина, и оба исчезли въ воротахъ 
того же дома. 

— Эта дБвушка слФпая, — сказаль Фульвй. — РазвЪ ты 
не замфтилъ, какъ она идеть и ступаеть прямо, не глядя 
ни направо, ни налфво? Она поддерживала старика, а ста- 
рикъ вель ее. 

— Еще замфчане, — подхватилъ Корвинъ: — всф нинце, 
входяцие въ этотъ домъ, не похожи на обыкновенныхъ ни- 
щихъ. Они одфты чище и безь неряшества. У нихъ 0с0- 
бенный какой-то видъ, будто и они почтенные люди. 

—щ Нельзя ли намъь пробраться въ домъ этого богатаго 
патришя? — спросилъ Фульвй. 

— Отчего не попробовать? Я сниму свои сандами, при- 
кинусь хромымъ, — сказаль Корвинъ, —и пристану къ пер- 
вой кучк$ ОФдняковъ, которая пойдетъ туда. Я пойду съ ними; 
одежда не выдастъ меня, — я одфть почти какъ ниций. 
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— Но если этихъ людей знають въ домЪ, то тебя оста- 
новятъ, какъ незнакомца. Берегись! 

— Едва ли, — сказаль Корвинъ; — мноМе, прежде чЪмъ 
войти въ домь, спрашивали у меня, не принадлежить ли 
домъ этоть Агни. 1 

Кому? — съ живостью спросиль Фульшй. 

— Агии; это домъ ея отца и матери, но дочь извЪстн$е 
ихЪ, ибо она единственная наслздница огромнаго состояшя. 
Я думаю, она такь же богата, какъ и Фаблола. 

Фульв!Й задумался. Онъ ООВ валь что-то, но ‘ие хотЪль 
подфлиться своими соображенями съ Корвиномъ. Наконець, 
подумавъ, онъь сказалъ ему: 

— Попробуй, проберись туда. Что касаетея до меня, то 
я имль уже случай вотрЪтить Агню на одномъ ужинЪ, я 
войду черезъ большую дверь. Такимъ образомъ мы оба‘ мо- 
жемь проникнуть въ домъ. | 

При этихъ словахъ они вошли въ домь Агни, но въ разный 
двери. 
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'емейство Агши принадлежало къ числу самыхъ знат- 
ныхъ и богалыхъ патришанскихъ фамилй. Давно уже 
семейство Агни приняло христанство. Въ числ членовь 
его считалось не мало такихъ, которые пролили кровь свою 
и умерли, проповфдуя учене Христа. Теперь надежда и лю- 
бовь всей семьи сосредоточились на юной Агни. Нельзя 
было не любить ее. Она надфлена была съ избыткомъ луч- 
шими дарами неба: кротостью, добротою, нфжностью, покор- 
ностью, простодупиемь и вмфотв съ тфмь умомъ. Въ домБ 
какъ родные, такъ и слуги, обожали ее. Она не любила, ни 
забавъ, ни нарядовъ; мало выфзжала и жила тихою семейною 
жизнью. Въ домф ея родителей не было роскоши; они при- 
нимали радушно и прилично друзей и родныхъ; но не давали 
пировъ, на которые тратятся таюмя большия деньги. Чаще 
всБхъ Агния видфла Фаб1олу, которая, подобно всфмъ другимъ 
роднымъ, любила ее. Римское общество приписывало ску- 
пости отсутетве роскоши и пышныхъ пр1емовъ въ домЪ отца 
и матери Агши: миЪне это подтверждалось тфмъ, что часть 
дома, очень обширнаго, оставлена была въ запустъни и, 
казалось, готова была превратится въ развалины... но это 
только казалось. Пройдя черезъ дворъ, преданный запуст$н1ю, 
и садъ, тфнистый и густой, можно было добраться до огромной 
залы, въ которой была устроена церковь. Позади церкви 
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находились покои, въ которыхъ помфщались бЪдные и при- 
нимались пр!Бзже изъ провинщй христане. Надъ ними, 
во второмъ этажЪ, были залы, превращенныя въ больницу 
и приотъь для стариковъ и старухъ, неизлфчимо больныхъ. 
За ними ходили дакониссы и тЪ изъ христанокъ, которыя 
посвящали себя исключительно дфламь милосердя. Въ одной 
изъ этихъь комнать жила и слфиая Кекиля, съ которой мы 
познакомились въ дом Фаб1юлы и которая прошла мимо 
Корвина и Фульмя с0 старикомъ, опиравшимся на нее. 
Внутренне корридоры соедипяли эту часть дома, скрытую 
за садами, съ самымъ домомъ, гд$ жила Агюя съ своими 
родителями. Такимъ образомъ, въ то время какь римское 
общество подозрЪвало родителей Агюи въ скупости, они 
тратили свои доходы самымъ лучшимъ и достойнымъ образомъ. 
Агшя съ самаго ранняго дфтетва привыкла чрезъ внутреннюю 
дверь проходить въ больницу и приотъ, и проводила тамъ 
ежедневно по ифекольку часовъ. Больные и калфки любили 
ее горячо, —и какъ могло быть иначе? Она являлась какъ 
ангелъ-утфшитель, раздавала все, что имфла; всякому оказы: 
вала услуги и всякому оть души говорила доброе слово. 

Въ это самое утро въ домЪ родителей Агнш должна была 
происходить раздача драгоцфиныхъ вещей и серебряной по- 
суды, принадлежавшихь Панкратио, хотя никому, кромЪ Се- 
бастана, не было извфстно имя жертвователя. По этому 
случаю со всЪхъ приходовъ Рима бЪдные христане стеклись 
въ домъ Агни. Къ одной такой группЪ присталъ и Корвинъ. 
Подойдя къ дверямъ дома, онъ услышалъ, что каждый входя, 
произносилъ: Босхвалимь Боза, и быль пропускаемъ впе- 
редъ. Корвинъ произнесь тЪ же слова, и быль впущенъ 
во внутренн дворъ, весь паполненный бЪдными и калЗками. 
Мужчины становились по одну сторону, женщины по другую. 
Подъ портикомъ, съ противоположной отъ входа стороны, стояли 
столы; на однихъ были разложены серебряные сервизы, на 
другихъ женсвя золотыя украшенля съ драгоц$нными кампями. 
Два ювелира взвфшивали и оцфняли ихъ. Рядомъ лежали 
деньги, заплаченныя за нихъ ювелирами. Деньги дЪлились 
на равныя части и должны были поступать въ собственность 
собравшихся бЪдныхъ. Корзинъ съ завистью глядфлъь па эти 
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груды золотыхъ и серебряныхь вещей. Ему страстно хот - 
лось присвоить себф хотя одну изъ нихь и убЪжаль поско- 
рЪе. Но это было невозможно при такомъ многочисленномъ 
стеченти народа. Ему оставалось ждать очереди и взять свою 
долю милостыни. Онъ внимательно наблюдалъ за всЪмъ, что 
происходило вокругъ него. Пока онъ стояль вмфетЪ съ дру- 
гими, никто пе обращаль на него вниман!я, но скоро вошло 
нЪсколько молодыхь людей, которые, какъ надо было по- 
латать, облечены были властью. Сверхъ обыкновенной туники 
на нихъ, вмфето тоги, надфта была другая туника, назы- 
вавшаяся далматикой, такъ какь ее носили первоначально 
въ Лалмаши. Эта вторая туника была уже первой, съ довольно 
широкими, но не длинными рукавами. Эту одежду носили 
тогда Оаконы; они носятъ ее и теперь во время богослу- 
женя. Ллаконамь, кромЪ церковной службы, поручали боль- 
ныхь и бфдныхь. Каждый изъ вошедшихъ молодыхъ людей 
отыскивалъ б$дныхъ, калЪкъ и больныхъ своего прихода, 
уводиль ихъ за собою и ставиль группами на дворЪ. Такь 
какь никто не зпаль ВКорвина, то никто не позваль его, и 
онъ скоро очутился одинехонекъ посреди двора. Положенте его 
было незавидно. Ему, сыну префекта, поставленнаго импе- 
раторами для наблюденя за порядкомъ, войти обманомъ 
въ чужой домъ въ одеждЪ нищаго было болЪе, чЁмъ неблаго- 
видно. Онъ посматривалъ на дверь и готовился ускользнуть 
въ нее при первой возможности, но скоро увидЪлъь, что это 
невозможно. У дверей стоялъ старикъ, по имени Д1огенъ, съ двумя 
своими сыновьями, ловкими и сильными молодыми людьми. 
Они посматривали на него съ негодованемь и, казалось, 
едва сдерживали свой гнфвъ. Ихъ блестяпие глаза и сжатыя 
губы ясно говорили Корвину о томъ, что онъ замфченъ. 
Корвинъ оглядывался съ безпокойствомъ во всЪ стороны, и 
совершенно растерялся, увидЪвъ, что и даконы посматри- 
ваютъ на него съ удивлешемъь и перешептываются между 
собой. Наконецъ, одинъ изъ нихъ отдфлился оть своихъ 
товарищей и подошель къ пему. 

— Другъ, — сказалъ онъ ему вфжливо, почти ласково, — 
ты не принадлежишь ни къ которому изъ отдфловъ, пригла- 
шенныхь нынче сюда. Гл ты живешь ? 


то 


— Въ отдфлЪ Альты Семиты, — отвЪчаль Корвииъ. 

Отдфль Альты Семиты быль гражданоюй и ие принадле- 
жаль къ раздфленямь христанскаго общества. ОтвЪть этоть 
доказаль дакону, что человфкъ, забравпийся къ нимъ, не 
хрисманииъ, однако длаконт не смутился, и отвЪчаль спокойно: 

— Отдфль Альты Семиты мнЪ извЪфстенъ, по я тебя 
не знаю. 

Въ эту самую минуту Корвинъ поблЪднЪфлъ, какъ полотно, 
и даконъ, слфдивиий за нимъ, догадался, что входивиий 
вь эту минуту Панкратй, перепугалъ его. Онъ тотчасъ же 
подошелъь къ Панкралшю и сиросиль у него не знаеть ли 
онъ всфмъ имъ незнакомаго человЪка. Панкралй взглянуль 
на Корвина, и, разумЪется, узналъ его. Онъ попросиль дако- 
новъ удалиться и позволить ему переговорить съ Корвиномъ 
наединЪ. Это была вторая ихъ встрфча, но она не походила 
на первую. Корвинъ знать, что въ этомъ сборищ всЪ будуть 
стоять на сторонф Панкралмя. 

—щ Корвинъ, — сказаль Панкралй, — неужели ты впалъ 
въ такую крайность, что принужденъ жить подаянемъ? От- 
чего ты хромаешь? 

Ласковый тонъ Панкратя тотчасъ придаль дерзости этому 
негодяю. Онъ грубо отвфчалъ: 

— Ты быль бы радехонекъ, если бъ я сдЪлалея нищимъ: 
НЪть, я еще не дошель до этого! 

— Ты очень ошибаешься; я не желаю никому зла, — 
сказалъ Панкратй. — Если тебЪ нужна помощь, обратись 
ко мнф, и хотя ты не имфешь права находиться здфсь, я 
отведу тебя въ особую залу, гдЪ тебя осмотрять и пере- 
вяжуть тебЪ ногу. 

— Я вошель сюда ради шутки, — сказалъ ободрившись. 
Корвинъ. — Признаюсь, желаль бы выбраться отсюда. Про- 
веди меня. 

— Вьъ такомъ случаф, — сказаль Панкратий сер1озно, — 
ты виновать и оскорбилъ хозяевъ дома. Что бы сказалъь отець 
твой, если бъ я велфлъ этимъ молодымъ людямъ отвести тебя 
къ нему и представить ему тебя посреди форума въ томъ 
видЪ, въ какомь ты теперь? Развф ты не знаешь, что войти 
безь позволеня, тайкомъ, неизвЪетно съ какими намЪре- 
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нями, въ домъ римскаго патришя есть преступлене, подле- 
жащее наказаню по законамъ? Мы имфемь право предать 
тебя суду: 

— Не губи меня, не губи меня, — произнесь жалобно 
перепугавиийся Корвинъ; — не срами меня и моихъ родныхъ. 
Отець мой не вынесетъь такого позора. Умоляю. тебя, забудь 
мою прошлую ссору съ тобой и будь великодушенъ. 

— Я ужь сказалъ тебЪ, что давно забыль о ссорЪ на- 
шей, но всВ здесь присутствующие. знаютъ и видфли своими 
глазами, что ты забрался сюда неизвЪстно для чего. Вс$ они 
это засвидфтельствуютъ въ случаЪ нужды, — не говори же 
никому, что ты быль здЪсь. Понимаешь ли ты меня? 

— Ла; да, понимаю; никогда, до конца жизни, не за- 
икнусь, что былъ здфсь, что друше здфеь были. Влянусь!... 

— Не клянись, намъ не нужны клятвы; помни только, что 
при малфйшемь нескромномь словф мы предадимъ тебя суду. 
Теперь возьми меня за руку. . 

Панкратий обратился къ окружающимъ и сказаль громко: 

— Я знаю этого молодого человЪка; онъ зашелъ сюда 
по ошибкЪ. 

Стоявпий у дверей на стражЪ посторонился, и Панкратй 
вывель Корвина, который продолжалъь прикидываться хро- 
мымъ. Когда они дошли до улицы, Панкралй сказаль ему: 

— Помни свое обЪщане! 

Между тЪмь, Фульвш, увидфвъ, что главная дверь дома, 
цо римскому обычаю, отворена, вошелъь въ нее. ВмЪсто при- 
вратника сидфла тамъ дЪфвочка, лфтъ 12, въ одежд по- 
селянки. Она была одна, и Фульвй подумалъ, что ему пред- 
ставляется удобный случай подтвердить свои подозрЪ ея. 

—- Какъ тебя зовуть? — спросиль онъ у дфвочки. 

— Эмеренщей, — отвЪчала она. — Я молочная сестра 
Агни. 

— Ты хрисманка, — сказалъ Фульвй рЪшительно, думая 
запугать дфвочку и узнать истину. 

ДЪвочка уставила на него удивленные глаза и отвфчала: 
„Ы$тъ, господинъ!“ Простодушное удивлене и откровенный 
отвфть ея убЪ$дили Фульвя, ч10 онъ ошибся. ДЪвочка 
не солгала. Она была дочь кормилицы Агни, которая только 


что умерла. Агня вызвала изъ деревни дЪвочку и хот$ла 
воспиталь ее. ДЪвочка привезена была въ городъ только на- 
канунЪ, рЪшительно ничего не знала и дфиствительно удиви- 
лась вопросу Фульмя. Онъ не зналъ уже, что ему дФлаль, — 
итти ли впередъ, или пазадъ, когда увидфлъ самою хозяйку 
дома. Агшя, веселая, улыбающаяся, живо шла черезъ дворъ. 
УвидЪвь Фульвя, она остановилась. Онъ подошель кь ней 
улыбаясь. 

— Я р$шился явиться къ тебЪ н%3»сколько раньше часа, 
назначеннаго для посфщеншя, но я иностранець и спфшилъь 
засвидЪтельствовать тебЪ мое почтение и записать мое имя 
среди многочисленныхъь именъ твоихъ кментовъ. 

— Нашь домъ не славится числомь клентовъ, и мы 
не имЪемь претензии на власть или вляне, — сказала 
Агшя, улыбаясь. 

— Извини; божественное существо, управляющее валшимъ 
домомь, обладаеть высшимъ вмяшемь и сильною властью. 
Оно царить въ сердцЪ раба твоего! 

Агшя ничего ие могла понять и глядфла вопросительно 
на Фульвя. 

— Я говорю о твоей красотЪ! О тебЪ говорю я, пре- 
красная Агнмя, и прошу тебя вЪрить моей искренности. Я 
обожал тебя и безконечно удивляюсь тебЪ! 

Агн1я, услышавъ столь дерзюя слова отъ челов$ка, почти 
ей незнакомаго, отскочила отъ Фульвля, и, въ припадкВ сму- 
щения, удивленя и страха, закрыла лицо руками. Въ эту 
минуту подошелъ Себастманъ. Онъ все слышалъ, и глаза его 
сверкали гнЪвомъ и негодовантемъ. Агнйя, кроткая и добрая, 
еще больше перепугалась, взглянувъ въ лицо молодого офи- 
цера, и поспфшила заступиться за того, который только что 
оскорбилъ ее своими р$чами. 

— Позволь ему уйти, прошу тебя! — сказала она Се- 
бастану и, не дожидаясь конца сцены, вошла опять въ домъ. 

Себастанъ подошелъ къ Фульвио. Онъ устремилъ гордый 
взоръ въ лицо дерзкому интригану, который не могъ вынести 
этого взгляда и вздрогнулъ. 

— Что ты здесь дфлаешь? ЗачЪмъ ты пришелъ. сода, 
Фульв!й? — спросилъ Себасманъ. 


— А самъ ты зачфмъ здЪсь? — возразиль ФульвЙ. 

— Я близый другъ семейства, — отв$чаль Себастанъ, — 
и им5ю право входить въ этотъ домъ съ ранняго утра. 

— Я тоже знакомь съ Агшей и думалъ, что могу по- 
сфтить ее. 

— Посфщешй не дфлаютъ такь рано, — сказалъ Себа- 
станъ. — Впрочемъ, оставимъ это. Какъ ты могь позволить 
себЪ говорить дфвушкВ, едва тебф знакомой, тажя страп- 
ныя, оскорбительныя слова? 

— А, такъ ты ревнуешь меня, — сказаль Фульвй, — 
это ужъ забавно! МнЪ говорили, что ты хочешь жениться 
на ФабюлЪ, а я вижу теперь, что во время ея отсутств1я 
ты готовъ посвататься за другую богатую невЪсту. Что жъ, 
расчеть не дуренъ! Если одна откажетъ, останется другая. 
060 богачки. 

Себастанъ вспыхнулъ. Онъ быль молодъ, благороденъ, 
пылокъ; низкое подозрЪне этого дерзкаго иностранца воз- 
мутило его до глубины души, но онъ овладфль собою и 
отвфчалъ холодно: 

— Я не могу говорить съ тобой. Молодая дфвушка, хо- 
зяйка этого дома, которую ты оскорбилъ, просить тебя уда- 
литься. Я долженъ исполнить ея приказане. 

°Онъ взяль Фульшя своею сильною рукою за руку и по- 

шелъ къ дверямъ; почти безь сопротивления шелъ Фульвай, 
такъь онъ быль озадаченъ холодною твердостью Себастана. 
Онъ отвориль передъь нимъ двери и сказалъ ему: 

— Иди съ миромъ и помни, что мы могли бы поступить 
съ тобой не такъ снисходительно. Помни также, что я знаю, 
ч$мь ты запимаешься въ РимЪ. Я могь бы погубить тебя, 
но не хочу. Повторяю, иди съ миромъ. 

Въ эту мпнуту на улиц появился Эвротъ. Онъ узпалъ 
черезь Афру, что Фульвй пошелъ на свидане съ Корви- 
номъ, и слздиль за нимъ. Быстро обошелъ онъ Себастана 
и бросился на него сзади. Но Себасманъь былъ смфль и 
силенъ. Между ними завязалась борьба. Эвротъ вытащиль 
кинжалъ и силился ударить имъь безоружнаго противника, 
какъ вдругъ самъ почувствовалъ, что сильная рука. схвативъ 
его поперекъ тла, поднимаеть его на воздухъ. Онъ не могъ 
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устоять и быль выброшенъ на улицу ©ъ такой силой, что 
покатился кубаремь и не скоро могъ веотать съ земли. 

Я боюсь, ие раниль ли ты его, Квадратъ, — сказалъ 
Себастталь центурлону, такъ кстати подоспалему къ нему 
на помощь. Центур1онъ этоть быль тоже христанинъ, от- 
личался необыкновенною силой и вофмъ сердцемъ быль пре- 
дань Себастану. 

— Ничего, трибунъ, — сказалъ центурлонъ спокойно, — 
этотъ негодяй встанеть. Я еще мало помялъ его: какая. ии- 
зость поднять кинжалъ на безоружнаго! И зачфмъь онъ 
залиель сюда? 

Фульвй и Эвроть посифшили уйти, и скоро увидФли, что 
Корвинъ бЪжаль вдоль улицы, не оглядываясь, какъ испуган- 
ный заяцъ. Себастанъ и центурлонъ вошли опять въ домъ 
Агни. Такимъ образомь неудачно окончилась для Корвияа 
И Фульвя ихъ попытка войти въ чужой домъ и ви 
что тамь происходить. 
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огда Себасманъ, выпроводивъ Фульв1я, возвратился 
въ домъ Агни, оцфнка серебра и драгоцзнностей, 
принадлежавшихь Панкралтю и его матери, была окончена. 
Тажя пожертвованя случались въ то время часто. Когда 
продавались съ аукшона или публично драгоцфнныя вещи 
какой-нибудь фамилаи, когда деньги, вырученныя за нихъ, 
были розданы бЪднымъ, а имя человЪка, пожертвовавшаго 
частью своего состоянйя, оставалось неизвЪстнымъ публикЪ 
и даже самимъ христанамъ, то мнот1е язычники и ново- 
обращенные переходили оть удивленя къ восторгу. Мноше, 
увлеченные добрымъ примфромъ, съ радостью жертвовали 
частью состояня и раздавали ее бЪднымъ. Такимъ-то обра- 
зомь въ христанскомъ семейств бЪдные пе нуждались, 
больные были призр$ны и успокоены. | 
Когда все было готово, появился Длонией, священникъ 
и вмфстЪ съ тфмъ главный учредитель больницы вЪ домЪ 
Агни и искусный врачъ, которому, по распоряжению епи- 
скопа были поручены всЪ больные; Длониай сЪль на `воз- 
вышене, для него приготовленное, и обратился къ собранпо 
съ слВдующими словами: Е 
„Возлюбленные бралья! Господь Богь въ Своей благости 
пронуль сердце одного хрисманина, который отдаетъь свои 
богатства людямъ нуждающимся. Кто ‘онъ, я не знаю и не 
стараюсь узнать его имени. Для насъ довольно, что одинъ 
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изъ насъ послфдовалъь словамъь Христа, Ноторый сказаль: 
Возлюби ближияю какз самою себя; раздай имущество бъд- 
нымз и иди за Мной. Примите же, братья мои, эти деньги, 
какъ даръ Болий, ибо он предлаталотся вамъ во имя Юго, 
и помолитесь за того, кто васъь ими надфляеть“. 

Пока Л1онисй говорилъ, молодой Панкрамй не зналъ, 
какъ стоять, куда глядфть и что съ собой дфлать. Ему было 
стыдно и отрадно, сердце его билось и замирало. Онъ спря- 
тался за Себастана, который хотя видфлъ и понималь 
причину смущеня Панкратя, по ни однимъ взглядомь не 
показаль сму, что опъ его замфтилъ. Когда же вез присут- 
ствуюние стали па колЪни и начали волухъ молить Бога 
спасти, сохранить п удостоить в$чной жизни въ селеняхъ 
райскихъ, на лонф Авраама, Исаака и Такова, подателя этой 
милостыни, то Панкралй не могъ удержаться и заплакалъ. 
Гакь какь мноме бЪдные тоже плакали, то слезы его не 
были замфчены; въ тЪъ времена сердца первыхъ христалнъ 
были чище, мягче и добрЪе, ч$мъ наши сердца; мы многое 
забыли, многимь пренебрегли, многое утратили. Часто мы 
читаемъ Евангелте, но забываемъ слЪфдовать правиламъ, кото- 
рымъ оно учитъ. Мы совсфмъ забыли божественное изуе- 
ченте: въра безь Фьль (добрыхъ) мертва есть. 

Когда деньги были розданы, а ихъ оказалось больше, 
нежели предполагали вначалЪ, бЪфдные сли за сытный 
столъ. Богатые ‘угощали ихъ сами. Священники благосло- 
вили пищу и прочли по окончани стола благодарственную 
молитву. ПослЪ этого всЪ стали расходиться. Кекимя подо- 
шла къ больному старику и понесла его мфшокъ, въ кото- 
ромъ лежали полученныя имъ деньги, а онъ, въ свою оче- 
редь, повелъ ее. Дорогою она потихоньку всунула въ его 
м5шокъ тЪ деньги, которыя получила на свою долю, весело 
простилась съ нимъ и добралась одна до дома Агнш, гдЪ 
жила. Старикъ принялся считаль свое богатство и очень 
удивился, найдя въ мфшкЪ двойную сумму. Ему показалось, 
что раздававиие милостыню ошиблись. Онъ пошелъ къ свя- 
щеннику и отнесъ ему лишнйя деньги, но сващенникъ не 
принялъ ихъ, говоря, что ошибиться они не могли. Старикъ 
помолился за того, кто отдалъ ему часть свою, и возвра- 
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тился радостно въ свою бдную комнатку. Въ продолжене 
многихъ мФсяцевъь опъ могъ, благодаря этимъ подаян1ямъ, 
жить спокойно, не голодно, не холодно, почти въ доволь- 
ствф. Довольство для него, какъ и для вофхь бЪдныхъ, 
заключалось въ томъ, чтобы не голодать и быть въ состоя- 
ни обзавестись простою, но теплою одеждой. 

Октябрь въ Итали самый пруятный м$еяцъ въ году. 
Солнце блестить еще ярко, но уже не палить, а только 
грЪетъ. Оно освфщаетъь чудными отливами горы, гармони- 
чесюя лиши которыхъ рисуются на небЪ и играють на 6Ъ- 
ломь, розовомъ и пурпурномъ мраморЪ зданй. Оно румянитъ 
широве листья деревьевъ и одЪваетъ ихъ въ золото и пур- 
пуръ. Ярыя краски теплаго осенняго солнца ложатся на 
зданя, на землю, на воздухъ, на богатую растительность 
юга, и придаютъ пейзажу неописанную прелесть. Теплота 
атмосферы, благорастворене воздуха, напитаннаго благо- 
ухавшемъ цвЪтовъ, роскошь созрфвшихъ плодовъ, янтарныя 
грозди виноградниковъ веселять взоръ даже и тЪхъ людей, 
которые не научились любоваться и наслаждаться природою. 
Въ Италш въ октябрЪ, въ то время, какъ и теперь, окан- 
чивается сборъ винограда, и жители городовь спфшать на 
свои дачи подышать свЪжимъ воздухомъь и полюбоваться 
садами во всей ихъ пышной красотЪ. 

Въ началЪ октября виллы римскихъ патришевъ, особенно 
тЪ, которыя были построены на скат$ Сабинскихъ горъ или 
на берегахъ моря, украшались заботливыми руками рабовъ, 
ожидавшихъ прибытия своихъ господь. ПливйЙ называлъь эти 
виллы прекрасными злазами Итами: такъ изящна была ихъ 
архитектура, и такь изысканно и роскошно было ихъ убран- 
ство внутри. Скульптура украшала ихъ портики тЪми про- 
изведешями рЪзца, которыми мы любуемся теперь въ музеяхъ 
и совершенства которыхъ не могь достигнуть ни одинъ изъ 
новЪйшихь художниковъ; стЪны залъ были расписаны фрес- 
ками; ярюл ихъ краски еще и теперь, по прошествии полу- 
торы тысячи лЪтъ, остались яркими и свЪжими, а грацозныя 
позы пляшущихъ фигуръ приводать до сихъ поръ въ изу- 
млеше зрителей. Въ одну изъ такихъ-то очаровательныхъ 
виллъ отправилась и Фаб1ола. Вилла, принадлежавшая ей, 
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была построена на скатЪ холма, возвышающагося надъ зали- 
вомъ Гаэты. Дача ея, подобно ея дому въ РимЪ, была убрана 
роскошно и со вкусомъ; съ террасы дома можно было любо- 
ваться лазурнымь моремъ; оно врЪфзывалось между горъ и 
образовало плфнительный вЪчно-спокойный заливъ, сереб- 
ристо-голубая влага котораго блистала на солни%, какъ 
хрусталь. Вдали, въ голубомъ туман моря, когда подни- 
мался вЪфтеръ, пролетали быстро, какъ ласточки, серебряные 
паруса лодокъ... Вечеромъ слышались съ залива увлекатель- 
ный смЪхь, веселый говоръ и тихо льющаяся, гармоническая, 
прекрасная, какъ сама Итамя, пЪеня лодочника и рыбака... 
Съ террасы, къ морю, бЪжала прямая, какъ стр$Зла, галлерея. 
Она утопала во вьющейся по ней зелени въ цвФтахъ, виеЪв- 
шихь 60 везхъь вЪтокъ разноцвЪтными букетами до самой 
земли. Изъ галлереи дверь выходила на зеленый лугъ, по 
которому извивался прозрачный холодный ручей, выбЪтавпий 
изъ-подь камней холма. Ему преграждаль путь бассейнъ изъ 
бЪлаго мрамора, сь нфжными розовыми жилками. Ручей вли- 
вался въ него, потомъ журча пробирался около галлереи и 
впадалъ въ море. Два широколиственные платана, окруженные 
клумбами изъ прекраснфйшихъ цвЪтовъ, простирали на лугъ 
длинныя Т$фни и сохраняли свЪфжесть его зелени. 

Фабй, любивиий городъ, общество и пиры, почти ни- 
когда не жилъ на дачЪ, а только профздомъ не надолго оста- 
навливался въ ней; но дочь его Фаб1ола проводила тутъ всю 
осень. На дачЪ находилась большая библотека, и Фаблола 
всяюй годь умножала число рукописей, привозя съ собою 
изъ Рима всф вновь появивиияся и почему-либо замЪчатель- 
ныя сочинен1я. Поутру она обыкновенно оставалась одна и 
читала, но въ этомъ году изм$нила своей привычк$ и про- 
водила все утро въ обществ своей невольницы Сиры. 
Фаб1ола удивилась, когда Агн]я сказала ей, что Сира отка- 
зывается оть свободы, не желая покидать ее. Напрасно 
Фаб1ола старалась угадать причину поступка Сиры; иногда 
ей казалось, что Сира сдЪлала это по глупости; но это 
предположене не могло удовлетворить ее, потому что Сира 
была очень умна и разсудительна. Фаб1ол$ случалось слы- 
шать, что бывали невольники и невольницы, привязанные 
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кЪ господамь своимъ, но она считала такихь за исключеше 
и сознавала, что Сира не имЪла особыхъ причинъ полюбить 
ее такъ сильно, чтобъ отказаться отъ свободы изъ желанля 
не разставаться съ ней. Фабола стала слфдить внимательно 
за Сирой, но не замЪтила въ ней ничего особеннаго. Сира 
такъ же старательно исполняла свою должность, какъ и 
прежде, и вела себя съ тЪмъ же достоинствомъ. Сердце 
Фабтолы мало-по-малу смягчилось, и она начинала понимать, 
что можно любить и невольницу, и что эта невольница чело- 
вЪкъ — и даже хоропий человЪкъ. Фаб1ола стала вЪрить и 
въ привязанность Сиры, потому что Сира была постоянно 
внимательна къ ней, даже ласкова и нфжна, въ т5хъ пре- 
дфлахъ, которые допускали тогдашия отношеня рабы къ го- 
спожз. Все чаще и чаще Фаблола разговаривала съ Сирой 
и замфтила, что Сира получила не совс$мъ обыкновенное 
образование. Она читала по-гречески, была знакома съ луч- 
шими сочинен1ями ученыхъ, поэтовъ, правильно, даже изящно, 
писала какъ по-латыни, такъ и по-гречески. Фабола при- 
казала ЕвфросиньЪ дать Сир»Ъ отдфльную комнату и векорЪ, 
освободивъ ее отъ обязанностей горничной, приблизила къ себф 
въ качествЪ секретаря и читальщицы. Сира не кичилась 
этимъ, но осталась столь же скромною и доброю, какъ и 
прежде, особенно въ отношеши невольниць, своихъ преж- 
нихъ подругь, хотя онЪ не заслуживали ел ласки и вни- 
маня, потому что завидовали ей и желали ей всякаго зла. 

Когда Сира читала Фаб1олЪ сертозныя книги, между ними 
нер$дко завязывались по поводу чтения разговоры и споры. 
Фаблола приходила въ недоумВ не, когда Сира высказывала 
ей въ простыхъ, но сильныхь выраженяхъ татля мысли, кото- 
рыхъ Фаблола оть роду не слыхала, и которыя, по сер1озномъ 
размыигленти, часто поражали ее новизною и глубиною, а 
ипогда. и заключавшеюся въ нихъ истиной. 

Олнажды Фаб1ола приказала СирЪ читать ей вслухъ вновь 
полученную изъ Рима книгу. Сира открыла ее, прочла н%- 
сколько строкь и опять закрыла. 

— Извини меня, — сказала она ФаболЪ, — но мнф бы 
не хотЬлось читать эту книгу. Это’ дурная, безнравственная 
книга. Писавций ее насмЪхается надъ вофмъ, что должно 
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быть дорого и свято человфку. Есть вещи, надь которыми 
смфяться нельзя, которыя должно чтить, предь которыми 
должно преклоняться. 

— Ну, что жь, ты и преклоняйся, сколько хочешь, пи- 
кто тебЪ не помшаеть, — сказала, смфясь, Фаб1ола, — 
всяк!й разсуждаеть по-своему. 

— Конечно, такъ, но есть вещи, которыя вс обязаны 
почитать, и о нихъ ие можеть быть различныхъ миЪнй. 

— Каюя же это вещи? 

— Уважеше къ добродтели и самоотвержению, отвра- 
щен!е оть порока и всякаго зла, исполнеше долга. 

— Долга! Ла, по правдф сказать, я не знаю, гдВ долгь. 
По-моему, надо жить весело, пока живется, — все остальное 
пустяки и вздорь. 

— А по-моему, совсфмь напротивъ. Первый долгъ чело- 
вфка любить и болться Бога, второй — любить людей какъ 
самого себя, наконець, есть еще долгъь въ отношени къ отцу 
и матери, кь роднымъ и друзьямъ. Надъ этими чувствами, 
надъ этимь долгомь смфяться — преступлеше! 

— Ты наговорила уже слишкомъ много. Богъ, сказала, 
ты, я его не знаю. Я знаю боговъ и богинь, ихь много, 
имъ поклоняются въ нашихь храмахъ всЪ невЪжды. Неужели 
ты думаешь, что я такъ глупа, что пов5рю въ существоваше 
Юпитера-громовержца или Минервы, богини мудрости, ко- 
торая выскочила изъ головы Юпитера, отца своего, одфтая 
въ латы, или въ Венеру, родившуюся изъ пфны волнъ мор- 
скихь и удивившую весь свЪтъ своими похожденями? 

— Я тоже не в$рю въ этихь боговъ и даже чувствую 
къ нимъь и ихъ приключенямъ невыразимое отвращеше. Я 
говорю тебЪ о Бог, создавшемъ мтъ видимый и невидимый, 
тебя и меня, и всфхъ людей. Онь быль, и будеть. Понять 
Его нельзя, но чувствовать Его можно. Онъ податель вофхъ 
благь и источникъь всяческой жизни. 

Сира говорила съ убЪфжденемъ, в$рою и силою. Фаб1ола 
не понимала ея, но слушала со вниматемъ и удивлешемъ, 
ПросвЪтл5вшее лицо Сиры произвело глубокое впечатлфне 
на Фаб1олу. Она думала, глядя на нее, что Сира великая 
энтуз1астка. Думала такъ не одна Фаб1ола, думаютъ тавъь и 
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тенерь мноме, слыша одушевленныя рЪчи другихъ людей, — 
людей сильно чувствующихъ и глубоко убЪжденныхъ. Когда 
таке люди краснорЪчиво высказывають свои мысли, многе 
ихъ не понимають и имъ не вЪрять, потому что не способны 
понять ихъ по своей суетности, пустот и малому умствен- 
ному развитю. Тогда они восклицаютъ: „энтузласть! энту- 
з1астка!“ и думають, что все объяснили и что это избавляеть 
ихъ отъ труда подумать о назначени человЪка, въ этой жизни. 
Мы попытаемся’ объяснить это примфромъ. Разскажите при 
женщин», занятой одними нарядами и праздниками, какъ 
сестры милосермя, не жалЪя себя, ходять за больными, не 
спять ночи, почти не имфють времени утолить жажду и го- 
лодъ; омывають и перевязываютъ страшныя язвы, одинь 
видъ которыхь ужасаетъь всякаго человЪка, не имфющаго 
столь горячей любви къ ближнимъ, и она восклицаеть, что 
это энтузастки, т.-е. лица восторженныя и, по ея понят!ю, 
почти безумныя. Разскажите при мужчинф, помышляющемъ 
только; о томъ; чтобы составить себф большое состоянте или 
добыть видное и выгодное мфсто, что есть люди, отправляю- 
пиеся въ дальшя, диюя, безводныя пустыни Африки, въ глу- 
бину' Аз1и, чтобы проповфдывать слово Боже, просвЪщать 
дикихъ, учить ихъ любви евангельской, и онъ назоветъь ихъ 
этнузастами, разумфя опять подъ этимъ словомъ безумных. 
Скажите имъ, что есть люди, цЪлую жизнь свою посвящаюние 
на учреждеше пртютовъ для дЪтей или бЪдныхъ, или на вос- 
питаве глухонфмыхъ, или на внушен1е правилъ нравствен- 
ности и релими преступникамъ, желаюцие обратить ихъ 
къ долгу и добродфтели, они назовуть ихъ энтузластами, 
т.е. по ихъ понятшю, злуйчами, сумасшедшими. Но обра- 
тимся къ Фаб1ол5 и СирЪ и ихъ разговору. 

— Все, что ты товоришь, очень красно, но вЪдь, это 
мечтая, — сказала Фаб1ола,— ну, кто, скажи мнЪф, можеть 
любить другого, какъ самого ‘себя? Положимъ, что такъ 
можно ‘любить дочь, отца, дитя свое, да и то трудно. По- 
смотри, мой ‘отець любить и балуетъ меня, но едва ли онъ 
любить меня такъ, какь самого себя! Да и требовать этого 
невозможно; но любить чужого, какъ самого себя... полно, 
пожалуйста, это бредни! 
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— И, однако, были люди, которые доказали это и своею 
жизнью, и своею смертью, — сказала Сира. 

— Ито они? гдЪ они? — спросила Фаб1ола, — я ихь не 
знаю и никогда не слыхала о нихъ. 

— Ты о миногомъ не слыхала, добрая госпожа моя, по 
это еще не доказательство. 

-— Такь разскажи минЪ, — сказала Фаб1ола, — разекажи 
все, что ты видфла, все, что знаешь. 

— Вдругь всего не разскажешь, — сказала Сира, — да 
и время еще не настало... ты не всему повЪфришь... и по- 
думаешь, что я тебя обманывал. 

— О, нфть, я этого никогда ине подумаю. Я знаю, что 
ты никогда не лжешь. Пу, говори же скорЪе! 

— Избавь меня! на этоть разъ довольно; притомъ, въ 
твоемь голосф, въ твоемь нетерифнли я вижу болЪе любо- 
пытетва, чфмь сер1ознаго желая узнать и понять то, о 
чемь ты не слыхала до сихь поръ. Для тебя это новизна, 
забава, разсфяне, а для меня... Для меня эти истины — 
святыня ! 

Въ эту минуту прУЪхавшие кь ФаблолЪ посфтители пре- 
рвали ея разговоръ съ Сирою. Послфдняя была этому рада; 
ей не хотБлось удовлетворить любопытства Фабюлы, и она 
ждала для дальнфИшаго ея обращенля болЪе удобной минуты 
и зарождеюшя въ ней чувствъ болфе высокихъ и добрыхъ, 
ч$мъ суетное любопытство и простое искане новаго раз- 
сфяшя оть томившей ее всегда скуки. 

Вы сами замфтили, читатели, что Сира и Фаб1ола па- 
ходились уже въ совершенно другихъ отношеняхъ, чфмъ 
пь началЪ нашего разсказа. Фаб1ола считала тогда Сиру 
животнымъ, ручнымъ звЪрькомъь и наказала ее ударомъ кин- 
жала за разумное слово; теперь гордая Фаб1ола измфнилась 
до того, что сдфлалась, сама того не замЪчая, какъ бы вни- 
мательною ученицею своей невольницы. Всяюй день все 
больше и больше вллян1я пр1обрЪтала Сира надъ умомъ и серд- 
цемъ Фаб1олы. Мало-по-малу, несмотря на различе положен, 
эти дв$ женщины, — одна богатая патрицанка, другая — б$д- 
нал невольница, обЪ умныя, 0бф красавицы, 0бЪ образован- 
ныя, но различно — одна какъ язычиица, другая какъ хри- 
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станка, полюбили другъ друга. Он постоянно `обмЪнивались 
мыслями, и Фаб1ола незам$тно приняла многя правила и 
усвоила себЪ мномя поняття Сиры. Уединеше, въ которомъ 
онф жили, много этому способствовало; онф проводили вмЪстЪ 
все утро и постоянно разговаривали и разсуждали. Много 
слушала Фаб1ола, много говорила Сира. 

Однажды онЪ, по обыкновеню, вдвоемь удалились 
въ спальню Фаб1олы. Фаб1ола полулежала на богатомъ 
лож, похожемъ на наши кушетки, а Сира сидфла у ногъ ея. 

— Да, — сказала Фаб1ола, —ты открываешь мнф всяюй 
день понемногу цфлый мфъ новыхъ и хорошихъ понят. 
Я это сознаю все больше и больше. Такь ли я поняла вче- 
ралинтя слова твои? Ты говорила, что есть всесильный, благой 
ий безсмертный Богъ, Который создалъь насъ и находится 
между нами и съ нами, когда мы собираемся во имя Ёто. 
Ты говорила, что Онъ видить и знаетъ самые сокровенные 
наши помыслы, что Онъ прощаеть тЪхъ, которые раскам- 
ваются въ дурныхъ мысляхъ и дЪлахъ, и что Его милосерде 
такь же безконечно, какъ и Самъ Онъ; что передъ Нимъ мы 
вс равны и что Онъ для всЪхъ насъ Отецъ, что мы вс — 
Его дфти. Я помню, что ты сказала мн почти то же самое 
въ тоть день, когда я... когда ты... Ахъ, прости меня, 
милая моя Сира, прости мнф мою жестокость! Какъ могла 
я тогда поступить съ тобою такъ злобно и такъ безжалостно! 
Можешь ли ты простить мнЪ? 

Фаблола въ сильномь волненйи схватила Сиру за руку 
п умоляющимъ взоромъ глядфла ей въ глаза. 

— Не вспоминай объ этомъ, прошу тебя, — сказала 
Сира. — Я слишкомъ счастлива, если порывъ твоего гнфва 
быль первою причиною нашего сближеня. Видно, милосерд- 
ному Богу угодно было привести тебя къ Себф, и Онъ из- 
бралъ меня недостойнымъ орущемъ твоего перваго къ Нему 
приближен1я и спасения. 

— Но твой Богъь такъ великъ, такъ милосердъ, такъ 
благъ, что я не знаю еще, какъ поклоняться Ему и какихъ 
жертвъ Онъ требуетъ. 

— Лучшая жертва Ему — духъ сокрушенный и сердце 
смиренное, — сказала Сира. 
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— Ноу васъ, вфрио, есть книга, которая учить валиему 
закону и говорить о твоемь БогВ. Воть такая книга? Я бы 
хотфла прочесть ее. 

— Книга есть. Это учен!е завЪщалъ намь Сынъ Божий; 
божественную книгу эту мы называемь Евангелемъ. 

— Сынъ Болий!— воскликнула Фабюла и закрыла пы- 
лавшее лицо руками. — О, Сира! Сира! ты... ты... Оставь 
меня; ты испугала меня, ты меня уничтожила... Сира, 
ужели ты?... 

Фаб1ола не договорила. Она встала, и дрожа оть вол- 
неня вышла изъ комнаты. ПодозрЪне, что Сира христанка, 
поразило ее. Она слыхала, что христане поклоняются Богу 
и Его сыну; но, съ другой стороны, ей такъь много раз- 
сказывали ужасовъ, она наслышалась такихъ страшных 
обвиненй, такой черной клеветы и такъ привыкла презираль 
этихь христаньъ, о которыхь не имЪфла ни малЪйшаго по- 
нят!я, что была уничтожена и поражена въ первую минуту 
открытя. Какъ? Эта умная, добрая, чистая дЪвушка, плф- 
нявшая ее своими добродЪтелями и высокими чувствами, 
была христанка!... Стало-быть, хрисмане не то, что 0 нихъ 
говорили и думали; стало-быть, это люди добрые и чистые, 
а если они сдЪлались такими потому, что хриемане, то... 
Но при этомъ омраченный умь Фабюлы отступалъ. ЕЙ, 
патрищанкЪ, гордой римской гражданкЪ, бесфдовать съ не- 
вольницей-христ1анкой, учиться у нея, подчиняться ей, по- 
вЪрить... ИЪть, это невозможно! Фабтола не вЪфрила уже 
давно въ своихъ боговъ; она желала вЪрить въ единаго, 
милосердаго, вездфсущаго Бога; она вспомнила, что еще 
Сократь вфриль этому Богу и называлъ Его невидимымь; 
но это не значило еще сдЪлаться христанкой! Фабюла про- 
вела весь день въ тревог и силилась унять свое волнеше 
и преодолЪть свой испугъ. | 
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и а другой день Фаблола, желая развлечь себя и, такъ 
`”” сказать, убфжаль отъ себя самой, отправилась къ сво- 
ему богатому сосЪду Хроматю. Онъ занималь прежде долж- 
ность префекта, потомъ, обратясь въ христанство, вышелъь 
въ отставку и поселился въ своей виллЪ, гл помфстилъь 
прЕхавшихъ съ нимъ, новообращенныхъ Себастаномъ, хри- 
стманъ; у него жиль также всЪми уважаемый священникъ 
Поликартъ, которому поручено было преподавать вновь обра- 
щеннымьъ догматы вЪзры и укоренять въ нихъ твердыя гра- 
вила нравственности. Фаблола, какъ и друге язычники, не 
знала, что именно происходить на виллЪф Хроматя, но слы- 
шала разсказы о странной жизни, которую велъ хозяинъ. 
Говорили, что къ нему съфхалось множество гостей, которые 
въ высшемъ римскомъ обществЪ были не извфстны; что ни- 
какихъ пировъ и увеселон!й по случаю пруБзда ихъ не про- 
изошло; что ХроматШ отпустилъ на волю всфхъ своихъ ра- 
бовъ, но что мноме остались служить ему попрежнему; что 
вс гости, повидимому, коротко знакомы и даже дружны 
между собою. Веф эти слухи возбудили любопытство Фа- 
блолы: она была очень довольна, что старикъ Хроматй зналъ 
и любилъ ее съ дфтства и что это даетъ ей возможность 
навЪфстить его и удостовфриться собственными глазами, какую 
это новую платоновскую республику завелъ онъ у себя. 
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Она выЪхала рано утромъ. Ея деревенская колеснипа, 
очень простая, была запряжена парою лошадей. Дождь, 
шедпий наканунЪ, прибиль пыль и блисталъь еще алмазными 
каплями на широкихъ пурпуровыхъ листьяхъ и яркихъ цвЪ- 
тахь вьющихся растенй, которыя гирляндами тянулись 
оть одного дерева къ другому. Скоро Фаб1ола достигла вершины 
холма, покрытаго лавровыми кустами, между которыми стройно 
и высоко поднимались свфтло-зеленые пирамидальные тополи 
и темные кипарисы. На бЪФлыхъ стфнахъ виллы р%зко рисо- 
вались ихъ грашозныя формы. Когда Фабтола вошла въ ворота, 
то съ удивленемъ замфтила, что всф углублен1я въ стфнахъ 
виллы были пусты. Еще недавно въ нихъ красовались чуд- 
ныя статуи, изображавиия боговъ и богинь. 

Хроматй, хотя и страдалъ подагрой, но вышелъ навстрЪчу 
къ Фаб1олЪ и съ радуппемъ спросилъ у нея, камя она имфетъ 
извЪетя объ отцф своемъ, который, если вЪфрить слухамъ, 
отправился въ Аз!ю. Фаб1ола огорчилась; она ничего не слы- 
хала объ этомъ, и ей показалось обидно, что чуже люди 
знають объ ея отцф больше, чфмъ она, родная дочь. Хромалй, 
замфтивъ, что она опечалилась, сказалъ, что, вфроятно, это 
только пустые слухи, и предложилъ ей пройтись по саду. 
Они отправились. Фаб1ола замЪтила, что садъ содержится 
заботливо, что разнородныхъ, рфдкихъ цвЪфтовъ изобиме, но 
что нигдф н$тъ ни одной статуи. Когда они дошли до грота, 
изъ котораго вытекаль ручей и который былъ украшенъ 
статуями нимфъ и разныхъ языческихь божествъ, Фаб1ола 
увидфла, что и здЪсь не осталось ни одной статуи. Гротъ 
быль пусть и нагь и представляль нЪфчто въ родф сырой 
ямы. Фаб1ола не могла болфе выдержать и сказала: 

— Какой капризъ овладфлъ тобою, и зачЪмъ ты велЪль 
вынести вс статуи, которыя составляли лучшее украшение 
твоей ‘виллы? 

— Дитя мое, — сказалъ старикъ кротко, — какую пользу 
приносили эти статуи? 

— Сь этимъ я не могу согласиться. Не вездЪ надо искать 
одной пользы; прекрасное потому и полезно, что оно пре- 
красно. Что ты сдфлалъь съ этими дивными произведенями 
искусства? 
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— Боги и богипи, — отвфчаль старикъ улыбаясь, — погибли 
подъ желфзнымъ молоткомъ кузнеца: ихъ разбили вдребезги. 

Фабтола стояла, пораженная удивлентемъ. ДЪйствительно, 
разбить молоткомъ дивныя произведен!я искусства казалось 
ей варварствомъ. Такъ покажется это и намъ в5 наше время. 
И Фаб1ола, съ своей точки зрфнйя, и мы, съ нашей — будемъ 
правы; но христ!ане первыхъ вЪковъ находились въ совер- 
шенно иномъ положени, и имь слфдуеть простить ихъ же- 
лане уничтожить статуи и вообще вс языческе памятники. 
Для насъ статуя Юноны, Венеры, Юпитера представляетъ 
только великое произведене древняго рЪзца. Мы любуемся 
красотою лин, изваяшемъ, полнымъ граййи или величя, 
жизнью, разлитою въ мраморЪ будто посредствомъ волшеб- 
ства, — и все это волшебство только искусство. Но христ!ане, 
живиШе посреди язычииковъ, которые любовались статуями 
не какъ произведсшями искусства, а поклонялись имъ, кауь 
богамъ и богинямъ, и притомъ принуждали христанъ покло- 
няться имъ, видфли въ статуяхъ только богохульство, только 
идоловъ и, исповфдуя единаго истиннаго Бота, разбивали 
изображенля Венеръ, Юпитеровъ, Юнонъ, как идолов». Мысль 
объ искусствЪ необходимо должна была исчезнуть посреди 
такого существеннаго столкновеня. Не время было думать 
о р$зцВ того или другого скульптора: шла борьба за прин- 
ципы, за убфжденля, за вфру, и жизнь каждаго христ!анина 
находилась въ опасности. Хроматй не могъ объяснить всего 
этого Фаб1ол$; онъ говориль ей правду только вполовину 
и отдфлывался общими мЪстами. 

— Да ты сдВлался настоящимъ варваромъ, — сказала 
Фаб1ола съ удивлешемъ и досадой; — чфмъ можешь ты из- 
винить твой ужасный поступокъ? 

— Я состарился, дитя мое, и ед$лался умнфе. Я пришелъ 
къ убЪждешю, что господинъ Юпитеръ и супруга его Юнона 
никогда не существовали, а если и существовали, то были 
таке же боги, какъ мы съ тобою, —ну я и счелъь за лучшее 
отдфлаться отъ изображенля этихъ боговъ. 

— Да я сама не вЁрю, ни въ Юпитера, ни въ Юнону, — 
сказала Фаб1ола, — но сохранила бы статуи, какъ произве- 
ден1я искусства. 
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— Ла, если бъ ихъ можно было сохранить, жолько какъ 
произведентя искусства; но, когда’ обязывають ‘имъ ^покло-: 
няться, какъ богамь, приносить имъ жертвы, чтить’ ихъ,.— 
то это дЪло другое. | р 

— Зачфмь въ такомь случаз ты ихъ не продалъь? | 

— Чтобы друше поклонялись имъ, какь ботамь?. Нть; 
я счелъь бы это за преступлете. | 

—щ Такъь зачъмь же, — приставала Фабтола; — виллу твою. 
называютъь и теперь виллой статуй (аа банав)? 

— Я хочу переименоваль ее и назвать ее виллой пальмь 
(а4 ра\таз). | 

— Премилое имя, —сказала Фаблола, не понимая ‘намека 
Хромалля, понятнаго только. христанамъ. Мученики обыкно- 
венно представлялись съ пальмой въ рукахъ, и до’ сихъ поръ 
уцфлЪло выражение: онъ принялъ пальму мученичества. Вилла, 
Хромалля седфлалась жилищемь христанъ, и воф они молились 
Богу, чтобъ Онъ даль имъ силу и мужество умереть безтре- 
петно и итти на смерть безь содроганя, исповфдуя‹ Его. 

ХроматШ и Фаблола сЪли на скамью въ: единая не мЪотъ 
сада. Фаблола сказала: 

Знаешь ли ты, 0 твоей вилл ходять странные. 
я 

— Вь самомъ дЪлЪ? ЦНаюе же? — спросилъь Хромалий, 

—щ Говорять, что у тебя проживаеть множество никому 
неизвЪстныхъ лицьъ, что ты никого не принимаешь, ‘что. ты 
ведешь жизнь философа, что въ твоемъ домЪ осуществляется. 
нфчто въ родЪ платоновской республики. 

—щ Ну, что жь? Это весьма для меня лестно, — сказаль 
Хромалий. Г, 

— О, это еще не все Говорять, что вы воЪ ‘отказы- 
ваетесь отъ удовольств!й и пищи, что вы даже морите себя 
голодомъ. бучьгя 

— Въ самомъ дфлЪ? Такъ въ публикЪ запяты нами... 
Странно! Пока въ моей виллЪ давались обЪды, пиры. и 
ужины, пока сюда съфзжались щеголи и щеголихи, пока, 
цфлыя ночи напролетъь музыка, говоръ, иЪени не давали 
спать сосфдямъ, обо мнф никто ничего не говориль. Теперь, 
когда я живу тихо, спокойно, уединенно, въ небольномъ, 


гругу людей, миЪ близкихъ, но тихихъ и скромныхь, мною 
стали заниматься сосфди! Чудное, право, дБло. 

— Но, однако, какой родъ жизни вы ведете? — спросила 
Фаблола. | 

‚ — Мы проводимъ время, стараясь развить въ себЪ лучиия 
свойства человЪка. Мы встаемъ такъ рано, что я не. хочу 
назвать тебф часа, чтобы не испугать тебя, и исполняемъ 
наши религ1озные обряды. МослЪ этого вс$ мы принимаемся 
за занятя: кто читаеть, кто пишетъ, кто работаеть въ саду 
и въ домЪ. Въ назначенные часы мы собираемся опять и 
читаемь вслухъ книги, которыя просвфщають умъ и смягчаютъ 
сердце, или слушаемъ поучеше тЪхъ, которые взяли на себя 
трудъ руководить нами. Мы Фдимъ только плоды, рыбу и 
овощи и отказались оть мяса, но я тебя увЪфряю, что оне 
сдЪлались отъ того угрюмЪе, — напротив! 

— Я думала, что Пиеагорова система вышла изъ’ моды. 
Впрочемъ, нфтъ худа безъ добра, и, проживая такъ скромно, 
вы. скопите себЪ большие капиталы. 

— Не думаю; мы рЪшили, что въ продолжене зимы должны 
снабдить бЪдныхъ одеждою и пищею, такъ, чтобы во всемъ 
околоткЪ не осталось ни одного человЪка, который бы тер- 
пфль холодъ и голодъ. Вс наши капиталы нойдутъ на это. 

— Признаюсь, и великодушно и ново!— сказала Фаб1ола, — 
но ужь вы не удивляйтесь, если вась поднимуть на смЪхъ 
или осыпятъ бранью. О васъ будутъ говорить. . да скажут, 
ЧТО... 910д., | 

— Чтд скажуть? Говори? — спросилъ Хромалий. 

— Не сердись, пожалуйста, я не хочу оскорблять тебл, 
а только хочу предостеречь. Я знаю, что про васъ говорять 
_ уже, что вы... хрисмане! Могу тебя увЪрить, что я съ него- 
довантемъ отвергла это и заступилась горячо за васъ. 

Хромат улыбнулся. 

— ЗачЪмъ же негодовать, дитя мое? 

— Потому, что знаю тебя, знаю Тибуршя, Зою и Нико- 
страта, ирт5хавшихь къ тебЪ, и увфрена что вы не можете 
принадлежать къ людямъ, которые... которыхъ.. ну которые 
совершаютъ преступленя и такъ злы, жестоки и низки. 

— А ты читала-ли хотя одну хрисманекую книгу, - 
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спросилъ Хроматй, — знакома-ли хотя съ однимъ христани- 
номъ, знаешь-ли, чему учить христанъ, такь всЪми пре- 
зпраемыхъ и пресллуемыхъ, ихъ релимя? 

— Ужьъь, конечно, не знаю, да и знать не хочу! — вос- 
кликнула Фаб1ола съ какою-то запальчивостью, весьма подо- 
зрительною, точно она боялась узналь что-нибудь такое, 
противъ чего пе могла бы устоять и сама. —Я не имЪю 
терпВн1я да и не желаю знать, чему вЪрять рабыни, при- 
везенныя съ Востока. Къ тому же всЪ знаютъ, что христане 
люди дурные. Ихъ потому всф и презирають. 

— Ла кто вс? — спросилъ Хроматй. 

— Веф, рЬшительно всф, — отвф чала, горячась, Фаб1ола. 

— Всф, ршительно вс, — повторилъь Хроматй, — всф тЪ, 
которые не знаютъ, не видали въ глаза ни единаго христ1а- 
нина, не читали ни одной ихь книги, но зато слышали 
разсказы злыхъ людей, распускающихъ о нихъ ложные слухи 
изъ своихъ видовъ. Странное стадо — родъ людской!— при- 
бавилъ старикь печально. — Мало въ немъ людей мысля- 
щихъ, способныхъ обсудить правдиво; еще меньше такихъ, 
которые, обсудивъ дЪло, растолковали бы его другимъ. А эти 
друге или равнодушны ко всему, или глупцы, или не- 
въжды, и потому чЪмъ слухъ нелфиЪе, тфмъ они до него 
лакомфе, и всегда готовы повфрить скорфе клеветЪ, чфмъ 
истинЪ. Злые люди вопять, стадо людское вопить за ними; 
и воть—голосъ большинства! Еще хотятъ, чтобъ уважали 
этоть голосъ! НЪтъ! человфкъ честный и разумный не ста- 
нетъ вопить съ невЪжественной массой, не побъжитъ 
за толпой! Но какъ мало такихъ! Да и въ числЪ ихъ сколько 
слабыхъ, сколько легкомысленныхъ, которые знаютъ, гдЪ 
истина, но не осмфливаются сказать ее, боясь тфхъ же 
воплей нев жественнаго большинства! 

Фабтола слушала молча; въ словахъ старика звучала пе- 
чаль. Онъ замолчалъ и задумался. 

— Прости меня, что я встревожила тебя, и поговоримъ 
о другомъ. Я, между прочимъ, пр1Ъхала къ тебЪ по дфлу: 
я желала бы знать, не Фдетъ ли кто-нибудь въ Римъ? 
Я хочу написать къ отцу. МнЪ было бы грустно не видать 
его до отьфзда его въ Аз!о. 


У 

— Ты пр!Вхала очень кстати, — сказаль Хроматй. — 
Сегодня Ъдеть въ Римъ одинъ молодой человЪкъ. Зайди 
въ мою библюотеку и напиши письмо къ отцу. Оно будеть 
доставлено немедленно. 

Они вошли въ домь и въ большую залу, гд$ были ящики 
съ книгами. По срединЪ залы стоялъ большой столь; за нимъ 
сидфль молодой человЪкъ и переписываль какую-то рукопись. 
УвидЪвъ незнакомую женщину, онъ свернулъ свою работу 
и всталъ. 

— Торкватъ, — сказаль ему ХроматШ, — эта госпожа 
желаеть послать письмо къ своему отцу въ Римъ. 

— Очень радь, что могу исполнить поручене благородной 
Фаблолы и явиться къ ея отцу, благородному Фабю, — ска- 
залъ Торкватъ. 

— Цакь! Ты знаешь Фаб1олу и ея отца?— воскликнулъ 
Хроматй съ удивлешемь. 

— Я имль честь служить въ Азш подъ начальством 
благороднаго Фаб1я, — отв5чалъ Торкваль. — Плохое состоя- 
ше здоровья заставило меня оставить должность. 

На столЪ лежали листы пергамента; старикъ взялъ одинъ 
изъ нихъ и положилъ его передъ Фаб1олой, такъ же какъ 
чернильницу и перо изъ’ тростника. Фаб1ола написала на- 
скоро нзеколько строкъ, потомъ сложила листокъ, перевязала 
его шелковинкой и запечатала печатью, которую носила въ 
шитомъ золотомъ и шелками кошелькВ своемъ. Желая когда- 
нибудь вознаградить молодого человЪка за услугу, которую 
онъ ей теперь оказывалъ, она взяла другой листокъ пергамента 
и, спросивъ у него имя и м$5ето его жительства, записала 
ихь и спратала записку за поясъ въ складкахь туники. 
Позавтракавъ, она стала прощаться съ хозяиномъ и замфтила, 
что старикъ отечески-нЪжно глядЪль на нее, хотя къ этой 
нфжности примфшивалось чувство грусти. По крайней мЪрЪ, 
такь показалось ФаблолЪ. Когда она уЪзжала, онъ сказалъ 
ей вслфдь: „Прощай, дитя мое! Будь благословенна, вступая 
на тоть путь, котораго еще не знаешь“. — Фаблола была 
тронута и задумалась: слова эти показались ей загадочными. 
Голосъ Торквата, остановившаго ея колесницу, когда она 
вывхала уже изъ вороть виллы, вывелъ ее изъ задумчивости. 
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Извини, что я рфшаюсь остановить тебя. Угодно ли 
тс0Ъ, чтобы письмо твое было доставлено какъ можно 
скорЪе? — спросилъь Торкватъ. 

— Да, да, конечно, — отв$чала Фабтола. 

—щ Вь такомъ случа мнЪ трудно будетъь исполнить твое 
желане; я иду пфшкомъ. 

Фабтола предложила ему денегъ на наемъ лошадей. Торк- 
вать ириняль ихъь тотчасъ же безь малЪйшей церемонми и 
замъшалельства. | 

Сумма, которую Фаб1ола вручила Торквату, была доста- 
точна не только для того, чтобы доЪхать до Рима, но и 
чтобы вознаградить его за“труды. Она отдала ему весь ко- 
шелекъь свой, набитый золотомъ. Онь взяль его съ такою 
радостью, что Фаб1ола поневол$ получила невыгодное понятте 
о немъ и подумала, что онъ недостоинъ дружбы такого чело- 
вЪка, какь Хроматй. „Если воЪ его друзья таковы“ 
размышляла Фабола, „то они обираютъ добраго старика 
п обманывають его, показывая добродфтели, которыми не 
обладають“. Она вынула изъ-за пояса записку, чтобы за- 
помнить имя человЪка, взявшаго письмо къ отцу, и, разверты- 
вая ее, увидЪла на оборотЪ нЪеколько строкъ, написанныхъ 
неизвЪстною ей рукою: 

‚А Я говорю вамь: любите враговь вашихъ, благо- 
словляйте проклинающихъ васъ, благотворите ненавидящимъ 
васъ и молитесь за обижающихь вась и гонящихь вась, 
да будете сынами Отца нашего небеснаго; ибо Ошь повел$- 
ваетъ солнцу Своему восходить надъ злыми и добрыми, и 
посылаетъ дождь на праведныхь и неправедныхъ“ 

Удивленио Фабтолы не было границъ. Она не вЪрила гла- 
замь своимъ. Въ понями язычниковъь мщене считалось 
не только позволительнымь, но и законнымъ. Были даже боги- 
могители, были боги ада, и имъ приносили жертвы. Она, любила, 
читаль философовъ, много находила она умнаго, хорошаго, 
глубокаго въ книгахъ, ими написанныхъ, но ничего такого 
она никогда еще не читала. „Что это за правда? — думала 
она. — Это верхъ величя или низость? Любить враговъ, 
дфлать добро ненавидящимьъ насъ! (Сколько надо любви, 
сколько надо великодупия, если дЪлать это искренно! Если же 
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зто дВлается изъ притворства — какая низость! И есть ли 
на свЁтЪ люди, способные искренно прощаль оскорбленйя 
и зло и платить за нихъ добромъ? Гд$ они? Ито ‘они? 
Я спрошу у Сиры, не знаетъ ли она ихъ или не слыхала ли 
о нихт... А если это... не можеть быть! НЪть, я лучше 
ничего не скажу СирЪ. Она такая восторженная и смущаетъ 
меня, а я чувствую, что мнЪ надо успокоиться. Умъ мой 
встревоженъ. Я чего-то боюсь п чего-то желаю. Вс эти 
разговоры и разсказы только больше и больше меня раз- 
страивають. Не хочу я этой бумажки... Пусть онъ смущаетъ 
другихьъ—я хочу спокойствля“... 

И Фаб1ола бросила на дорогу бумажку, которую держала 
въ рукахъ. 

— (Стой! Стой! — закричала она вдругъ возницф, будто 
испугавшись. — Поди, подними бумажку, которую я нечаянно 
уронпла. 

Онъ поднялъ и подать ей; она взяла бумажку, сложила 
бережно и бережно засунула опять за поясъ. Такъ-то билась 
бфдная Фаб1ола, мучимая сомнфеями и желанями узнать 
истину. Яркое ея сляне пугало ее, и она съ ужасомъ отсту- 
пала назадъ, но не надолго; скоро опять бросалась впередъ, 
влекомая неодолимою жаждой узнать и просвЪтиться, выйти, 
наконець, изъ этой нравственной пустоты, изъ того изеу- 
шающаго безвЪрля, которыя томили ее! у 
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| а другой день утромъ на мула навьючивали мфшки. 
Торквать отправлялся въ Римъ. ВсЪ жители виллы 
и самъ Хроматй провожали его до воротъ и прощались съ нимъ 
дружелюбно и ласково... Мноше, зная, что онъ б$денъ, отда- 
вали ему свои деньги. Священникъ Поликариъ отвелъ его 
въ сторону и с0 слезами на глазахъ умолялъ его сл$дить 
за собою, быть строгимъ въ выбор друзей, не поддаваться 
искушенямъ города, избЪтать шумныхъ праздниковъ, не на- 
дЪяться на свои силы, не хвасталь ‘ими и просить у Бога, 
чтобъ Онъ укрфпилъ его въ мужествЪ и любви. Онъ кротко 
выговариваль ему за его чрезмфрное легкомысме, тщеславие, 
наклонность ко всякимъ излишествамъ. 

— Въ послфднее время, — сказаль онъ, — намъ казалось, 
что ты скучалъ между нами, что наша простая, трудолюбивая, 
скромная жизнь не удовлетворяла тебя. 

Торкватъь растрогался, сталь на кол$ни передъ священ- 
никомъ, каялся и просилъ его благословеня. Наконецъ, онъ 
простился со всфми, сфль верхомъ и тихо пофхалъ по аллез, 
которая вела изъ виллы на большую дорогу. Добрый и почтен- 
ный священникъ долго, пока онъ не скрылся изъ виду, сл$- 
дилъ за нимъ глазами отца, провожающаго любимаго сына. 

Не долго думалъ Торквать о наставленяхъ священника, 
скоро настроенте его измфнилось. Онъ предался мечтамъ. 
Ему казалось, что онъ уже пр!Бхалъ въ Римъ. Воть зна- 
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комыя улицы, полныя народа, воть бани, гдЪ собирается 
такое веселое и шумное общество. Воть столъ, тдЪ играють 
въ кости. Торкватъ былъ, прежде своего обращенля, страстный 
охотникъ до игры и отказывался отъ нея не безъ борьбы 
и сожалЪшя. Теперь, воображая игроковъ за столомъ, онъ 
не намфревался играть самъ, но его прельщала мысль, что онъ 
увидить то, что такь долго составляло его любимое препро- 
вождене времени, и будеть имфть удовольств1е сл$дить 
за игрою другихъ... НФть, онъ не измфнить себф — онъ хри- 
станинъ, и не будеть пить вина, не сядетъ за роскошный 
обЪдъ, не будеть играть, какъ язычники! Онъ будеть помнить 
паставлен1я отца Поликарпа... 

Въ Фонди, пока кормился и отдыхалъ мулъ, Торкватъ 
отправился кь Кассану, къ которому у него было рекомен- 
дательное письмо отъ Хроматя. Кассанъ жиль ВъЪ виллъ 
и отказался отъ должности школьнаго учителя. Онъ приняль 
Торквата по-братски и просиль его раздЪлить съ нимь скром- 
пый 0бЪдъ. Кассанъ въ каждомъ христанЪ видЪлъ брала, 
и потому разсказалъ Торквату, что онъ намфренъ заняться 
обращенемь въ христанскую вЪру дЪтей, которыхъ ему 
обЪщали поручить на время вакашй; онь прибавиль множе- 
ство подробностей о своей прошлой и настоящей жизни, 
о своемъ обращен и о своихъ надеждахъ въ будущемъ. 
Сколько денегъ можно взять, сообщивъ тавя свфдЪн1я!“ поду- 
маль Торквать, но поспфшилъ задушить въ себЪ злую мысль. 
Простившись съ Кассаномъ, Торквать купиль себф щеголь- 
ское платье, взяль перем$нныхъ лошадей, чтобы поскорЪе 
доставить письмо Фаб1олы, и пустился въ Римь на хорошо 
бЪжавшей свЪжей лошади, оставивъ своего мула въ Фонди. 
`’Прухавъ въ Римъ, Торквать переодЪлся и явился къ Фаб1ю; 
онъ отдаль ему письмо дочери, отвЪчаль на всЪ его раз- 
спросы о пей и быль приглашенъ ужинать въ тотъ же день 
вечеромъ. Вышедши отъ Фабля, Торквать сыскаль себЪ при- 
личную квартиру. Карманы его, благодаря христанамъ 
и ФаблолЪ, были туго набиты, и онъ могь пожить въ свое 
удовольстве, не боясь педостатка. Возвращаясь домой 
изъ бань Тита, Торквать услышаль разговоръ двухъ муж- 
чинъ, стоявшихъ поль портиками храма, 
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— Да, я говорю тебЪ, это вфрно. Народъ въ Никомид'и 
возмутился и сжегь христанскую церковь. Мой отець слы- 
шаль оть самого императора. 

— Почему пришла мысль этимъ безумцамъ построить т 
храмъ вблизи дворца? Разв$ они не могли предвидфть, что 
рано или поздно сосЪдетво это смутитъ народъ привязанный 
къ своей вЪрЪ, и что онъ накажеть всъхъ тЪхъ, которые. 
ие исповЪдуютъ ея? | | 

— Эти хрисмане — безумцы! Нельзя себЪ вообразить, 
до чего доходить ихъ дерзость. Имь бы надо скрываться. 
и быть благодарными, что‘забывають о нихъ; такъ иЪтЪ, лишь. 
только преслфдоваяя ослабфвають, они тотчась начинають 
вновь строить свои храмы. Говорятъ, что скоро примуть, 
противь нихъ рфшительныя мфры; я буду очень радъ. Туть 
можно и захватить видное мЪсто и нажиться порядочно. , 

Хорошо, заключимъ услов1е: если намъ удастся изло- 
вить вмЪсть богатаго христанина, мы подфлимся его состоя- 
н1емъ; если же одинъ изъ насъ, безъь содфиствая другого, 
сумЪеть открыть одного изь нихъ, то не имфеть права 
требовать дЪлежа. 

Согласенъ, — отвфчаль другой. 

Въ это время къ нимъ подошель Фабй и поздоровался. 

съ ними привЪтливо. у 

Какь поживаешь, Фульвй ? — спросиль:о онъ. — Я. давно 
не видалъ тебя; нынче вечеромь у меня собираются ужинать 
знакомые, не хочешь ли тоже прайти ко мнЪ, и ты тоже, 
Корвинъ? | 

— Извини меня, — сказаль Фульвй:—я отозвамь въ дру- 
гое м$ето. | 

— Пустяки, — возразиль Фабй: — городъ теперь опу-' 
стфлъ, — всЪ ‘разьфхались; куда можешь ты быть отозванъ?` 
РазвЪ мой домъ тебф непрлятенъ? Я не видалъ тебя съ тфхъ 
самыхъ поръ, какъ ты 'обфдаль у меня вмфстЪ съ Себаст!а- 
номъ. Не поссорились ли вы? Или не подверглись ли ка- 
кимъ чарамъ? Говоря по-просту, я думаю, что ты не прочь. 
жениться на моей молоденькой родственницф Агни? 

Фульвй взглануль на него съ удивленемъ. ЗА 


— А если бы и такъ, — сказаль онъ: — но я хорошо 
замЪтилъ, что дочери твоей это непрятно. 

— Ну, н$ть, моя Фабтола философка и такими вещами 
не занимается. Я былъ бы очень радъ, если бы она отложила 
въ сторону свои книжки и сер1озно подумала о томъ, что 
пора пристроиться и самой. Это было бы лучше, чЪмъ 
мъшать другимъ. Впрочемъ, мнф кажется, что Агня не 0с0- 
всфмъ неблагосклонна къ тебЪ. 

— Почему ты это думаешь? — живо спросилъ Фульвйй. 

— Ты хорошъ, богатъ; она какъ-то сказала что-то вскользь, 
й я подумалъ, не намекаетъь ли ужъ она на тебя. Ну, полно 
чиниться! Приходи ужинать, мы поговоримъ объ этомъ, и, 
быть можетъ, тебф удастся понравиться Агни, несмотря на 
Фаб1олу! Она уЪхала со всфми своими служанками на дачу, 
и потому ея комнаты заперты. Чтобы войти на мою половину, 
отвори боковую дверь дома. Я буду ждаль тебя и Корвина. 

Фаби, какъ видите, не быль, по своему легкомыслпо, 
разборчивъ въ выборЪ гостей, ему казалось все равно, кто 
у него ни собирается ужинать, лишь бы были веселые гости, 
вкусныя блюда и отборныя вина. Онъ не любиль садиться 
за столъ одинъ, и веякое утро собиралъ гостей къ ужину. 
Мы не станемъ описывать пира, который онъ далъ въ этотъ 
вечеръ; довольно, если мы скажемъ, что вина подавались 
въ такомъ изобили, что скоро почти вс гости опьянФли. 
Одинъ Фульвй ничего не пилъ и сохраниль весь свой 
`разумъ. Разговоръ обратился на послфдня событя въ Нико- 
мид1и Посл разрушеня христанскаго храма начались под- 
жоги въ горолЪ. Въ нихъ обвиняли христанъ, и Длоклетань 
воспользовался народною ненавистью, чтобы начать преслЪ- 
дованя. Можно было предположить съ достовфрностью, что 
и въ Рим$ Максиманъ послфдуеть его примЪру. Вс гости 
Фабля наперерывъ одинъ передъ другимъ осыпали христанъ 
ругательствами, насмфшками и выказывали къ нимъ чрез- 
м$рное презрфне. Самые добрые изъ нихъ находили, что 
христане не стоять пощады. Одни говорили, что всф хри- 
стане лгуны и негодяи; друге, — что они низюе во всёхь 
отношен1яхъ люди; иные, — что они подкапывають государство 
и заклятые враги Римской импери; всф, — что ихъ учене 
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противно, порочно и гнусно, что сами они почти всЪ люди 
неблагонадежные. Одинъ Фульвй молчаль и только огляды- 
валъ гостей подозрительно, стараясь уловить на ихъ лицахъ 
признаки волкешя или досады. 

Торквать молчалъ, но краснфлъ и блфдиЪлъь поперемфнио. 
Онь выпиль черезчурь много вина; вино раздражило его 
нервы, и сдЪлало его еще болБе нетеризливымь. Онъ ежи- 
малъь кулаки, сжималъ себЪ губы, и вь припадке истинно- 
дЪтской безсмысленной досады запиваль свой гифвъ виномь. 

— Христане пенавидять насъ, и охотно бы перерЪзали 
воЪхь, если бы могли, — сказалъь одинъ изъ гостей, 

— ПерерЪзали бы, разумфется, перерЪзали бы! Кто под- 
жегь Римь при Неронз? Они! Вто въ Ази сжегь дво- 
рецъ? — Они! 

Торквать привсталь на своемъ ложф, протянуль руку, 
будто желая сказать что-то, но опомнился и ие сказалъ ни 
слова. 

— Они дБлаютъ и хуже. Они убиваютъ дфтей и пьютъ ихь 
кровь, — сказаль Фульв!й коварно и не глядя на Торквала. 

Торкватъ, раздраженный и возбужденный виномъ и этими 
словами, ударилъ вдругъ кулакомъь по столу и закричалу 
дикИМъ ГОлоСОМЪ: 

— Это ложь, самая презрзнная и наглая ложь! 

— А ты почему зпаешь? — спросиль у него Фульний 
спокойно. 

— Потому, что я самъ христанинъ, — закричаль Торк- 
вать, — и готовъ умереть за мою вЪру! 

ВеЪ какъь будто окаменфли на мфетЪ; настало страшиое 
молчане. Фабй, стыдясь, что за его столомъ сидить хри- 
станииъ, потупилъ глаза. Какой-то молодой человЪкъ глядфль 
на Торквата, разинувъ роть и выпучивь глаза; Ворвинъ 
злобно радовался, но ФульвйЙ быль страши?е его. Онъ глядЪф ль 
на Торквата змфиными глазами, съ сознаюмемъ, что эта до- 
быча не уйдеть оть него, и заранфе упивалея мучешями 
своей жертвы. Онъ съ свойственною ему хитростью. и лов- 
костью изучиль Торквата и зналъ, что, захвативъ его, захва- 
тываетъ разомъ многихъ другихъ. Онъ зпалъ, что человЪ къ, 
не умБюций владЪть собою, не выдержить до конца роли, 
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принятой имъ на себя, и въ минуту увлечешя, подъ вмянщемъ 
винныхъ паровъ, непремфнно откроетъ все, что знаетъ, 
выдасть всЪхъ, кто ему извЪстенъ. Онъ зналь, что предан- 
ный своей вЪрЪ ревностный христанинъ не унизилъ бы себя 
до пьянства, и не сталъ бы въ пьяномъ видф признаваться 
въ своей вЪрЪ. Онъ видаль христанъ на ВостокЪ, видалъ, 
какт, твердо, какь рфшительно признавались они въ своей 
вЪрЪ, но дфлали это иначе. Молитва укрфиляла ихъ силы, 
восторгь слышалея въ ихъ рЪФчахъ, надежда на Бога оду- 
шевляла ихъ. Не легкомысленно, не за пирами, не опья- 
нфлые признавались они, но въ судЪ или тогда, когда оть 
нихъ требовали поклонен1я идоламъ. Признавались они, со- 
знавая опасность и жертвуя жизнью. Это были люди твердые, 
& не хвастливые и пустые, какъ Тофрквать. 

Гости встали изъ-за стола и поспЪшно стали расходиться, 
ибо каждый боялся за себя въ случаф доноса. Скоро Торк- 
валь остался одинъ. Фульвай шепнулъ несколько словъ Фаб1ю 
и Корвину, подошель къ нему и сказалъь ему съ притворнымъ 
и вкрадчивымъ сожалЪн1емъ: 

— Я боюсь, что мои неум$стныя слова заставили тебя 
признаться въ очень опасномъ для тебя дЪлЪ. 

— Я ничего не боюсь, — отвфчалъ Торквать хвастливо, — 
и готовь умереть за мои вфрованля. 

— Шт... шт... замолчи, пожалуйста; невольники могуть 
поделушать тебя. Пойдемъ лучше въ сосфднюю комнату — 
переговоримъ тамъ на свободЪ. 

Говоря это, онъ повелъ его въ сосфднюю, пышно убран- 
ную залу, гдЪ уже, по приказано Фабя, стояли чалии 
съ фалернекимъ виномь. Корвинъ вошелъ вмЪстЪ съ нимъ. 
На великолЪпно отдЗланномъ рЪзномь столф лежали кости. 
Фульв!й подалъь Торквату полную чашу вина, которую тотъ 
выпилъ, не переводя духа, а зат$мъ другую и третью. Между 
тфмъ, Фульвй игралъ, будто шутя, костями, бросалъ ихъ, 
считалъ, собиралъь и опять бросалъ. 

— Экое счастье! — говорилъ онъ: — что ни ударъ, то 
проигрышь! Хорошо, что я ни съ кЪмь не играю, а то бы 
проигралея въ пухъ. Хочешь попробовать, Торкватъ? 

Мы уже сказали, что Торкватъь быль страстный игрокъ. 

7 ® 
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Онъ уже однажды попалъ въ тюрьму, проигравъ то, чего у 
него ие было. Себасманъ выручилъ его оттуда, и тогда-то 
обратилъ его въ христанскую вЪру. Торквать, опьянфвпий 
совершенно, почти уже не помниль, что говорилъ за минуту 
передъ тЪмъ. Глаза его блест$ли, руки и губы дрожали. 
Оинъ схвалилъ кости и принялся играть съ лихорадочнымъ 
волненемъ. Первыя ставки онъ выигралъ, а потомъ сталъ 
проигрывать, потомь опять выигралъ, и все боле и болЪе 
горячился. Фульв!й подливалъ ему вина; Торкватъ сдфлался 
чрезвычайно болтливъ. 

— Корвинъ... Корвинъ... — твердилъ онъ, глядя на Кор- 
вина и припоминая что-то: — что это за имя! Касаанъ го- 
ворилъ о немъ, называлъ его. 

— Какой Касаанъ? — спросиль Фульвй. 

— Да, да, Корвинъ грубый, злобный, — это ты, что ли? 
Ты еще поссорился съ Панкратемъ?... 

Корвинъ хотфлъ было вступиться за себя и начать драку, 
но Фульвй остановилъ его выразительнымъ жестомъ и сказаль 
Торквату: 

— Этоть Касаанъ, кажется, школьный учитель? ГдЪ 
онъ теперь живетъ? 

— Онь живетъ... да, нЪфтъ, нЪтъ!... это значило бы 
предать его. Пусть меня пытаютъ, мучать, убьють, но я не 
измфню никому и никого не выдамь... 

Между тЪмъ кости метались на столъ, и горячка игры 
все больше и больше охватывала Торквата. Оба игравшие 
замолчали и устремили все свое внимаше на ходъ игры. 
Сперва они выигрывали и проигрывали поочередно; но 
Фульнй быль хладнокровнфе, умфлъ владфть собою и не 
пилъ вина, и счасте, казалось, склонялось на его сторону. 
Когда Торкватъ замфтилъ, что онъ проигрываетъ, то началъ 
запивать проигрышъ виномъ и мало-по-малу совершенно по- 
теряль голову. Онъ кидалъ на столъ кости дрожалцими ру- 
ками, потомъ глядЪлъ на нихъ такъ, что, казалось, ничего 
не видЪль, и, конечно, не быль въ состояви счесть свой 
проигрышъ. За него считали Фульвй и Корвинъ. Все больше 
п больше терявпий сознаше, Торкватъ бросилъ, наконецъ, 
на столъ наполпенный деньгами кошелекъ, данный ему Фа- 
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б1олой. ФульвШ взялъ его, высыпалъ оттуда деньги, счелъ 
ихъ и послаль на свою сторону равную сумму. Оба приго- 
товились кь рЪфшительному удару. Кости были брошены и 
покатились по столу съ зловфщимъ, какъ вообразилось Торк- 
вату, шумомъ; Фульвй счелъ, собралъ ихъ, кинулъ ихъ 
въ свою очередь, взглянулъ и холодно и спокойно подвинуль 
къ себЪ всЪ деньги, поставленныя Торкватомъ. Торкватъ 
опустилъ голову на столъ и на скрещенныя въ порыв от- 
чаянля руки свои. По знаку Фульвя, Ворвинъ вышелъ изъ 
залы. Торквать все лежалъь на столЪ; онъ то схватывалъ 
себя за голову, то рвалъ на себЪ волосы, то бормоталъ не- 
связныя слова, топалъ ногами, скрежеталь зубами, стоналъ, 
словомъ, предавался разнымъ измянямъ безсильной злобы, 
недостойнымъ человфка. Въ эту минуту совершеннаго оду- 
ренля, какъ оть вина, такъ и оть потрясающихъ впечатлфнй 
игры и отчаян1я, онъ услышалъ, что ему говоритъ кто-то 
шопотомъ: 

— Если ты хриспанинъ, то для тебя нфть надежды на 
спасене. Ты опозориль своимь поведенемъ свою религю 
и измЪнилъ ей. Ты разсказалъь многое и предалъ многихъ; 
вФдь ты былъ пьянъ и не помнишь, что говориль! ты ска- 
залъ слишкомъ много. 

— Это неправда, это ложь! Они простятъ мн%... 

— Едва ли! Что осталось у тебя? Денегъ нфть, положен1я 
нфтъ; римляне тебя презирають, христане выгонять оть 
себя, куда ты пойдешь? нищенствовать будешь! Если же 
на тебя донесеть кто-нибудь изъ слышавшихъ твои признания, 
то тебя замучаютъ, а христане все-таки не простять тебЪ 
твоей измЪны. 

Торкватъ поднялся ©0 стола, всталь и закричаль какъ 
бЪшеный: 

— А тебЪ что за дЪфло? оставь меня! 

— Именно мое дфло, — отвчалъь Фульвй спокойно. — 
Ты въ моихъ рукахъ. Я выигралъ твои деньги и знаю твою 
тайну. Жизнь твоя въ моихъ рукахъ. МнЪ стоить только 
позволить этому 3убому, злобному Корвину, какъ ты его 
называлъ, донести на тебя, и ты погибъ. Онъ сынъ пуе- 
фекта, и ты будешь тотчасъ же схваченъ и осужденъ. Ну, 
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а теперь взгляни-ка на себя! ты шатаешься, ты пьяиъ; 
самый испугь не отрезвилъ тебя, — готовь ли ты теперь, 
въ пьяномъ видЪ, итти на форумъ, признаться, что ты хри- 
сттанинъ и умереть за свою вру? 

Злая и холодная насмфшка звучала въ словахь и голосЪ 
Фульв1я; Торкватъ упалъ сраженный въ кресла и судорожно 
сжалъ кулаки. 

— Ну, выбирай. Хочешь ли воротиться къ христанамь, 
которыхь имена ты выдалъ, которыхъ ты предалъ, или итти 
въ судъ? 

Торквать молчалъ. Онъ былъ уничтоженъ. 

—щ Слушай, — продолжаль ФульвЙ, садясь около него и 
перемЪняя тонъ. Онъ началъ говорить тихо, ласково, почти 
сладко. — Послушайся меня, и ты будешь спасенъ. У тебя 
будеть хорошая квартира, хоропий столъ, независимое по- 
ложене,. достаточно денегь, словомъ, ты будешь жить въ изо- 
били, но съ условемъ; завтра ты долженъ итти ко вефмъ 
своимъ друзьямъ-христанамъ и не говорить имъ ни слова 
о случившемся. Кода же я спрошу у тебя что бы то ни 
было, ты обязываешься отвфзать мн чистосердечно. 

— Но это значить измфнить... предать... — сказалъ Торк- 
вать, заикаясь. 

— Какъ хочешь, иначе ты подвергнешься позорной му- 
чительной смерти. Взгляни, на дворЪ стоить Корвинъ: онъ 
ждеть одного моего движен1я, чтобы донести на тебя. Выбирай! 

— Боже мой! это ужасно! Сжалься надо мною... не вы- 
лавай меня! ДЪлай, что хочешь, только не выдавай меня! 

Фульвй вышелъ и не безъ труда уговорилъ пылавшаго 
злобой и тоже полупьянаго Корвина не доносить на Торквата, 
и обЪи аль ему, взамфнъ, узнать, гд$ живеть ненавидимый 
Корвиномъ Касданъ и выраль его ему. Только это обфщане 
могло заставить Корвина молчать и не торопиться доносомъ. 
Отдфл-вшись оть него, Фульмй воротился къ Торквату, ко- 
тораго онъ хот$ль проводить до квартиры, чтобъ узнать, 
гдБ онъ живетъ. Онъ увидфлъ, что Торкватъ, блфдный, какъ 
смерть, съ сверкающими глазами прохаживалея по комнатЪ, 
силясь унать свое волнене. Хмель вылетфль у него изъ го- 
ловы. Оиъ вполнЪ сознаваль свое страшное положене; стыдъ 
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гнЪфвъ, презрфне къ себЪ, безсильная злоба кь Фульвио, 
раскаяше, страхь и ужаоъ мучительной смерти овладфли 
имь и раздирали его сердце. Онъ быль не въ состояни 
держаться на ногахъ; теперь онЪ отказывались служить ему 
ужь не оть опьянемя, а оть страшныхъ чувствъ, поразив- 
шихь и уничтожившихь его. Торкватъ упалъ на близстояв- 
шую кушетку, зарыдалъь какъ ребенокъ: ФульвЙ положилъ 
ему руку на плечо и сказалъ спокойно: 

— Полно! пойдемъ домой, кь тебЪ, я провожу тебя. 

'Торквать всталъ и машинально побрелъ съ своимъ палачомъ. 








ХхШ. 


олукругомъ опоясывая городъ Римъ, будто тран- 
шеями и подкопами, простираются на огромномъ раз- 
стоянши подземные ходы, галлереи и пещеры, извЪстные подъ 
названтемъ хатакомбь. Считаемъ не лишнимъ сказать несколько 
словъ о происхождении катакомбъ и о той роли, которую 
онф играли въ первые вЪка христанства. 

По мнфню нФкоторыхъ историковъ и антикваревъ, около 
всего Рима въ первое время его существован1я были вырыты 
большия ямы, которыя вскорЪ, по мЪфрЪ того какъ обсетраи- 
вался городъ, превралцались въ большие рвы; изъ нихъ 
добывали глину и особаго рода землю (фигеапе), упо- 
треблявшуюся вмфсто цемента при постройк$ безпрерывно 
сооружаемыхъ здавй. По мЪрЪ того какъь вырывали землю, 
мало-по-малу образовались подъ землею пещеры и переходы 
отъ одной пещеры къ другой. Первые христане воспользо- 
вались ими и начали хоронить своихъ мертвецовъ въ этихъ 
оставленныхъ подземныхъ ходахь и пещерахъ. Рядомъ съ 
своими подземными кладбищами они устроили въ пещер» 
н$что въ род$ часовни или маленькой церкви для отправленйя 
церковной службы. Работники-христане, хоронивпие мер- 
«выхъ, рывше могилы и ставивипе памятники съ надписями, 
принадлежали къ обществу служителей церкви. Мноше изъ 
нихъ были знакомы съ архитектурой и умфли владЪть рЪз- 
цомъ и кистью. Образцы ихъ произведенай уцфлЪли до сихъ 
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поръ. На многихъ могильныхъ камняхъ были найдены пор- 
треты самихъ работниковь, изсфченные на камнф. Одинъ 
изъ такихь портретовъ найденъ на кладбищф св. Калиста. 
Онъ представляеть могильщика во весь ростъ. На немъ 
надфто до колнъ спускающееся платье, а, на ногахъ сандалии. 
Съ лваго плеча падаетъ кусокъ лохматой ткани; на правомъ 
плечВ и около колфнъ видно изображение креста. Въ правой 
рук — заступъ, въ лфвой — зажженный фонарь, висящй 
на небольшой цфпочк$. Инструменты его ремесла лежатъ 
у ногь его. Надъ головой находится слфдующая надпись: 
Дзен», мозильщикь, в5 миръ положень в5 восьмой день 
октябрьскихз календз. Въ РимЪ не было въ обыча$ упоминать 
о простомъ ремеслЪ на могильномъ камнф, но христане не 
соблюдали въ этомъ отношен никакихъ различ й. Они всЪ 
считали себя равными, братьями, и всякое ремесло почтен- 
нымъ, какъ скоро оно было честно. На надгробныхъ па- 
мятникахъ они обозначали имена и ремесло всякаго — кон- 
суль и простой работникъ были равно почтенны въ ихъ глазахъ, 
если оба считались людьми честными и добрыми. 

Многе знаменитые путешественники и писатели пыта- 
лись описывать катакомбы, но мы не можемъ сказать, чтобы 
хотя одно изъ этихъ описанй дало полное о нихъ поняте. 
Он$ производять самое разнообразное впечатл не на зри- 
телей. Для челов$ка холоднаго и ищущаго однихъ удоволь- 
ствй катакомбы не болЪе, какъ темные, сырые, однообразные 
корридоры, въ которые спускаются подъ землю со свфчами 
Эти длинные корридоры безконечное число разъ пересфчены 
другими подземными корридорами и небольшими подземными 
четвероугольниками и круглыми комнатками, если словомъ 
комната можно обозначить небольшое, вырытое подъ землею, 
не им$ющее ни оконъ ни дверей пространство, къ которому 
примыкаетъ несколько корридоровъ. Въ этихъ корридорахъ 
легко запутаться и очень опасно хотя на шагъ отойти оть 
проводника, который васъ туда вводитъ. Одинъ корридоръ 
похожь на другой, одна комната на другую. Въ стЪнахъ 
корридоровъ христане зарывали своихъ покойниковъ, въ ком- 
натахъ устраивали алтари и служили обфдни, панихиды и 
вообще отправляли церковную службу. ПозднЪе, когда на- 
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чались гоненя, они спасались въ калакомбахь оть жестокихъ 
преслфдованй и хоронили тамь своихъь мучениковъ, умерщ- 
вленныхъ за вфру по повелБийо римекихъ императоровъ 
или растерзанныхъ въ циркахъ хищными звзрями. ЧеловЪ къ 
холодный, сойдя подъ эти сырые и душные своды, видить 
въ нихъ только сырые и душные своды. ЧеловЪкъ мысляний, 
чувствуюний и вЪруюций видить и испытываеть нЪчто другое. 
Эти темные корридоры, эти узюя комнаты разоказывалоть ему 
великую и чудную повЪсть о горсти людей, которые любили 
и вфрили, которые умирали за то, во что вЪрили, и за то, 
что любили, которые отдавали состоянше, привязанности, 
семейство, жизнь свою и своихъ близкихь за свою взру— 
и умирали геройски, умирали, благословляя Бога, молясь за 
враговъ. Эта горсть людей, скрывавшаяся въ катакомбахъ, 
предназначена была произвести въ м!рЪ веливй переворотъ, 
уничтожить язычество, совершенно измфнить всф понят!я 
и даже пересоздать основантя общества. Сила первыхъ хри- 
сманъ заключалась въ ихъ крЪикой вЪрЪ и пламенной любви, 
а съ любовью и вЪрою человЪку все возможно. 

Мы не будемъ описывать подробно катакомбъ, ибо опи- 
саня не много прибавять къ тому, что мы сказали. Въ этихъ 
подземныхъ и однообразныхъ корридорахъ открыто было 
впослЪдетви много могилъ мучениковъ, которыхь чтить 
христанская церковь; нфкоторыя могилы замфчательны тро- 
гательными по своей простотЪ и чувству надписями. Однажды 
по дорог$ Авреля, стража вела на казнь Артемя, Вандиду, 
жену его, и молодую ихъ дочь Пелатею. На дорог вдругъ 
показалась толпа христанъ, во главЪ которой шель евя- 
щенникь Маркеллъ. Стража испугалась и ушла. Молодые 
христане бросились за солдатами и стали ихъ уговаривать 
и увЪщевать. Пока они толковали съ солдатами, священник 
увель приговоренныхъ кь смерти въ подземную часовию, 
отслужилъь обфдню и причастилъ ихъ. Когда онъ вышель 
оттуда, то подошель къ солдатамъ и сказаль имъ: „Мы 
могли бы убить васъ, но не желаемъ сдфлать вамь ни ма- 
лЬйшаго зла. Мы могли бы избавить нашихъ братьев, 
осужденныхъ на смерть, Артемя, жену его и дочь, но не 
сдЪлаемъ этого! Исполняйте, если смете, приговоръ не- 
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честивый! Солдаты смутились, но не рфшились ослушаться 
приказантя и поспЪ шили убить несчастныхъ христанъ. Т»Фла 
ихъ были взяты и похоронены въ катакомбахъ. Часто около 
могилъ находили впослфдетв1и и самыя оруд1я пытки, которой 
подвергали христанъ, и сосуды, полные ихъ кровью. Ихъь 
хранятъ теперь, какъ святыню. 

Между надписями, особенно замфчательными, мы приведемъ 
лфдующия: 

Вё пятый день 90 нояброскихь календь здъсь быль по- 
лоэжень вв мирь Голон, дру всъмь и никому не враз. 

А воть другая надпись, страшная по самой простотз 
и краткости своей: 

Эдъсь Горфамз изь Галми, заръзаиный за въру со ссьмь 
своим5 семейством, почиваеть въ мир. 

Теофила, служанка поставила памятникг. 

Итакъ, изъ всего семейства осталась въ живыхъ одна 
служанка, которая похоронила господь своихъ и поспфшила 
поставить надъ тфлами ихъ камень съ надписью, уцфлфвшей 
до насъ и свидфтельствующей о любви ея кь господамъ 
и о мученической ихъ смерти. 

А воть еще надпись, замфчательная по своей простот$ 
и глубокому чувству любви: 

Клавдию достойному, ревностному ш меня любившему. 

Слова: меня лиоюбившему — особенно трогательны. Они 
говорятъ объ истинной, сердечной привязанности и красно- 
рфчивфе въ своей краткости всякой длинной рЪчи, трога- 
тельнфе всевозможныхъ изысканныхъ выраженй. Какая про- 
стота, какое дЪтски-нфжное слово, сказанное отъ полноты 
сердца и идущее къ сердцу!... Часто хрисмане съ опасно- 
сто жизни уносили тЪло своихъ мучениковъ. Обыкновенно 
они дфлали это ночью и вывозили ихъ въ крытыхъ телЪгахъ 
изъ вороть Рима, потомъ спускали въ свои подземныя клад- 
бища и хоронили ихъ. Въ годовщину ихъ кончины христане 
собирались и служили панихиды по своимъ мученикамъ или 
умершимъ родственникамъ. Все это дЪлалось тайно; въ тайнЪ 
хранили имена священниковъ и служителей, въ тайнЪ хра- 
нили входы въ катакомбы и ихъ извивы, протяжен1я и планы. 
ДвЪ главнфйпия лини ихъ опоясываютъ половину городаРима. 
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Он начинаются у Ватикана и идуть до дороги Апшя. Семь- 
десятъ четыре тысячи мучениковъ похоронены въ нихъ. Слу- 
чалось, что убЪжище христанъ въ минуту гоненй бывало 
открываемо. 'Гогда гибель ихъ становилась неизбфжна. Такъ, 
напримфръ, императоръь Нумер!анъ, узнавъ, что множество 
мужчинъ, женщинъ и дфтей ищутъ убЪжища въ катакомбахъ 
около дороги Саллара, велЗлъ задфлать камнями и засыпать 
пескомъ входъ въ эти подземелья, — всф христане, туда 
удаливииеся, погибли. Иногда римске солдаты, отыскавъ 
входъ, сходили въ катакомбы и убивали воЪфхъ, кто тамъ 
скрывался. Оттуда же шли на смерть мученики, часто добро- 
вольно отдававииеся въ руки своихъ гонителей. Окончимъ 
наше краткое объяснене нЪ$сколькими словами, заимство- 
ванными изъ дневника одной молодой путешественницы. Она, 
какъ и вс, кто посфщаеть Римъ, отправилась въ катакомбы. 
Воть что пишеть она: 

„Я видфла катакомбы; впечатлЪ не, которое онф произвели 
на меня, такь живо и глубоко, что не можетъ сравниться 
ни съ какимъ другимъ ощущенемъ, испытаннымъ мною 
прежде при осматриван1и монументовъ, храмовъ и разва- 
линъ древняго и новаго Рима. Неясно представляла я себЪ, 
какое чувство буду испытывать, посфщая эти мФета, и, при- 
знаюсь, не слишкомъ много объ этомъ думала. Войдя 
въ темныя пещеры, я почувствовала внезапно, что сердце 
мое преисполнилось благоговЪня, столь глубокаго, что я 
не могла вымолвить ни единаго слова. Я была растрогана 
и стояла около алтаря, на которомъ совершалась обфдия 
во время гоненя. Я смотрфла на этоть же самый камень, 
на который смотр$ли прежде меня люди, ум5впие молиться 
такъ, какъ мы уже молиться не ум$емъ. Я бы хотЪла остаться 
на этомъ мЪ$етЪ и пасть на колфни, но принуждена была 
слфдовать за тфми, которые шли впереди меня. Войдя въ узые 
извивы корридора, я почувствовала еще сильнЪйшее волненте, 
взирая на ряды могилъ, которыя напомнили мнЪ, что вы- 
страдали здЪсь люди, ожидавиие минуты, когда ихъ похо- 
ронятъ рядомъ съ этими замученными ихъ братьями. Я во- 
ображала себЪ скорбь, мученя, тоску тЪхъ, которые ожи- 
дали ежеминутно смерти, свидфтельствуя тЪмъ, что они 
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христане и что ихъ поддерживала вЪра, надежда и любовь 
посреди ужасовъ жизни. Я стыдилась, что не сумфла по- 
завидовать тЪмъ, которые жили въ этихъ мрачныхъ под- 
земельяхъ, на себя самоё обратились мои мысли, и я сму- 
тилась. И я христанка, какь тъ, которыя, молодыя и слабыя, 
какъ я, просили у Бога только славы умереть во имя Его! 
Мы вышли изъ катакомбъ по той же самой лЪфстницф, по 
которой ходили христ!ане первыхъ вЪковъ, когда шли на смерть. 
Я желала поцфловать эти ступени, выплакать все сердце мое. 
Я думала о молодыхъ дЪвушкахъ, которыя шли на мучени- 
ческую смерть по этимъ самымъ ступенямъ, и умилялась 
при мысли, что онф видять мое сердце и слышать мою молитву. 
Я чувствовала себя недостойной поставить ногу туда, куда 
ставили он ноги свои, и однако шла, съ чувствомъ неизъяснимой 
сладости по тфмъ же самымъ ступенямъ, по которымь шли 
он, полныя спокойстыя и счастя, на вЪфрную смерть. 
Тысячи мыслей и чувствъ волновали меня, я испытывала 
восторгь, до тфхъ поръ мнф незнакомый, благодарила Бога 
за испытываемыя мною чувства и просила Его подать мнЪ 
волю и силу любить Его вс дни моей жизни“. 

Въ конц$ октября Павкралй, закутанный въ плащь, 
шелъь по узкимъ и извилистым улицамь квартала римскаго, 
называемаго 5ифитта. Панкратй, казалось, не былъ хорошо 
знакомъ съ улицами этого квартала, и ему трудно было найти 
домь, который онъ искалъ. Одинъ изъ нихъ показался ему 
гораздо. чище другихъ, и потому онъ постучался у дверей. 
Длогенъ, имя котораго мы не разъ упоминали на этихъ стра- 
ницахъ, отперъ дверь. Онъ былъ высоюй мужчина, съ с$дыми 
длинными волосами, которые кольцами вились по обфимъ 
сторонамъ широкой и большой головы его. Выражен1е лица 
его было спокойно, печально и важно. Онъ жилъ со своими 
двумя молодыми сыновьями; старший, Май занимался вы- 
р$зывашемъ надгробныхъ надписей на камнЪ и на мрамор%; 
меньшой, Северъ, чертилъ углемъ рисунокъ, представлявпий 
Тону въ китБ и воскрешене Лазаря. Д1логенъ, чинивиий за- 
ступъ, оставилъь свою работу, чтобъ отпереть дверь Пан- 
кралю. Эти занят1я удивили бы всякаго молодого человфка 
нашего времени, но не могли удивить Панкрат!я. Д1огенъ 
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быль могильщикъ, но могильщики въ первыя времена хри- 
станства пользовались большимъ почетомъ. Ллюгенъ быль 
главный начальникъ общества могильщиковъ, въ которомъ 
было множество членовъ. ПослЪ первыхъ привЪтстий Пан- 
кратй, взглянувъ на надпись, грубо и не безъ ошибокъ 
написанную на камнЪ Маемъ, спросилъ у него: 

— Ты всегда сочиняешь надписи самъ? 

— О, нфть, я ихь пишу только для бЪдныхъ, которые 
не въ состоян1и заплатить болфе искусному, ч$мъ я, граверу. 
Этоть камень сдФланъ для могилы бФдной женщины, торго- 
вавшей въ улиц Ум №а. Когда я вырЪфзываль надпись, 
мнф пришло въ голову, что, пожалуй, лЪть черезъ тысячу 
христане прочтуть съ уваженемь мою надпись, что она 
сохранится, между тЪмъ какъ богатЪйшие памятники, по- 
ставленные надъ гробницами Цезарей, преслЗдовавшихъ хри- 
станъ, будуть разрушены до тла. Я выр$заю плохо, — 
не правда ли? 

— Не 0Ъда! Но что эта за доска? 


— Дорогая плита, которую благородная Агвя заказала 
для могилы ребенка, оплакиваемаго нфжными родителями. 


Панкралй прочель слфдуюния строки: Денису, невин- 
ному младенцу: онз почиваеть здусь между святыми. 
Бспомните и молитесь объ авторъ и зраверт»). 

Пока Панкратй читалъ, Длогенъ глядЪлъ особенно пе- 
чально и, пр1остановивъ работу, сильно задумался. Лицо 
его сдфлалось еще важнЪе, еще грустнЪе, ч$мъ обыкновенно. 

— О чемь ты такъ грустно задумался? — спросиль 
Панкратий. 


— Я думаю, что взять умершее и невинное дитя и по- 
хоронить его, обвернувь въ раздушенныя ткани, — дВло 
простое и нетрудное. Конечно, родители оплакивають ре- 
бенка, но, вфдь, онь перешелъь изъ ма печалей въ мръ 
лучший. Но ужасно, но тажко собирать поспфшно окрова- 
вленные останки мученика и вмЪсто раздушенныхъ тканей 
засыпать ихъ известью. 


”) Эта надпись въ катакомбахъ уцфлЪла до сихъ поръ. 
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— РазвБ это случается часто? 

— Теперь н$ть, но я давно и не мало видалъ на своемъ 
вфку. Воть такъ-то съ покойнымъ отцомъ моимъ въ моей 
молодости похоронили мы замученнаго молодого человЪка, 
Фабля Реститута. Ты, вЪфрно, посфщалъ его могилу: она 
была построена изъ шести мраморныхъ досокъ, и я самь 
вырЪзалъ надъ нею надпись. ПодлЪ Фабля похороненъ отрокъ 
14 лЬтъ, стралино изуродованный мученическою смертью. 
Да, много видЪль я такахъ; многихъ хоронилъ, и надЪюсь, 
что умру самъ, прежде ч$мъ доживу опять до какихъ-нибудь 
новыхъь гоненшй и тяжкихъ временъ. А говорять уже о но- 
выхъ преслЪдоватпяхъ. 

—щ Поэтому-то я и пришелъь къ тебЪ. Моя мать просить 
тебя завтра, чфмъь свфтъ, прйти къ намъ; у насъ собе- 
рутся епископы, священники, д1аконы, и тебя требують, 
какъ главу общества могильщиковъ для совЪщанйя объ из- 
брани мЪета для новыхъ работъ на кладбищахъ, въ виду 
готовящихся преслЪдованй. стати, я хотфль просить тебя 
показать мнЪ могилы мучениковъ, находяцяся на кладбищ 
Каликста. Я еще никогда не посфщаль ихъ. 

—щ Завтра въ полдень, если хочешь, — отвфчалъ Д1огенъ. 

— Со мною придутъь двое молодыхъ людей. Тибуршй, 
сынъь Хромаля, бывшаго префекта, и Тоуркватъ. 

Северъ сдфлаль невольное движене. 

— Панкратй, — сказалъ онъ, — увЪфренъ ли ты въ немъ? 

— Признаюсь, — отвфчаль Панкрали, — я его знаю 
не такъ коротко, какъь Тибурщя, который истинно благородный 
человзкъ; но Торквату такь желательно узнать все, до насъ 
касающееся, что я не могъ отказать ему. Я полагаю, что 
онъ человЪкъь честный. Отчего ты сомнфваешься въ немъ? 

— Нынче, идя на кладбище, я зашелъ въ бани Апто- 
нина, — сказалъь Северъ. 

— Воть какъ! такь и ты ходишь въ модныя мфста!— 
воскликнулъь Панкратий. 

— НЬть, я ходиль за дфломъ. Кукумй и жена его, со- 
храняюнцие платье купающихся, — христ!ане. Они заказали 
ми для себя могильную плиту, и я ходилъ показывать имъ 
надпись. Воть она, смотри! 


й 
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И Северъ указалъ Панкратпо на мраморную плиту на ко- 
торой были вырЪзаны сл$дующйя строки: Кукуми и Вик- 
тоя заживо сдълали себъ сей камень*). ` 

— Прекрасно! — воскликнуль Панкралй, улыбаясь при 
вид$ грамматическихь ошибокъ, сдфланныхь въ надписи; 
и прибавиль: — а что жь о ТоркватЪ? 

— Войдя подь портикъ бань, я удивился, увидЪвъ Торк- 
вата, разговаривавшато съ Корвиномъ, сыномъь префекта; по- 
мпишь, онъ притворился калЪкой, чтобъ войти въ домъ Агни, 
когда раздавали деньги бфднымъ. Удивительно, сказалъ я самъ 
себЪ, что хрисманинъ пришелъ въ бани такъ рано и раз- 
говариваеть съ такимъ человфкомъ, какъ Корвинъ. 

— Это правда, — отвЪчаль Панкралй, — но вФдь онъ 
недавно обратился въ нашу вфру и не усипфлъь еще отда- 
литься оть прежнихъ пр1ятелей; будемъ надфяться, что тутъ 
нЪть ничего дурного. 

Затфмъ ПанкратШ распростился и ушелъ, обфщая явиться 
на другой же день въ назначенный часъ. 

На другой день, рано утромъ, состоялось собране въ домЪ 
матери Панкраля. Собрана была сумма, достаточная для 
работь подь землею; рЪшено было увеличить подземныя 
кладбища и вырыть новыя помфщеня для христань, которые, 
избфгая преслЪдовавй, будуть искать убЪжища въ катаком- 
бахъ. Каждому священнику назначено было мфето въ тфхъь 
или другихъ калакомбахъ для совершеня ежедневнаго бого- 
служен!я; Длогену поручены были важнЪйния распоряженя 
для охраненя гонимыхъ христанъ. Словомъ, епископъ от- 
даль свои приказаная, какь полководецъь отдаетъ ихъ на- 
канун битвы, — только оруже, которымъ сражались хри- 
стане, было иного рода. Противъ нихъ собиралась гроза. 
Готовились орудя пытки, привезены были диюме звЪри 
изъ пустынь Востока; власти римекя пылали желан1емъ еще 
разъ попытаться сразу уничтожить всфми способами этихъ пре- 
зрзнныхъ христанъ. Христане ждали новаго испытаня 
и шли на него, вооруженные лучшими чувствами челов$ка, 
не имЪфя ничего въ рукахъ, кромЪ знамешя креста, на 


*) Надпись, уц$лЪвшая до сихъ поръ, 
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устахъ ничего, кромф молитвы и благословенй, въ сердиЪ 
ничего, кром$ любви и вЪфры. Борьба была дЪйствительно 
неравная, и побФда необходимо должна была въ концф 
остаться за т$ми, которые шли съ чистымъ сердцемъ и свя- 
тымъ энтуз!азмомъ. 

Въ двЪнадцать часовъ ДЛлогенъ съ сыновьями встрЪтилъ 
Панкраля, Тибуршя и Торквата; всф они вышли изъ города 
и пошли по дорог$ Ашшя, за двЪ мили оть воротъ римскихъ. 
Они достигли одного загороднаго дома и нашли въ немъ все, 
что необходимо было, чтобы спуститься въ катакомбы: фо- 
нари, факелы и зажигательные матерлалы, на случай если бы 
имъ оказалась нужда въ огнф. Северъ предложилъ каждому 
проводнику взять по одному посзтителю и не безъ намЪфренля 
пошелъ съ Торкватомъ. Мы не будемъ описывать подробно 
ихъ странствован!я по подземнымъ корридорамъ и того, что 
говорилъь Л1огенъ, ибо онъ говорилъ почти то же, что мы 
сказали вкратцф въ началЪ этой главы. Наконецъ, обойдя 
многе извивы 700земналю Рима (такъ зовуть еще и теперь 
катакомбы), они достигли прямого, длиннаго корридора, пере- 
сфкаемаго множествомъ другихъ, въ которые было очень 
опасно входить, ибо можно было легко заплутаться. Впереди 
шелъ Д1огенъ, несший въ рук зажженный факелъ; иногда 
онъ останавливался и объяснялъ что-нибудь. Наконецъ, Д10- 
генъ повернулъ направо. Торкватъ, осматривавиий все со 
вниманемъ, сказалъ, обращаясь къ Северу: 

— Было бы любопытно узнать, сколько боковыхъ корри- 
доровъ мы миновали, прежде чЪмъ поворотили сюда. 

— Очень много, — сухо и коротко отвфчалъ Северъ. 

— А сколько, прим$рно — десять? двадцать? 

— По крайней мЪрЪ двадцать! я никогда не считалъ ихъ. 

Торкватъ считалъ, но хотфль повфрить себя. Онъ оста- 
новился. 

— Какимъ же образомъ, не считая, ты знаешь, гдЪ 
повернуть? — спросилъь онъ. — Но что это такое? 

Торквать подошель къ углублению въ песчаной стфнЪ 
и сдфлалъ видъ, что разглядываеть ее, но Северъ не спус- 
калъ съ него глазъ и видфлъ, что онъ сдфлалъ значокъ 
на ней. 
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— ПВпередъ, впередъ! — воскликнулъ Д1огенъ, — иначе 
мы отстанемъ и заплутаемся. Въ этомъ углублени ставатъ 
закженную лампу; на углу всякой галлереи устроено такое 
углублеше. 

Торквать былъ очень доволенъ этимъ новымъ указашемъ, 
но, подвигаясь впередъ, продолжалъ считать корридоры украд- 
кой или, дЪлая видъ, что разсматриваеть что-нибудь при- 
стально, онъ нагибался къ землЪ и ставиль значокъ. Северъ 
не спускалъ съ пего глазъ. Наконецъ, черезъ сводъ они вошли 
въ широкую четвероугольную комнату, стЪны которой были 
украшены живописью. 

— Какъ ты называешь это мЪето? 

— Это одна изъ крипть (саЪПае), т.-е. комнатъ; такихъ 
много въ нашихъ кладбищахъ, — сказаль Дюгенъ.— Въ стф- 
пахъ ея хоронять покойниковъ какой-нибудь фамилши, но 
чаще мучениковъ, память которыхъ празднуется ежегодно. 
Посмотри-ка на эту могилу, едва выдающуюся изъ ст$ны. 
Надь нею построенъ сводъ, а уступъ могилы служить алта- 
ремъ для совершенля литурги въ годовщину смерти мученика. 
Погляди на живопись стфиъ. Это одна изъ самыхъ древнихъ 
криптъ, и живопись на стфнахъ старинная. ВФдь вы всЪ 
посвященные? — спросилъ вдругъ Длогенъ. 

— Мы всБ были окрещены, — сказаль Тибурщй, — хотя 
еще не совсфмъ посвящены во всф преданя и историо нашей 
новой релими. 

— Такъ слушайте жъ, — сказалъ Длогенъ: — я не ученый, 
но я 60 лфтъь жилъ въ катакомбахъ, многое слыхаль отъ 
стариковъ, много видЪль самъ. Живопись на сводахъ потолка 
самая древияя; она представляетъ виноградникъ съ гроздьями 
Это аллегорля. Виноградникъ —Сынъ Божий; а мы, христане, 
вЪтви Его. Орфей играеть на лирЪ... 

— Орфей, да вЪдь это богь язычесвй... — сказалъ Торк- 
вать съ худо скрытою ирошей. Онъ,’ какъ вс слабые люди, 
отступивитись оть своихъ убЪждешй, хотЪль прикрыть свою 
пзмфну маской пренебрежентя; ему хотЪлось увфрить самого 
себя, что ему слЪдовало измЪнить и что разумный человЪкъ 
не можетъ вЪрить такому ученю. — Орфей и христанство?— 
повторилъь опт опять презрительно. 
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— Это аллегоря, — сказаль Панкратй кротко. — Намъ 
не запрещено употреблять язычесяя изображен1я для выра- 
жешя нашей мысли, лишь бы эти изображеня были чисты 
и невинны. Въ первыя времена христанства часть символовъ 
заимствована была у язычества. 

— Воть пастырь, несупИй ина плечахъ овцу, — сказалъ 
Торквать —Я хорошо помню эту притчу, да и понять ее 
легко. 

— А воть и три отрока въ пещи огненной, — сказалъ 
Северъ. — Отцы наши подъ этими отроками разум$ли себя 
и надфялись, что преслфдованя не устрашать вЪрующихъ 
и не поколеблютъ ихъ. 

— А воть опять добрый пастырь. Онъ несетъ на плечахъ 
заблудшуюся овцу: по обфимъ сторонамъ его идутъ двъ 
друг!я овцы. 

— Лля чего безпрестанно повторяется эта аллегор!я? — 
спросилъ Торкватъ. 

— Для того, — сказаль Панкралй, — чтобы запечатлЪть 
въ ум и сердц$ хриспанина, что за чистосердечное рас- 
каян!е Господь отпускаеть прегрфшения. 

— Однако, — сказалъ Торкватъ, смущаясь, — вообрази 
себЪ, что человЪкъ, принявпий христанство, быль увлеченъ 
порочными страстями и совершилъ преступления... измЪнилъ... 
развЪ церковь можетъ простить ему?.. РазвЪ она не изгонитъ 
его съ позоромъ изъ среды своей? 

— Если онъ чистосердечно сознаетъ свой грЪхъ, если 
онъ покается съ сердцемь умиленнымь и сокрушеннымъ, то 
опа простить ему. Онъ — заблудшаяся овца, возвращающаяся 
къ пастырю. 

Торквать задрожалъ и, казалось, готовъ былъ признаться 
въ своемъ преступленш, но это длилось минуту. Самолюбе, 
страхъ стыда, страхъ преслдованй со стороны Фульвя 
заглушили въ немъ проснувшуюся на мгновене совЪсть. 
Онъ выпрямился; лицо его, блфдное и холодное, приняло 
выражен!е ожесточенности; онъ сказалъ, повидимому, равно- 
душно: 

— Очень утфшительно для тЪхъ, которые нуждаются 
въ прощении. 

5* 
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Северъ все видЪфлъ, все замфтилъ. Онъ поглядЪлЪ на 
'Горквата съ сожалЬнемъ. ДЪйствительно, кто несчастнфе — 
предатель или предаваемый? Палачь или невинная жертва? 
РазумЪется, невинная жертва гораздо счастливЪе. Съ спо- 
койною совфетью все можно вынести. Она даеть мужество, 
силу и ту возвышенность чувствъ и мыслей, при которой 
доступны и трудный подвигь, и тяжкое испытане. Гораздо 
легче вынести горе и несчасте, чфмъ быть ихъ причиною. 
ЧеловЪкъ сь чистою совЪстью страдаетъ, но миръ души 
его не возмущенъ; человфкъ, дЪлающий зло другимъ, носить 
это зло въ себЪф самомъ. Оно не даеть ему покоя ни днемъ 
ни ночью; оно червь, который грызеть и точить его по- 
стоянно. 

— Мы видфли все, кромЪ$ церкви, гдз собираются хри- 
стане, — покажи ее, — сказаль Торкватъ Длогену. 

Д1огенъ, ничего не подозрфвая, намфревался провести 
своихъ посфтителей, но Северъ остановилъ его. 

— Ужъ поздно, — сказаль онъ, — намъ пора домой 
и за работу. Церковь можно видЪфть тогда, когда епископъ 
совершаеть литургю. 

Веф согласились и вышли изъ комнаты. Выходя, Длогенъ 
сказалъ: 

— Когда захочешь прйти въ церковь, войди въ этотъ 
корридоръ и поверни направо. "Гы легко узнаешь корридоръ 
по этому изображеню. Посмотри, воть Божля Матерь съ Хри- 
стомъ на рукахъ: передъ Нимъ стоять и Ему поклоняются 
волхвы. Ихъ четыре, а обыкновенно пишуть ихъ три. 

Все любовались прелестною фреской, только Северъ не 
могь скрыть своей досады. Онъ понялъ, что, благодаря 
фрескЪ, Торквать легко найдетъ, въ случа нужды, дорогу 
къ церкви. Когда посфтители ушли, онъ сообщиль брату о 
своихъ подозр$няхъ и прибавиль: 

— Запомнимъ этого человЪфка; я убЪжденъ, что, благо- 
даря ему, много бЪдь обрушится на насъ. 

Оба брата спустились опять въ катакомбы и заботливо 
стерли вс значки, поставленные Торкватомъ. Они дога- 
дались, что онъ сосчиталъ число корридоровъ, и рЪшились 
измфнить дорогу кт церкви. Для того они задфлали нЪсколько 
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боковыхъ корридоровъ и прорыли друше; поперекъ большого 
прямого корридора они навалили песку, такъ что онъ долженъ 
быль заградить путь т$мъ, которые бы пошли этою дорогой. 
Братья р$шились предупредить христанъ объ этихъ измЪ- 
ненияхъ и вмЪст$ съ тфмъ о подозрЪни, которое возникло 
въ нихь и превратилось въ увфренность. 








МУ. 





ча. озвратимся къ ФаболЪ. Читатели помнятъ, что мы 
© оставили ее подъ впечатлЪнемь, вынесеннымъ ею 
изъ посбщеня виллы Хроматя, гдЪ случайно удалось прочесть 
на листочкЪ папируса нев$домыя и чудныя для нея изреченля. 
Она перечитывала ихъ часто и еще больше думала о смысл, 
въ нихъ заключающемся. ЕЙ страшно хотзлось поговорить 
съ кфмъ-нибудь, высказать кому-нибудь свои мысли и чув- 
ства и послушать. что скажуть друте. Но съ кЪмъ можно 
было ей говорить по душ, откровенно и просто? Гостей 
принимала она не мало, но не была близка ни съ ЕЪмъ. 
Ее посфщали женщины и мужчины; между ними были очень 
умные и ученые, но они иначе глядфли на жизнь, чмъ она. 
Одни были заняты только удовольствями; друпе — пресл$- 
дованемъ своихъ личныхъ цфлей; они осмфяли бы Фаб1олу 
или почли бы ее за безумную, если бы узнали, что она се- 
р1озно задумывается надъ двумя-тремя фразами, случайно 
попавшимися ей въ руки. Да и сама Фаб1ола не умфла бы 
отдать себЪ отчета, почему именно и какъ дошла она до 
того, что прилБпилась всею душою къ новому му, который 
открылся ей и котораго такъ давно жаждала душа ея. Не 
могла она р®питься говорить откровенно съ женщиной, за- 
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ботившейся только о нарядахъ или 0 томъ, получить или 
нфть ея мужъ выгодное мЪ$ето и женится ли сынъ ея 
на молодой дфвушкЪ. Не могла Фабтола говорить откровенно 
и съ такими мужчинами, которые утверждали, что челов къ 
живеть одинъ разъ, что, слФдовательно, надо жить какъ 
можно веселБе и не задумываться ни о чемъ, не грустить 
ни о чемъ. Фаблола понимала, что можно въ молодые годы 
желать веселиться, что это очень естественно, что матери 
семейства нельзя не задуматься о выгодномъ мЪ$ет$ для мужа 
и о томъ, какъ лучше пристроить сына; но она не допус- 
кала, чтобы можно было заботиться и думать только 
объ этомъ и всю жизнь свою ограничить столь тЪсной сферой. 
ЕЙ казалось, что, кромЪ интересовъ семейства, есть и должны 
быть друге интересы, — интересы нравственные, высппе... 
Она начинала думать, что, кромв семьи, можно и должно 
любить друзей, отечество, славу, наконець, воБхь людей во- 
обще. Она уже знала, что нельзя поставить самоё себя 
центромъ всей вселенной и думать, что лишь было бы мнЪ 
хорошо, а до другихъ мнф дЪла нЪть, и холодно взирать 
на ихь судьбу и несчастя. Пересчитавъ мысленно воЪхъ 
знакомыхъ, Фаб1ола не нашла ни одного, кто бы не былъ 
почти исключительно занять собою, и въ первый разъ грустно 
задумалась о томъ, что у ней самой нЪть настоящаго, искрен- 
няго ' друга. Она не могла обвинять въ этомъ другихъ, 
а только самоб себя. Друзья. пр1обрЪтаются любовью, —а кого 
до сихъь порь любила Фабтола? —одну себя! Она тЪшила 
себя, жила въ свое удовольств!е, и если предпочитала Агн1ю 
другимъ, то больше потому, что кроткая и добрая Агния 
никому не противор$чила и, по своей безобидности, скром- 
‘Кости и стыдливости, оставалась всегда въ тЪни. ВромЪ 
Агни у Фаб1олы не нашлось близкихъ. А Сира? Да! Сиру 
она начинала любить настоящей любовью, ибо она ее ува- 
‘'жала и чувствовала, что Сира-невольница, Сира, бФдная слу- 
жанка, добрЪе, преданнЪе и лучше ея самой во всфхъ отно- 
шеняхъ. СОъ Сирой рфшилась она говорить о своей находкЪ, 
и однажды, когда онЪ остались вдвоемъ, она показала ей 
кусокь папируса, на которомъ были написаны смутивиия ее 
изреченя. 
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— Если бы ты знала, какъ смутило меня то, что тутъ 
написано, — сказала Фаблола. 

— Отчего? — спросила Сира, скрывая свое волнеше, ибо 
она при первомъ взглядЪ на листокъ папируса увидфла, что 
то были строки божественнато ученя. — Кажется, то, что 
здЪеь написано, такъ просто. 

— Совефмъ не просто, — возразила Фаб1ола. — Понимаю, 
что можно любить очень горячо мужчину или женщину, ко- 
торые стоять ниже насъ; вфдь я полюбила же тебя, хотя 
ты невольница, а я патрицанка; я, пожалуй, соглашусь, 
что можно дойти до рЪдкой добродЪтели и простить врагу зло, 
которое онъ намъ сдфлаль... но за зло заплатить добромъ! — 
НЪть, это ужь слишкомъ! Но любить враговъ... воля твоя, — 
это невозможно. Скажу больше: по-моему, это заслуживаеть 
презрЪн1я. И однако... я не могла презирать тебя, — на- 
противъ, я полюбила и уважаю тебя, а ты... ты за зло за- 
платила мнЪ добромъ. Воть это-то спутало вс мои мысли 
и понятия!... 

— Не будемъ говорить обо мнф, я не стою твоихъ похваль; 
подумай только о великихъ примфрахъ великодушя въ истори. 
Разв$ ты не удивлялась Аристиду, когда онъ написалъ, 
по просьбЪ врага, собственное имя на раковин, осуждавшей 
его на изгнан1е? РазвЪ ты не сочувствовала Кор!олану, когда 
онъ простиль своему отечеству черную неблагодарность? Да 
и мало ли примЪфровъ прощевя, обидъ... 

— Да, но они герои! | 

— А отчего же намъ не стараться вс$мъ быть героинями 
и героями! Едва ли не больше героизма въ томъ, чтобы 
побЪдить свои дурныя наклонности, дурныя страсти и вле- 
ченя, чВмъ сражаться храбро въ какой-нибудь битвз. ВЪФдь 
и эта битва, — борьба, только нравственная, — борьба добра 
со зломъ. ТебЪ бы хотфлось въ порывЪ гнЪва отомстить 
врагу, — побфди себя, прости ему и отплати за зло добромъ. 

— Да что же это будеть за жизнь? Всегда бороться 
съ. собою, мучить себя, смирять себя, — и для чего? _ 

— Для исполненя человфческаго долга, для спокойств1я 
совЪсти, для исполнен!я закона божескаго. РазвЪ$ ты думаешь, 
что жизнь намъ дана для удовольств!я и наслажден1я? 
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— Я думала это когда-то, но теперь... теперь многое 


измнилось во мнЪ. Притомъ я замфтила, что, гоняясь вбю _ 
жизнь за удовольств1ями и наслажденями, я почти утратила - 
возможность наслаждаться. Ничто меня не веселитъ — все _ 


мнф прискучило. Я любила наряды, пиры, общество, — мало- 
по-малу все это обратилось въ привычку, и я скучаю, на- 
ряжаясь, скучаю въ обществ$Ъ. А все-таки отъ этой скуки 
далеко еще до желаная мучить самоё себя. 

— Зачфмъ же ты думаешь, что въ борьбЪ съ собою чело- 
вЪъкь мучится? Надо крвико держаться изв$стныхъ правилъ, 
не отступать оть нихъь ни за что на свЪтЪ; сначала это 
будеть трудно, а потомъ сдфлается легко. Ты и найдешь 
истинное счасте въ довольствз собою и въ спокойствии 
внутреннемъ. 

— Если судить по тебЪ, то ты, быть можетъ, права. 
Я часто удивляюсь тебЪ. Ты живешь въ зависимости отъ меня, 
отъ моего отца, ты б$дна, ты далеко оть родины и семьи, а 
между тфмъ лицо твое всегда ясно, ты всегда довольна и ка- 
жешься счастливою. 

— У всякаго свое горе, благородная госпожа, но я благо- 
дарю создавшаго меня Бога. Когда я гляжу на другихь, 
то я нахожу, что Онъ былъ ко мнЪ милостивъ, что судьба 
моя завидна. Я имфю много причинъ радоваться. Я живу 
безбЪдно; никто не обижаетъ меня. Посмотри, сколько вокругъ 
меня людей несчастнЪе меня! Помнишь ли ты сл$пую 60$д- 
ную дфвочку, которая ходила ко мнф? Она лишена того, 
что всего дороже въ жизни — зр$ мя. Ни прекрасная природа, 
ни лица милыхъ не веселятъея. Она погружена въ вЪчную, 
безпроевЪтную ночь. НФтъ, я еще счастлива и благодарю Бога. 

— Ты говоришь всегда о своемъ Богф. Не удивительно, 
что ты благодаришь Его, сравнивая себя съ наинесчастнЪй- 
шими создаюями. Будь подобросовЪстнЪе. Сравни себя... 
Ну... ХОТЬ... 60 мною — что жъ, скажешь ли ты, что ты 
счастливЪзе меня? — воскликнула Фаб1ола, улыбаясь. 

— Я не воображаю себя счасливЪе вофхъ, да и за что 
была бы я счастливЪфе другихъ? Я не признаю себл достой- 
ною особеннаго счастя, — напротивъь того, нахожу, что 
на мою долю его выпало больше, чЪмъ язаслуживаю, и благо- 
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дарю за’ это Бога. Что же касается до сравнешя себя 
съ тобою, то я считаю себя гораздо счастлив$е тебя. 

— Какъ? — сказала удивленная Фаб1ола и перестала улы- 
баться. ЕЙ стало досадно. 

— Очень просто. Не буду говорить о томъ, что я испов$- 
дую истинную вЪруи вЪрую въ Бога истиннаго. Я знаю вею 
цЪну такого счастья, — но ты его не понимаешь. Я буду говорить 
только о твоемъ и моемъ положени. Ты богатая патрищаика, 
но твоя знатность и твое богатство не составили твоего 
счастя. Ты скучаешь постоянно, и это очень понятно — 
ты одинока; никто тебя не любить, и сама ты никого истинно 
не любишь, а когда же было счасте на землЪ безъ любви?... 

Фаб1ола покраснфла; ей стало еще досаднЪе. Гордость 
патришанки проснулась. Она сказала холодно и надменно: 

— Я не прошу тебя сожалЪть 060 мн; всяый самъ себЪ 
вудья. Я не признаю себя несчастной. 

— Положимъ такъ, — отвфчала Сира, — но я признаю 
себя положительно счастливЪфй тебя. 

— Кто же тебя любить такъ страстно? — спросила Фаб1ола. 

— Вс, — отвфчала Сира. 

— Когда говорятъ всЪ, говорять — никто: это одно и то же! 
воскликнула Фаб1ола съ торжествомъ. 

— Въ твоемъ обществЪ -- конечно, но не въ моемъ. 
Въ твоемъь кругу всяый живетъь для себя, не заботясь 
о другихъ; въ моемъ — всяый живетъ для ближняго и думаетъ 
о своемъ брат. Если одинъ изъ нась бФфденъ, богатый дасть 
ему хлЪба; если онъ боленъ, за нимъ будуть ходить здо- 
ровые; если онъ печаленъ, его утфшатъь. Вс мы живемьъ, 
какъ бралья и сестры, ибо таковъ законъ нашь. Я еще 
не помню, чтобъ я не нашла утфшен1я, когда прибЪфгала 
за участемъ къ сестрамъ и братьямъ моимъ, и за сов$томъ, 
котораго просила у отцовъ нашихъ. 

— Все это прекрасно, — отвфчала Фаб1ола, — я должна 
вфрить тебЪ на-слово, я не знакома съ лицами, о которых 
ты говоришь. Но мы отбились отъь предмета нашей бесЪды. 
Ты сказала: отчего бы всфмъ намъ не быть героями и ге- 
роинями? Но герои и героини одарены особенными спо- 
собностями. Весь мръ имъ удивляется, и когда они совер- 
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шаютъ подвиги, то мръ рукоплещетъ имъ. Надо прибавить, 
что героическля времена прошли. Теперь нзтъ уже Тезеевъ, 
и Геркулесовъ; теперь нЪтъ уже гидръ и минотавровъ, 
да врядъ ли они и существовали когда-нибудь. ВЪдь это 
чудовища выдуманныя, все это сказки. 

— А по-моему, — возразила Сира сер!озно, — и до сихъ 
поръ мфъ полонъ чудовищь, боле страшныхъ, чЁмъ гидры 
и минотавры. РазвЪ зависть, клевета, ложь, жажда мести, 
алчность, жестокость — не чудовища, боле страшныя, чЁмъ 
гидры и минотавры? ПобЪдить ихъ, подавить въ себЪ по- 
рочныя наклонности и развить свойства, имъ противопо- 
ложныя, — тоже подвиги, и за нихъ есть награда — сознанте, 
что поступиль хорошо, какъ велить долгь, какь велять не- 
измЪнныя, вЪчныя правила, намъ предписанныя. 

— НЪмъ? Когда? 

— ЗачЪмъ буду я говорить, кЪмъ и когда — вфдь ты улы- 
баешься недовфрчиво или сердишься, когда разсказываю 
тебЪ, какъь мы живемъ. Ты не хочешь вфрить, что человЪку 
указанъ путь, по которому онъ долженъ итти. Строки, ко- 
торыя смутили, удивили тебя, но которыхъ ты все-таки не 
поняла, взяты изъ нашего учен1я. Любить ближнихъ, дфлать 
добро ненавидящимъ насъ — это тЪ истины, которыя легли 
въ основане нашего общества, братства, нашего, хочу я сказать. 
°— И опять задумалась Фаб1ола, и опять испугалась, но не 
хот$ла продолжать разговора. Она походила на сл$порожден- 
наго, очи котораго вдругъ разверзаются; ярый свфтъ солнца 
такъ поражлаеть его, что“онъ поневолЪ долженъ поспЪшить 
закрыть глаза, будучи не въ состоян!и выносить внезапнаго 
блеска и аяя. 
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а ВостокЪ свирфиствовали Дтоклет!анъ и Галерйй. При- 
казан1е безпощадно преслЗдовать христанъ дошло до 
Максим!ана. На этотъ разъ хотфли покончить съ христанами 
и не оставить ни одного изъ нихъ на всемъ великомъ про- 
странствЪ Римской импери. Сперва надлежало истребить ихъ 
учителей, епископовъ, священниковъь и Даконовъ, затфмъ 
всфхъ христанъ безъ разлищя пола и возраста — всЪхъ, 
которые не откажутся оть своей вЪфры и не согласятся при- 
знать истинными богами боговъ языческихъ. Максиманъ р%- 
шилъ, что пресл$дован1е должно начаться одновременно во 
всЪхь провинщяхъ, такъ, чтобы христанамъ некуда было 
бЪжать и чтобы можно было всЪхъ ихъ изловить, какъ ловять 
въ тенета рыбу. Въ началЪ ноября Максиманъ созвалъ совЪтъ, 
на которомъ положено было рЪшить окончательно, кащя сл$- 
дуетъ принять мфры для совершеннаго истреблен1я христанъ. 
Придворныя лица, граждансюе и военные начальники при- 
сутствовали на совЪтф. Одинъ изъ главныхъ начальниковъ 
гражданскихъ, префекть города Рима, привель съ собою 
сына своего Корвина, котораго онъ желалъ назначить на- 
чальникомъ отряда яреслиьдователей, — отряда, составленнаго 
изъ злЪйшихь враговъ христанства. Онъ долженъ быль 
открывать христанъ и схватывать ихъ вездф. Префекты Си- 
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цили, Галли, Испани и множество другихъ пр1Вхали для 
получен1я приказанй; множество философовъ, ученыхъ, ора- 
торовъ, между которыми находился и нашь старый знакомый 
Кальпурнй, явились со всфхъ сторонъ Римской импери и 
единодушно требовали самыхъ страшныхъ мфръ противъ хри- 
станъ. Императоръ Максиманъ приказалъь имъ присутство- 
вать на общемъ совЪт$. 

Мы уже сказали, что обыкновенное жилище императоровъ 
паходилось на Палатинской горф, но Максиманъ предпо- 
читалъ другой дворецъ, построенный на горф Целйской, на 
южной сторонф города Рима. Дворець былъ великолЪпенъ: 
Ювеналъ и друге писатели упоминаютъ о немъ съ восхи- 
щен!емъ. Съ широкихъ его террасъ виденъ былъ весь Римъ, 
вся римская долина, пересЪченная мостами, дорогами, водо- 
проводами, кладбищами съ изящными монументами, виллами, 
которыя чудно блестфли мраморными бЪлыми стфнами на 
темной зелени садовь и рощъ. Вдали римская долина окан- 
чивалась, съ одной стороны, синими очертан1ями горъ, гар- 
моничныя лини которыхъь нЪжно тянулись по лазури неба, 
а съ другой — голубой пеленой моря. И однако ве чудная 
природа, не обольстительная красота видовъ заставили Макси- 
мана особенно полюбить этоть дворець; онъ не способенъ 
быль чувствовать красоту великаго и прекраснаго Божьяго 
мтра. Ему нравился дворець потому, что онъ былъ роскошенъ, 
удобенъ и находился вн города. Максиманъ не римлянинъ, 
а варваръ по рождентю, человЪкъ необразованный, простой 
солдатъ, добравиийся до императорства, благодаря грубой 
силЪ своихъ легоновъ; физическою, грубою силою одаренъ 
былъ онъ и самъ съ избыткомъ, отчего его прозвали Герку- 
лесом5. Максиманъ былъ человЪкъ скупой для другихъ, расто- 
чительный до безумя ‘для себя, жестокй, порочный, не имфвий 
никакого понятя о прав, справедливости, милосерди. Росту 
былъ онъ огромнаго, плечистъ, рыжеволось; глаза его без- 
покойно бЪгали, какъ у звфря; черты лица, довольно грубыя, 
были обезображены отталкивающимъ выраженемъ злобы и 
мрачной подозрительности, — словомъ, Максиманъ болЪе по- 
ходилъь на животное, чЪмъ на человЪка Одинъ взглядъ на 
пего внушалъ страхъ п отвращене. ВсБ боялись его, кром$ 
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христанъ, а хрисмане не боялись его потому, что не боялись 
смерти. Каждый изъ нихъ заранфе приносилъ жизнь свою 
въ жертву Богу и вфрилъ въ Его благость. Умереть за вЪру 
и за Бога считалось въ христанскомь обществЪ великимъ 
счастемъ. Самые малодушные изъ хрисманъ старались мо- 
литвою укрЪпить себя и считали земную жизнь временнымъ 
испытанемъ, а будущую — в$чнымъ блаженствомъ, если только 
человЪкъ по своимъ поступкамъ сдфлается ея достоинъ. 

Итакъ, во дворцЪ Латеранскомъ, въ одной изъ самыхъ 
великол$пныхъ и обширныхъ залъ собрался совфтъ, и от- 
крылось засфдане. Императоръ Максиманъ сфлъ на тронъ 
изъ слоновой кости, украшенный рЪзьбою. Около него полу- 
кругомъ помфстились всЪ сановники. У дверей стояли часо- 
вые, которыми начальствоваль Себастанъ. Онъ прислонился 
кь одной изъ колоннъ залы и, повидимому, не обращалъ 
никакого вниман1я на прен1я, хотя ни одно слово не ускольз- 
нуло оть него. Максиманъ былъ далекь отъ мысли, что 
дочь его, Фауста, выйдеть замужъ за Константина, что Кон- 
стантинъ сдЪлается христаниномъ, и что эта самая зала, 
гдЪ теперь замышляли окончательную гибель хрисманъ, пре- 
вратится въ храмъ, откуда и до сихъ поръ раздается слово 
Боже. 

Прежде всего заговорили язычесме жрецы; они увЪ$ряли, 
что боги разгнфваны, что наводнен!я, землетрясешя, вторжения 
въ Римскую импер!ю варваровъ, появлене чумы свидфтель- 
ствують объ ихъ гнфвЪ. Каждый изъ нихъ объявлялъ, что 
всфми этими бЪдств1ями римсюй народъ обязанъ христанамъ, 
что христане навлекли божеск1я кары на всю имперю. Ора- 
вкулы торжественно объявили, по словамъ жрецовъ, что они 
останутся безмолвны до тЪхъ поръ, пока назарейское племя 
не будетъ истреблено. Дельфлйсый оракуль сказалъ, что 
Справедливый запрещаетъь ему говорить. Посл жрецовъ, 
философы и риторы произнесли длинныя и тумаиныя рЪчи, 
изъ которыхъ Максиманъ не поняль ни одного слова. ВеЪ 
клеветы, которыми чернили христанъ, были повторены въ мил- 
ллонный разъ при громкомъ одобрени присутствовавшихъ. 
Не позабыли сказать, что христмане рфжутъ и Фдять дЪтей, 
обожаютъь ослиную голову, отличаются самыми страшными 





пороками. Многе, говоривпие эти нелЪпости, сами имъ не 
вфрили, но всяюй изъ нихъ зналъ, что таке ужасы должно 
разсказывать, чтобы вооружить противъ христанъ невЪже- 
ственную массу народа и всфхъ слабоумныхъ людей, которые 
не въ состояния сами обсудить дфло и отличить клевету и 
ложь оть справедливости и истины. Нашелся одинъ ученый, 
который разсказалъ по-своему всю исторю хрисптанства, 
смфшалъ Моисея и Аарона, выведшихъ евреевъ изъ Етипта, 
сь Госифомъ, Саула съ св. апостоломъ Павломъ, и привелъ 
всфхъ въ ужасъ, когда произнесъ слфдуюния слова: 

— Христане и теперь покорны своимъ священникамъ, и 
хотятъ, повинуясь имъ, разрушить империю, уничтожить фо- 
румъ и поднять руки на божественнаго императора! 

Послфдня слова были самою ядовитою клеветой, ибо, 
напротивъ того, священники учили христанъ смирен!ю, по- 
корности и любви. Христане никогда ничего не замышляли 
противь имперти и императора: они желали одного — без- 
препятственно поклоняться Богу и исполнять ученме Спаси- 
теля. Выслушавъ рЪчь ученаго, Максиманъ сдЪлалъ знакъ — 
все смолкло, и онъ произнесъ сл$дуюция слова: 

—щ Что касается до меня, то я ненавижу христанъ потому, 
что они въ самомъ центр моей имперш, въ городЪ РимЪ, 
вздумали основать иную власть и не признаютъ меня богомъ, 
Они почитаютъ своихъ епископовъ и повинуются имъ без- 
прекословно. Я не хочу, чтобы въ моей импери повиновались 
кому-либо иному, кромЪ меня, и потому не потерплю такой 
злостной и вредной секты! 

Эти слова были приняты съ громкими криками восторга, 
Не было никого, кто бы могь или хотЪлъ объяснить Макси- 
мтану, что христ!ане только въ дЪлЪ совЪсти и вЪфры безпреко- 
словно повинуются епископамъ, которые не вмфшиваются 
въ свЪтсемя дфла и свЪтоме интересы. Самъ Максиманъ 
зналъ это, но ему было противно, какь деспоту и тирану, 
что, люди подчиняясь его власти во всемъ, что касается 
свЪтскихь законовъ, выгораживають свою совЪеть, свою 
вЪру, и въ этомъ послфднемъ отношен!и повинуются только 
учителямъ своей церкви. 

— Префектъ! — сказаль Максиманъ: — ты обфщалъ мнЪ 
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найти человЪка, который будетъ преслЗдовать христанъ рев- 
ностно, безъ милости и пощады. 

— Воть онъ! — отв$чаль префекть и подвелъ къ трону 
сына своего Корвина, который сталь на колфни. 

Максим!анъ посмотрфль на него пристально и сказалъь 
отрывисто и грубо: 

— Да, я думаю, что онъ годится для этого дЪла. Я 
убЪжденъ, что онъ исполнить возложенное на него поруче- 
ше и исполнитъ его блистательно. Я не вижу на лицЪ его 
признаковъ глупаго милосердля и презрЪнной доброты. 

Затфмъ Максиманъ обратился къ Корвину и продолжалъ: 

— Помни, что я требую отъ тебя разумнаго исполненя 
моихъ порученй. Я не хочу слышать объ ошибкахъ или 
неловкихъ изб1ен1яхъ. Когда мнф хорошо служать, я хорошо 
плачу; когда мнф служатъ дурно, я опять-таки плачу очень 
хорошо. Ступай и помни, что спина твоя заплатить мнЪ 
за мелке промахи, а голова — за болыше. У ликторовъ есть 
розги, есть и топоры. 

Максиманъ всталъ и намфревался удалиться, когда взглядъ 
его упаль на Фульвя, который тоже присутствовалъ па со- 
вЪтЪ въ качествЪ главнаго доносчика. 

— А, это ты! — воскликнуль Максиманъ: — подойди 
сюда, я хочу сказать тебЪ два слова. 

Фульв подошелъ поспфшно и съ веселымъ видомъ, хотя 
внутренно страшно трусилъ. Онъ зналъ, что императоръ не 
расположенъ къ нему, но никакъ не могъ угадать причины 
его неблагосклонности. Она происходила отъ того, что Ма- 
ксиманъ предполагалъ, будто Фульв!й подосланъ восточнымъ 
императоромъ, Д1оклетаномъ, для того, чтобы наблюдать за 
нимъ и доносить 0бо всемъ, что онъ дфлаетъ на западЪ. 
Изъ страха Максиманъ принужденъ быль выносить шшона, 
но въ душЪ ненавидфлъ его. 

— Перестань такъь сладко улыбаться и лицемфрить, — 
сказаль Максиманъ Фульв!ю, — мнЪ не надо гримасъ, а 
падо дЪло. Тебя прислали сюда, какъ рЪдкаго сыщика, а я 
еще не видалъ твоего мастерства, хотя ты мнЪ стоилъ не 
мало денегь. Теперь охота открывается; христане — дичь, 
которую мы будемъ травить: покажи намъ свое искусство, 


Смотри зорко, — или я возьмусь за тебя и позабочусь о томъ, 
чтобы навсегда заклеить тебф глаза. ИмЪн!я уличенныхъ, 
если я вел$детв!е особыхъ обстоятельствъ, не сочту нужнымъ 
взять ихъ себф, будутъ раздБлены между доносчиками, Те- 
перь ступай. 

Ве присутствовавиие не сомнфвались, что особыя обстоя- 
тельства непремфнно найдутся. 





С 
Ееейл Туръ. Катакомбы В 
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отда Фаб1ола возвратилась изъ деревни въ Римъ, Се- 

бастанъ посфтилъ ее. Мы уже имфли случай замфтить, 
что Себастанъ боле другихъ молодыхъ людей пользовался 
ея расположенемъ. Да и кому бы могъ не угодить этотъ 
умный, благородный, добрый молодой офицеръ? Его блестяший 
разговоръ, простота приемовъ, разумъ и мужество привлекали 
къ нему всхъ. РЬшительно всЪ, кромЪ отъявленныхъ глуп- 
цовъ, негодяевъ и завистниковъ, любили Себастана. Онъ 
счелъь нужнымь предупредить Фаб1олу, что Корвинъ намфре- 
вается предложить ей свою руку и для того сблизился съ ея 
невольницей Афрой. Фаб1ола улыбнулась презрительно, зная 
о репутаци Корвина, о которомъ даже отець ея, столь не- 
разборчивый въ выборЪ знакомыхъ, отзывался очень неблаго- 
склонно. Фаб1ола поблагодарила Себастана за предостере- 
жеше и за участте. 

— Не благодари меня, — сказалъ Себастанъ, — я считаю 
долгомъь предупредить всякаго человфка объ интригахъ и 
козняхъ, которыя замышляются противъ него. 

— Ты, вЪроятно, говоришь о друзьяхъ, — сказала Фаб1ола 
смфясь. — Согласись, что, если бы тебЪ пришлось предупре- 
ждать каждаго, то вся жизнь твоя прошла бы въ оказыванш 
услугь дароме. 
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— Такъ что жъ такое? — отвфчальъ Себастанъ. — Неужели 
за исполнене долга или за всявый честный и хоропий посту- 
покъ надо получать или желать награды? 


— Ты шутишь, — сказала Фаб1лола. — Неужели ты за- 
хочешь спасти отъ бФды человфка, который къ тебЪ равно- 
душенъ? 


— Конечно, — сказаль Себастанъ сер1озно. — Я сдфлаю 
то же самое и для врага. Я считаю это долгомъ. 

Фаблола была изумлена и вспомнила изреченле, прочитанное 
ею на клочкВ папируса. Себастанъ говорилъ то же, что 
не разъ говорила ей Сира. 

— Ты посфщалъ Востокь, — спросила она у Себастана, — 
не тамъ ли ты научился этимъ правиламъ? У, меня есть не- 
вольница съ Востока; я хотфла отпустить ее, но она по 
доброй вол осталась у меня и обладаетъ р$дкимъ сердцемъ 
и добротою. Часто говорила она мнЪ то же самое, чтд и ты. 

— НЪть, я не былъ на ВостокЪ, хотя правила эти при- 
несены къ намъ оттуда. Еще ребенкомъ, на кол$няхъ моей 
матери, научился я такъ думать и такъ чувствоваль. 

— Признаюсь, я сама считаю эти правила высокими, но 
убЪждена, что ихъ нельзя привести въ исполнене на дфл%. 
Что же касается до меня, то я раздфляю мнЪфне стараго 
эпикурейскаго поэта, который сказалъ: жизнь человьческая — 
пирз; я ео оставлю, козда буду сыть. 

Себастанъ покачалъ головою. 

— Нть, по-моему, не такъ, — сказалъ онъ: — жизнь не 
есть наслаждене, жизнь есть исполнен1е долга. Каждый чело- 
вЪкъ родился для того, чтобы исполнить его, въ какой бы 
сред онъ ни находилси. Императоръ и невольникъ имфютъ 
свои обязанности, и должны ихъ исполнить. Послз смерти 
начинается иная жизнь. 

— Ты воинъ, и я понимаю твою мысль, — сказала Фа- 
блола. — Если ты славно падешь на полЪ битвы, то оставишь 
по себЪ славное имя въ потомств$, и оно будетъ жить изъ 
вфка въ вЪкь; оно не умретъ никогда. 

‚ — Ты меня дурно поняла. Конечно, я считаю одною 
изъ моихъ обязанностей умереть, защищая отечество, если бы 
оно было въ опасности; но, говоря объ иной жизни, я го- 
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ворилъ не о славЪф. Какая бы смерть ни постигла меня, я 
вфрю, что она пришла по вол Того, Кого я обожаю. 

— И ты покоришься безь ропота? И смерть будеть тебЪ 
отрадна? — сказала Фабтюла съ улыбкой сомнЪ я. 

— По крайней мЪрЪ, я не боюсь смерти, ибо всегда о 
ней помню. Вс мы должны рано или поздно умереть. Надо 
жить такъ, чтобъ не страшиться смерти. Надо думать о новой, 
иной, ожидающей нась жизни. Счастливы т%, которые не- 
винны и чисты, которыхъ помыслы и дфла добродЪтельны! 
Имъ бояться нечего. 

— О, какъ слова твои сходны съ словами Сиры! — вос- 
кликнула Фаб1ола. — Но вмЪфетЪ съ тЪмъ, какъ все это 
странно! Я 

Въ эту минуту занавЪсь дверей распахнулась. Невольникъ 
показался на порог и сказаль почтительно: 

—щ Благородная госпожа, гонець пр1Ъхаль изъ Байи. 

— Извини, Себастанъ, — сказала Фабтола. — Пусть онъ 
войдеть немедленно. 

Гонець вошель; онь былъ покрыть пылью и казался 
утомленнымъ. Его почти загнанная лошадь осталась у воротъ 
дома. Онъ подалъ Фаб1олЪ запечатанный конвертъ. Она взяла 
его дрожащею рукою, стала развертывать и спросила не- 
твердымъ голосомъ: 

—щ Оть отца моего? 

— По крайней мЪрЪ, извЪсте о немъ, — отвЪчаль го- 
нецъ уклончиво. Фаб1ола вздрогнула, разорвала пакетъ, взгля- 
нула на бумагу, вскрикнула и опустилась, блфдная, какъ 
смерть, почти безъ жизни, безъь силы и безъ дыханя на 
близстоявшее ложе. ВбЪфжали невольницы, и Себастанъ 
удалился, оставивъ ее на ихъ попечении. 

Фаб1олу постигло тяжкое несчасте, — отець ея умеръ. 

Когда Себастанъ вышелъ изъ дому на дворъ, онъ нашель 
гонца, окруженнаго невольниками, которымъ онъ разсказы- 
валъ о смерти Фаб1я. До отправленя въ Аз1ю, Фабй провелъ, 
по желанию дочери, нфсколько дней вмЪстЪ съ нею въ ея 
виллЪ; прощане отца съ дочерью было самое нфжное, будто 
они предчувствовали, что имъ болфе не суждено увидЪться. 
ПрЕБхавъ въ Байю, Фабй, по своему легкомысленному нраву, 
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отыскаль тотчасъ старыхъ прятелей и новыхъ знакомыхъ и 
поспЪшиль предаться всякимъ удовольствлямъ, пока нагру- 
жали рЪдкими плодами, изысканными припасами, всевозмож- 
ными предметами роскоши галеру, на которой онъ долженъ 
былъ отправиться въ путь. Однажды, выйдя изъ бани, онъ 
почувствовалъь ознобъ, и черезь нЪсколько часовъ внезапно 
умеръ. Онъ оставилъ большое состоян1е единственной дочери. 
Его смертные останки должны были перевезти въ Остю. 
Себастанъ сердечно пожалЪль о горести Фаб1олы и грустно 
вышелъ изъ ея дома. 

Вь первый разъ Фаб1ола испытывала дЪйствительное горе; 
оно показалось ей, не знакомой со страданемъ, невыноси- 
мымъ. Первый день и двЪ ночи тянулись для нея безконечно; 
она находилась въ какомъ-то забытьи; машинально прини- 
мала она или отталкивала подаваемую ей помощь, не отвф- 
чала на вопросы и впала въ отупфн!е, всегда сл5дующее 
за сильнымъ потрясенемъ; она не спала, а только дремала, 
не пила и не Фла. Врачь, призванный къ ней, не зналъ, 
какъ ее вывести изъ апачи, въ которую она была погру- 
жена, и, наконецъ, рЪшился на сильное средство. Онъ подо- 
шелъ къ ней и сказалъ ей громко: „Да, Фаб1ола, отецъ твой 
умеръ!“ Эти жестокля слова потрясли ее и вызвали къ жизни. 
Несчастная дЪвушка, потерявшая единственное существо, 
которое любила, вскочила, всплеснула руками, и слезы ру- 
чьями хлынули у нея изъ глазъ. Съ этой минуты она стала 
говорить объ отцф, вспоминала съ умилентемъ объ его лас- 
кахъ, привычкахъ, рЪчахъ; разсматривала бездфлушки, ко- 
торыя онъ когда-то дарилъ ей, плакала надъ ними и цфло- 
вала ихъ съ нЪфжностью. Наконецъ, слезы и рыдатя утомили 
ее физически; она впала въ забытье и потомъ въ первый 
разъ послф своего несчастая тихо заснула. Евфросивя ут$- 
шала, какъ умфла, свою питомицу; Сира молчала, но мол- 
чане ея было исполнено такого сердечнаго участя, взоры 
ея — такой любви, попечения ея — такой заботливости, что 
Фаблола поняла глубину чувства, одушевлявшато Сиру. 

Когда первые порывы горя стихли, Фаб1ола предалась без- 
отраднымъ мыслямъ. „ГдЪ теперь отецъ? — думала она. — Куда 
скрылся онъ? Просто ли пересталъь онъ жить и исчезъ на 
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всегда? Ужели ничтожество — удЪль людей? А если правда 
то, о чемъ говорить она?“ Съ мыслью о ничтожествв не 
могла примириться Фаб1ола. Она не могла вообразить себЪ, 
что этоть отець, котораго она такъ любила, не существуетъ 
нигдЪ, что онъ безвозвратно и безслЪдно исчезъ, какъ исче- 
заеть призракъ, что отъ него остались только однф кости... 
Она содрогалась и закрывала себЪ лицо руками въ порывЪ 
безотрадной скорби. Сира угадывала мысли и чувства Фаблолы, 
но не могла говорить ей о томъ, чего бы не поняла она и 
чему она еще не вЪфрила. Сира молилась, чтобы Ботъ сжа- 
лился надъ страдающей Фаболой, просвЪфтилъ ея умъ и от- 
крылъ для нея новый мръ, — мръ любви и вфры!... | 
Черезь нфсколько недфль Фаб1ола, одфтая въ глубоюмй 
трауръ, бл$дная, исхудалая, но все еще прекрасная, пос%- 
тила родственницу свою, Агню. 








ХУП. 


„ оротимся нЪфсколько назадъ и посмотримъ, чтб про- 
изошло съ Торкватомъ. На другой день послЪ ужина 
у Фабля, Торквать, проснувшись, увидфлъ Фульвя около 
своей постели. Фульвй очень холодно разсказаль ему, чтб 
случилось наканунф, и еще разъ представиль ему живую 
картину несчастий, которыя неминуемо постигнуть его, если 
только онъ не захочеть назвать по именамъ вофхъ извЪет- 
ныхъ ему христанъ. 

— При первой попыткЪ твоей, — сказалъь Фульвй Тор- 
квату, — повиниться передъ ними, ты будешь нреданъ въ руки 
судей и, разумЪется, приговорень къ смерти; если же 00- 
гласишься дфйствоваль заодно со мной, то положене твое бу- 
деть обезпечено. 

Торквать не отвфчалъь ни слова; онъ быль бл$денъ и 
дрожалъ. 

— Ты разстроенъ, у тебя лихорадка, — сказаль Фульвй, — 
пойдемь прогуляемся. Утреннй воздухъ освфжить тебя. 

Торквать повиновался, Фульв отправился съ нимь на 
форумъ, гдЪ они, какъ будто случайно, встрЪтили Корвина. 

—щ Радуюсь, что встр$тился съ вами, — сказаль Корвинъ. 

— Не хотите ли зайти въ домъ моего отца? Я вамъ по- 
кажу его мастерскую. 

— Мастерскую? — спросилъ удивленный Торкватъ. 

—Й Да, мастерскую, въ которой онъ сохраняеть орудя 
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своего ремесла. Онъ только что привелъ ихъ въ порядокъ 
и пртумножилъ. | 

Они пошли на шировый дворъ и оттуда въ сарай, напол- 
ненный орудлями пытки всЪхъ родовь и вофхь разм$ровъ, 
Увидя ихъ, Торкватъь вздрогнулъ и отшатнулся. 

— Войдите, не бойтесь, — сказалъ старикъ-палачъ, встр$- 
тивпий ихъ у входа. — Огонь еще не разведеяъ, и никто 
васъ не тронетъ, если вы, —чего да избавить васъ Юпи- 
теръ! — не принадлежите къ этой гнусной христанской сектз. 
Мы для нея поновили вс наши инструменты 

— Покажи этому молодому человЪку вс твои орудя и 
объясни ему ихъ назначене, — сказаль Корвинъ палачу. 

Мы не будемъ описывать орудй пытки. Довольно, если 
мы скажемъ, что надо было много злой изобрЪтательности 
и звЪрской жестокости, чтобы придумать всЪ роды мучевй, 
имфвшихъ цЪлью отнимать у людей здоровье и жизнь. 

Торкватъ чувствовалъ, что ноги его подкашиваются, что 
холодный потъ выступаетъь на его лиц, что дрожь пробЪ- 
гаеть по всему тфлу. Онъ поспфшиль выйти изъ этого ада 
и отправился въ бани Антонина. ПослЪ роскошнаго завтрака 
его повели въ игорную залу. Чтобы заглушить внутреннее 
мучен1е, онъ приняль участе въ игр и проигралъ. Фульвйй 
поспфшилъ дать ему денегъ взаймы, и такимъ образомъ Тор- 
квать болфе прежняго пришелъ въ зависимость отъ Фульвля. 

Съ этого дня Торквать и Фульый видфлись ежедневно. 
Корвинъ и Фульв! приказали Торквату проникнуть въ ка- 
такомбы, чтобы изучить ихъ переходы и узнать, въ какомъ 
именно мфстБ епископь совершаетъь литургю. Воть почему 
Торкватъь при помощи молодого, ничего не подозрЪвавшаго, 
Панкратя, посфтилъ катакомбы, сосчиталъ корридоры и раз- 
ставилъ значки. Возвратясь оттуда, онъ поспфшиль донести 
о томъ, что видфль и слышалъ, Корвину, который принялся, 
со словъ Торквата, составлять чертежи катакомбъ и рзшиль, 
что на другой день же съ утренней зарей, послЪ обнародо- 
ван1я декрета о преслЪдован1и христанъ, онъ войдетъ туда 
и захватить всофхъ, кого тамъ найдеть. 

Фульв!й составилъ для себя другой планъ дЪфйствй. Онъ 
поставилъ себЪ задачей — лично узнать всфхъ священниковъ 
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и значительныхъ по положен!ю и богатству христанъ. Въ на- 
значенную минуту, зная ихъ въ лицо, онъ могъ легко за- 
хватить ихъ всюду, гдф бы съ ними не встр$Зтился. Для 
этой цфли онъ приказалъ Торквату взять его съ собою, когда 
епископъ будеть служить обфдню. Торкватъ попытался было 
отказаться, отзываясь опасностью предпрлятя, но Фульвй 
настоялъ на своемъ. Черезъ нфсколько дней Торкватъ далъ 
зналь Фульвю, что вскорЪ назначено посвящене священ- 
никовъ, обфдня и причащене христанской общины. Въ на- 
значенный день они отправились вмЪстЪ кь дому насл$дни- 
ковъ римскаго сенатора Пуденщя, гдЪ собирались христане 
и тдф епископъ служиль обЪдню. 

Въ то время, о которомъ мы разсказываемъ, епископомъ 
быль Маркеллъ. То былъ человфкъ уже старый, благочестивый 
и впосл$детви принявпий мученическую смерть за вЪру. 
Онъ долженъ былъ служить об$дню. Торкватъ зналъ лозунгъ, 
и безпрепятственно прошель въ церковь вмфстЪ съ Фульвемъ, 
который очень ловко подражалъь христанамъ въ пр1емахъ и 
обхождени. Христанъ было не много; они собирались въ залЪ, 
гдфЪ быль воздвигнуть алтарь. Когда Торквать и Фульнй 
вошли въ церковь, Маркелль стоялъ, обратясь къ молящимся. 
Кроткое и привфтливое лицо его не обличало, казалось, 
той энерми, которую онъ выказалъ впослфдетвьи, умирая 
‚смертью мученика. Въ то время епископы, избЪгая вся- 
кихъ внфшнихъ отлич, чтобы не обратить на себя вни- 
ман!я язычниковъ, не носили особенной одежды, а только 
надфвали н%фчто въ видф вфнца, когда служили обфдню. Этотъ 
самый вЪфнецъ, нфсколько измфненный, извЪстенъ намъ теперь 
подъ названемь митры. Въ рукахъ Маркелла былъ посохъ, 
точно такой же, какой до сихъ поръ мы видимъ въ рукахъ 
нашихъ арх1ереевъ. ФульвйЙ не спускалъ глазъ своихъ съ Мар- 
келла и старался удержать въ своей памяти черты лица его, 
ростъ, волосы; онъ замфтиль даже малЪйпия его движеня, 
звукь голоса и походку. „ГдЪ бы ни встрЪтилъ я его“, думалъ 
Фульвй, „я непременно его узнаю, и ему ни подъ какою 
одеждой не удастся ускользнуть отъ меня. Если я усп$ю 
задержать его, то состоян1е мое обезпечено“. Тусклая зимняя 
заря едва освфщала залу: на алтарф горфли большия, ду- 
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шистыя свЪчи, а вокругь вис$ли зажженныя золотыя и се- 
ребряныя, дорогой ц$ны, лампады. Близъ алтаря на возвышен1и 
было поставлено кресло; на него вошель епископь и ель 
съ вфнцомъ на голов, съ посохомъ въ рукахъ. Изъ глу- 
бины зала раздались голоса: хоръ пфль молитвы стройно и 
негромко. Вошла процесая тЪхъ, которые готовились къ при- 
чащентю. Епископъ сказаль краткое поучеше, посл котораго 
началась церемон1я посвящения священниковь и даконовъ. 
Торквать, боясь быть замфченнымъ, упросилъ Фульв1я выйти 
изъ церкви прежде окончанйя службы. ФульвЙ согласился, 
такъ какъ онъ видЪль уже все, что хотфлъ видфть. Въ этоть же 
самый день многе, вь томъ числ Агня, Сира и Кекимя, 
пр1общались. 
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| и о дорогф Наментинской, къ востоку оть Рима, на- 

”^ ходится теперь глубоюй оврагъ, а за нимъ широкая 
долина. По средин$ ея стоитъ храмъ полукруглой формы, 
а подлЪ него церковь св. Агни. На этомъ-то мЪетЪ нахо- 
дился въ то время, которое мы описываемъ, загородный домъ 
Агни, тдЪ она проводила лфто и осень. Причастившись, 
всВ три молодыя двушки отправились туда съ намфрешемь 
провести цфлый день въ уединеши и спокойстви. Мы не 
будемъ описывать этого загороднаго дома, который походилъ 
на всЪ богатыя виллы того времени и былъ окруженъ ро- 
щами и садами. Агния любила голубей и развела ихъ мно- 
жество; они знали ее и слетались на ея плечи и голову. 
Она любила овецъ, которыя по ея голосу сбЪгались къ ней 
и ли изъ ея рукъ траву и хлЪбъ. Но вофхъ ихъ больше 
любила и знала ее вЪфрная ея спутница, огромнаго роста 
собака, по имени Молоссъ. Она сидфла на цфпи у входа 
въ виллу и была такь свирЪпа, что, кром$ двухъ-трехъ слугъ, 
никто не смЪль подойти къ ней. Агн!я отвязывала ее сама, 
и собака ходила за ней смирная, какъ ягненокъ. Лишь только 
Агня въ описанный нами день возвратилась отъ обЪдни, 
какъ Молоссъ, завидя ее, растянулся на землЪ, замахаль 
хвостомь и ждалъ терпфливо, пока она подойдеть къ нему, 
приласкаетъ его и отвяжетъ. Какь скоро она это сдфлала, 


онъ облизалъ ея руки, попрыгалъ около нея и потомъ побрелъ 
за нею, не отставая оть нея ни на шагьъ; когда она сади- 
лась, онъ ложился у ногь ея, поднималъ къ ней свою огром- 
ную, мохнатую морду, глядфль ей въ глаза своими умными 
глазами и ждалъ, когда ей вздумается своею нЪфжною, дфт- 
скою рукой провести ласково по его грубой шерсти. 

День стояль свфтлый, тих, теплый. Три пр1ятельницы 
сидфли вмЪстф въ концЪф густой аллеи, сквозь которую про- 
никали кой-гдф лучи заходящаго солнца и освзщали красивую 
группу дЪвушекъ. Спокойное и кроткое выражеше ихъ лицъ 
говорило о душевномъ мирЪ и сердечномъ счасти. Кекиля, 
всегда веселая, несмотря на слфпоту свою, разсказывала 
что-то очень живое, а Агня и Сира, нарвавъ цвЪтовъ, 
дЪлали изъ нихъ букеты. Фаб1ола, вышедшая въ первый разъ 
изъ дому, захотфла прежде всъхъ посфтить свою родетвен- 
нипу и пр!Ъхала къ ней въ виллу. Она безъ доклада вошла 
въ садъ и, увидфвъ АгнШо въ обществЪ своей невольницы 
и слпой нищей, удивилась: ей показалось неприличнымъ 
присоединяться къ нимъ. Фаб1ола любила Сиру; она съ удо- 
вольствемъ разговаривала съ ней въ своихъ домашнихъ 
комнатахъ, въ спальнф и уборной, но она была горда, вос- 
питана какъ знатная патришанка, и находила неприличнымъ 
при гостяхъ сидЪть рядомъ съ нищей и невольницей. ВмЪсто 
того, чтобъ итти къ Агни, она пошла въ глубь сада, на- 
мЪреваясь возвратиться, когда Агния останется одна. Агная же 
не подозрЪвала, что Фаблола гуляетъ у нея въ саду, и про- 
должала весело разговаривать съ подругами. Еще менфе могла 
подозрЪвать она, что, кром$ Фаб1олы, въ виллу ея пробрался 
другой посфтитель. То быль Фульвй. Онъ не забыль Аг 
и помниль, что Фабй намекнулъ ему когда-то, будто онъ 
можеть надЪфяться сдфлаться женихомъ ея. Узнавъ, что Агн1я 
одна, безъ родныхъ и слугъ, пофхала въ свою виллу, онъ 
р»шился посЪтить ее и еще разъ испытать счастья. Жениться 
на богатой, знатной и красивой Агни значило разомъ со- 
ставить себЪ карьеру. Онъ вызхаль изъ Рима верхомъ и 
скоро добрался до виллы; тамъ онъ сошель съ лошади, ска- 
залъ привратнику, что ему необходимо по весьма важному 
дВлу видЪфть хозяйку, и, узнавъ, что она въ саду, прошель 
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къ ней, несмотря на возражене слуги. Онъ увидфлъ ее 
въ концф аллеи. Молоссъ поднялъ голову и зарычалъ. Агвя, 
оставивъ цвфты, взглянула и вдругъ сь изумленемь и испу- 
гомъ поднялась со скамьи. Въ нЪ%сколькихъ шагахъ отъ себя 
она увидфла Фульв1я, который шель кь ней сь почтитель- 
нымъ, но крайне самоувфреннымъ видомъ. Атнйи стоило боль- 
шого труда удержать Молосса, который выказывалъь всЪ 
признаки гнфва и горфлъь желанемъ броситься на гостя 
и принять его по-своему. Однако повелительный жесть Агни 
удержалъ пса-великана: онъ стояль около госпожи своей, 
грозно рыча, и скалиль страшные зубы, какъ будто пред- 
чувствуя, что къ ней подходить недобрый человЪкъ. Несмотря 
на приказаве хозяйки своей, Молоссъ не хотфлъь попреж- 
нему лечь у ногь ея, а стоялъ, чутко навостривъ уши. 

— Я прхалъ, благородная Агн]я, — сказалъь Фульвй, — 
чтобы лично выразить тебЪ мое искреннее уважеше, мою 
безграничную преданность. Кажется, я не могь выбрать 
лучшаго дня, — солнце свЪтить и грфеть, какь лфтомъ. 

— Да, день прекрасный, — отв чала смутившаяся Атня, — 
не зная, ни какь принять, ни какъ выпроводить иностранца, 
который наводилъь на нее страхъ. 

— Какой прелестный бЪлый вЪнокъ надфть на головЪ 
твоей! Кто тоть счастливецъ, который поднесъ тебф эти 
цвфты? Я льстилъ себя надеждою, и еще не отказываюсь 
оть нея, что ты иногда вспоминаешь 060 мнф и даже, быть 
можеть, не совсЁмъ неблагосклонно. 

Агня молчала. Фульвй продолжалъ, не смущаясь: 

— Я узналь изъ вюрнало, очень върнало источника, 
оть нашего общаго друга, что ты однажды благосклонно 
отозвалась 060 мн%. Фаблй, твой родственникъ и мой пр1ятель, 
предполагалъ, что ты не отвергнешь моего предложеня. 
Нынче я пришелъ просить тебя рЪфштить мою участь. Быть 
можеть, мое поведене покажется тебф слишкомъ опрометчи- 
вымъ, но ты простишь меня... Я чистосердеченъь и пови- 
нуюсь внушен!ямъ моего сердца. 

—щ Уйди, уйди! — сказала взвелнованная Агвя: — зачъмь 
ты пришелъ сюда смущать мое уединене? Никогда не хо- 
тЪла бы я встр$фчать тебя, а нынче меньше, чЪфмъ когда- 
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нибудь. Оставь меня. Я желаю быть одна. Я здЪсь у себя 
дома и прошу тебя удалиться... 

Фульвй перешелъ внезапно отъ притворнаго умилевшя 
къ непритворной досадф и гнЪву. Его самолюб1е было оскор- 
блено; его планы, о которыхъ онъ столько мечталъ, разру- 
шились въ одно мгновене. И кто же разрушиль ихъ? 
ДЪвочка, безсильный ребенокъ!... 

— Такь тебф недовольно отказаль мнф, — вскричалъ 
Фульвй, и глаза его блестЪли и прыгали, — тебЪ захотЪлось 
еще оскорблять меня! Ты выгоняешь меня изъ своего дома; 
мнз не трудно угадать причину. У меня тайный соперникъ... 
и я узнаю его!... это не Себастанъ ли? 

— Какъ ты осмфливаешься, — раздался за Фульвшемъ 
сильный и энергичный голосъ, — произносить имя честнаго 
и почтеннаго человфка съ обидною насмфшливостью? 

Фульвй быстро обернулся и очутился лицомъ кь лицу 
съ Фаболой. Гуляя по саду, она увидфла, какъ Фульвй 
подошель къ Агши и, предугадывая, что случится, поспЪ- 
шила на помощь своей молодой и кроткой родственниц$. 
Фульвй вспыхнулъ, а Фаб1ола, не давая ему времени произ- 
нести ни слова, продолжала съ негодовашемъ: 

— ВКакъ ты осмфлился опять забраться въ домъ къ моей 
родственницЪ? Ито тебЪ позволиль это? Какъ ты осмФлился 
пресл$довать ее здЪсь, посреди уединеня, въ которомъ она 
желала провести нфсколько дней? Какое ты имфешь на это 
право... 

— А тебЪ какое дфло? — прерваль ее ФульвЙ запаль- 
чиво. — Кто тебЪ далъ право говорить за хозяйку дома? 
Я не у тебя; я пришелъ къ благородной Агни... 

— Да, но виновата я, — сказала Фаб1ола гордо и съ до- 
стоинствомъ, — виновата я, что моя молодая и неопытная 
родственница имфла несчасте встрфтиться съ тобою! Она 
познакомилась съ тобою въ моемъ домф, за моимъ столомъ. 
Оттого-то я считаю своимъ долгомъ загладить мой невольный 
проступокъ, спасти ее отъ твоихъ преслЗдоваюй и поста- 
раюсь, при помощи всЪхъ нашихъ родныхъ и друзей, избавить 
ее оть твоихъ посфщенй. Оставь насъ! 

Фаб1ола взяла Агншю за руку и повела ее къ дому; Мо- 
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лоссъ не хотБлъ итти за госпожой своей, но уставившись 
на непрлятнаго для вофхъ гостя, казалось, ршилея ри- 
нуться на него и растерзать его на части. Напрасно звала 
его Агн1я; она принуждена была возвратиться и взять его 
за длинное ухо; тогда только, рыча и неохотно, пошелъ онъ 
за нею. Фульв! постоялъ на одномъ мЪетЪ нЪеколько мгно- 
вен, потомъ повернулся и пошелъ по аллеф къ воротамъ 
виллы. Онъ кипфль гнфвомъ, бормоталь сквозь зубы про- 
клятя и общался отметить ФабюолЪ. Вся его ненависть 
обратилась на нее. 
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ень, назначенный для обнародоватя законовъ про- 
тивъ хрисманъ, наступилъ. Корвину приказано было 
выставить объявлеше въ обыкновенномъ мЪфетЪ форума, 
близъ курульнаго кресла, гдЪ всегда выставлялись законы 
римскихъ императоровъ. Онъ понималъ всю важность такого 
поручен1я, ибо изъ Никомиди пришло извф еще, что солдатъ 
христанинъ мужественно сорвалъ одно подобное объявлене, 
за что и быль казненъ лютою смертью. Корвинъ принялъь 
вс$ мЪры, чтобы въ Рим$ не могло случиться ничего 
подобнаго, ибо въ такомъ случа онъ могъ опасаться и за 
себя. Объявлене было написано огромными буквами на пер- 
гаментЪ, прибитомъ къ большой доскЪ. Доску выставили на 
столбЪ ночью, когда на форумЪ не было ни одного чело- 
въка. Такимъ образомъ утромъ всяый долженъ былъ, придя 
на форумъ, прочесть повел$н1е — преслФдовать. хватать и 
сажать въ тюрьму христанъ. Чтобы предупредить всякую 
попытку сорвать эдиктьъ, Корвинъ приставилъ къ нему 
часовыхъ, выбранныхъ изъ варварскихъ когортъ. То были 
дикме германцы, еракйцы, сарматы, давйцы, свирЗпый 
видъ которыхъ поражаль римлянъ. Они почти ни слова не 
знали по-латыни, и ими начальствовали единоплеменные имъ 
офицеры, столь же необразованные и дише, какъ и сами 
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солдаты. Во времена упадка импер!и варвары слфпо повино- 
вались Риму и служили ему орудлемъ деспотизма языческихъ 
императоровъ. На нихъ опирались Тиберий, Неронъ и друше 
страшные тираны римске. Эти начальники не отступали ни 
отъ какихъ приказанй, и всявя насил1я и жестокости каза- 
лись имъ законными и позволительными для удержаня народа 
въ повиновени и страхЪ. Этихъ-то варваровъ разставили 
во вс$хъ углахъ форума, съ приказанемъ убивать всякаго, 
кто бы осмЪлился пройти въ него безь лозунга. Для того, 
чтобы ни одинъ христанинъ не могь пробраться туда, Кор- 
винъ взяль лозунгомъ слова М№Митей ипрегаютит, то-есть 
божественность императоровг. Онъ зналь, что ни одинъ 
христ!анинъ не рЪшится произнести этото слова, считая его 
богохульствомъ, ибо божественность христане признавали 
за единымъ Богомъ, и, почитая императоровъ, какъ устано- 
вленную власть, отказывались воздавать имъ божескя по- 
чести. 

Около доски съ эдиктомъ Корвинъ поставилъ часового, 
отличавшагося страшной силой, огромнымъ ростомъ и сви- 
рфпымъ видомъ. Онь приказалъ ему не допускать никого, 
ни подъ какимъ видомъ, и оставилъ его тогда, когда втол- 
ковалъ ему, что онъ долженъ убивать всякаго, кто осмЪлится 
близко подойти къ доскЪ съ эдиктомъ. Солдатъ этоть, полу- 
пьяный отъ пива, которое тянуль всю ночь, согр$ваясь оть 
дождя, закутался въ свой плащь и ходилъ взадъь и впередъ 
передъ столбомъ и доскою; частенько онъ останавливался, 
бралъ фляжку изъ-за пояса и попивалъ изъ нея все тотъ же 
напитокъ. 

Въ это время старый Длогенъ и его два молодые сына 
услышали легкй стукъ у двери своего дома. Они поспфшили 
отворить ее, и передъь ними явились Панкратй и ЁВвадратьъ, 
центуронъ Себастана. 

— Мы пришли къ тебф ужинать, — сказалъ центур1онъ, — 
и попросимъ сыновей твоихъ сходить въ городъ и купить 
чего-нибудь съЪфетного. Воть деньги; пошли ихъ, только 
пусть купятъ хоропий ужинъ и хорошаго вина. 

Одинъ изъ сыновей Д1огена отправился, а Панкратй и 
центур1онъ сфли около старика. 
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— У насъ до ужина есть дЪло, — сказаль центурлонъ, — мы 
сойчасъ уйдемъ и скоро вернемся. 

Панкратий былъ молчаливъ и задумчивъ. 

— Ну, что жь пруныль? — сказаль центурюнъ. — Не 
сомнфвайся, сдфлаемъ, что должно. | 

— Я не сомиЪфваюсь и не унываю, — сказалъ Панкратий, — 
но не могу не сознаться, что ты сильнфе меня. Да, я знаю, 
что ты одаренъ такою энершей и мужествомъ, что можешь 
все вытериЪть. А я!... только остаюсь при желани, но не 
знаю, смогу ли? Сердце мое жаждетъ дфла, ноя боюсь, что 
мужества у меня не хватитъ. 

— Если есть сильное желане, то найдется и мужество, — 
сказалъ центур1онъ, обращая на юношу взглядъ, полный уми- 
лешя. — Богъ подасть намъ силу и мужество. Ну, вотъ такъ, 
завернись въ плащъ и концомъ его прикрой лицо, да хоро- 
шенько! Ночь темна и сыра. Длогенъ! подложи дровъ въ огонь, 
чтобы мы могли согрЪться, когда вернемся, а мы вернемся 
скорехонько. Не запирай дверей! 

— Идите съ Богомъ, — сказаль Д1огенъ, — что бы вы 
ни замышляли, я знаю васъ — дфло это хорошее. 

Квадратъ завернулся тоже въ свой военный плащь, и оба 
вышли изъ дома и быстро по темнымъ улицамъ квартала 
Субуры направились къ форуму. Едва они исчезли изъ глазъ 
Длогена, слфдившаго за ними не безъь безпокойства, какъ 
подошелъ Себастанъ и поспфшно спросилъ у Д1огена, не 
видаль ли онъ Панкратя и Квадрата. Себастанъ угадывалъ 
ихь намфреше и боялся, чтобы они не попались въ бЪду. 
Длогенъ сказаль ему, что они ушли, но обфщали вернуться 
очень скоро. ДЪйствительно, черезъ полчаса дверь быстро 
отворилась. Панкратй вбЪжалъ въ комнату, а Ёвадратъ, 
вошедпий за нимъ, принялся врЪпко-накрфико запирать за 
собою двери Д1огенова дома. 

— Воть онъ! — вскричалъь Панкратй, радостно показывая 
сорванные клочки эдикта. 

— Что такое? — спросили въ одинъ голосъ Себаепавь 
и Д1огепъ. 

—щ Эдикть, велиый эдиктъ' — отвфчаль Панкрал съ не- 
описаннымъ воодушевленемъ. — Глядите; Дот позич, ГлосЕ- 
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Напиз её Махитапиз, ииясй, зеттоез, аидизй, райгез ‘трега- 
гит её саезатит”), и такъ далфе... Вотъ куда ему дорота!... 

И Панкратй бросилъ въ огонь клочки пергамента. Сыновья 
Дюогена подбросили хворосту; пламя вспыхнуло, и въ одно 
мгновен1е огонь охватилъ твердые клочки пергамента; сперва 
онъ побфжалъ по нимъ легкими струйками и яркими вьющи- 
мися змфИками; потомъ, обвивъ ихъ, вспыхнулъ пламенемъ 
и вдругъ стихъ; послышался легый трескъ, клочки перга- 
мента свернулись стружками, черныя буквы, на немъ напи- 
санныя, поблфдн$зли, побЪл$ли и, наконецъ, совсфмъ исчезли. 
Все превратилось въ пепелъ, который с5рыми кусочками 
полет$лъ въ трубу. 

Себаст!анъ грустно и задумчиво смотрЪлъ, какъ огонь пожи- 
ралъ нечестивый эдиктъ, осуждавпий на мученическую смерть 
столькихъ невинныхъ и чистыхъ людей. Себастанъ зналъ 
очень хорошо, что если будутъ открыты виновники покражи 
эдикта и присутствовавшие при его сожженш, то ихъ ждеть 
самая ужасная, самая жестокая смерть. Онъ вЪфрилъ, что 
умереть за правое дфло должно и благородно, и не имЪфль 
духа упрекнуть благороднаго юношу за его см$лый поступокъ, 
грозивший имъ всфмъ неизбфжною смертью. Между тЪмъ, 
Панкратй, успокоившись оть волненя, сопровождалощато 
обыкновенно попытку совершить что-либо опасное и трудное, 
сфлъ за ужинь съ сыновьями Д1отена. ВсЪ они съ свойствен- 
ною молодежи веселостью принялись Фсть и разговаривать. 
Себастанъ не могь веселиться, какъ эти неопытные юноши, 
въ такую критическую минуту. Онъ молчаль и безпрестанно 
задумывался. Когла Панкрат всталъ изъ-за ужина, Себа- 
станъ простился съ Д1огеномъ и его сыновьями и вышелъ 
вмфст$ съ Панкраллемь, не позволяя ему итти мимо форума. 
Они сдфлали большой обходъ, чтобы миновать его, и благо- 
получно дошли до дома Панкратя. Когда онъ вошелъ туда, 
Себастанъ вздохнуль спокойнфе и тихо пошелъь къ себ. 

На другой день рано утромъ Корвинъ отправился къ форуму. 
Онъ нашель въ порядк$ разставленную имъ наканунЪ стражу 
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и поспфшилъь къ курульному креслу. Нельзя описать его 
ярости, негодованйя и испуга при видф голой доски, съ кото- 
рой были сорваны куски пергамента. Будто для того, чтобы 
совершенно вывести его изъ себя, около гвоздей остались 
еще два-три клочка. Онъ бросился бы какъ звЪФрь на горло 
германскаго солдата, если бы свир$пое выражене лица этого 
тупоумнаго великана не остановило его. Корвинъ не отли- 
чался, какъ намъ извЪстно, особенною храбростью. Храбростью 
не отличаются люди низке, жестоме и корыстолюбивые. 
Несмотря однако на всю свою трусость, онъ съ яростью за 
кричалъ солдату: 

—щ Негодяй! пьяница! тупоумный! Гляди сюда! Гд$ эдиктъ? 

— Тише, тише, — отв$чалъ флегматически громадный сынъ 
сфвера. — Разв$ ты его не видишь, воть онъ! 

И онъ указаль на доску. 

— Да гдЪ же, — закричалъ Корвинъ, — покажи мнф, без- 
мозглый, гдф онъ? 

Тевтонъ подошелъ къ доскВ и пристально на нее уста- 
вилея. ОсмотрЪвъ ее съ одного бока и съ другого, сверху 
и снизу, онъ сказаль спокойно: 

— Такь вфдь вотъ же она, доска-то! ВЪдь ты далъ мнЪ 
повел$н1е стеречь доску, — доска здЪеь! 

— Да, доска туть, глупецъ, ну а гдБ же надпись, объ- 
явлене, эдиктъ? 

— Такъ ты говори толкомъ, — возразилъ солдатъ. — Ты 
далъ доску — вотъ доска; а что до надписи, я читать не ум$ю 
и ни въ какую школу не ходилъ. Этого дфла я не знаю. 
Вею ночь лилъ дождь, видно, онъ ее, надпись-то, измочилъ 
и стеръ. 

— А вЪфтеръ разнесъ клочки пергамента? — подхватилъь 
съ гнфвомъ Корвинъ: — не такъ ли по-твоему? 

— Разумфется, — сказалъ тевтонъ равнодушно. 

— Да развЪф я шучу съ тобой, негодяй! Отвфчай мнз: 
кто приходиль сюда ночью? 

— Ихъ приходило двое. 

— Вто двое? 

— А кто ихъ знаетъ! Можетъ-быть, два колдуна. 

— Какая нелЪфпость! Молчать! Говори толкомъ, оселъ! 


Глаза тевтона блеснули недобрымъ огнемъ. Онъ начиналь 
понемногу сердиться. Ворвинъ замфтилъ это и присмир$ль. 

— Ну, добро, добро; скажи мнЪ, какого рода люди при- 
ходили сюда и что дфлали? 

— Одинъ изъ нихъ ребенокъ, маленьюй, тоненьюй, ху- 
деньюй: его и отъ земли почти не видать. Онъ бродилъ 
около курульнаго кресла и, вЪрно, унесъ то, что ты спра- 
шиваешь, пока я занялся съ другимъ. 

— А кто быль другой? Какого рода человЪкъ? 

Солдатъ, казалось, одушевился ; онъ началъ говорить скорЪе 
и рЬшительнЪе. 

— Другой! да такой силы я еще и не видывалъ! 

— Почему знаешь? 

— А воть почему. Сначала онъ подошелъь ко мнЪ и зато- 
ворилъ ласково, привфтливо, спросилъ: не холодно ли мнЪ, 
не усталъь ли я, стоя тутъ цфлую ночь. ДЪло-то ужъ шло 
къ утру. Я вдругь вспомнилъь, что мнф приказано бить вся- 
каго, кто подойдетъ. Я тотчасъ сказалъ ему, чтобъ онъ шелъ 
прочь, а не то я приткну моей пикой. 

— Хорошо! давно бы такъ, — ну, что же онъ? 

— Вотъ я отошелъ шага на два и потрясъ пикой; а онъ 
вдругь бросился на меня, вырваль изъ рукь моихъ пику, 
переломилъ ее на своемъ колфн%, какъ ломаютъ тростникъ, 
и закинулъ лезвее въ одну сторону древко — въ другую. Воть 
смотри, лезвее воткнулось въ землю и стоить торчкомъ 
въ н$феколькихь шагахъ отъ меня. 

— И ты на него не бросился съ мечомъ и не наказалъ 
его за дерзость? Да гдЪ же твой мечъ? я его не вижу у тебя 
въ ножнахъ. 

Германецъ, успфвиий прйти въ обыкновенное, невозму- 
тимое состоян!е духа, показалъ спокойно на сосфднюю крышу 
и сказалъ холодно: 

— Онъ его туда забросилъ; гляди, онъ лежить и теперь 
на черепичной крышф, вотъ тамъ! Экъ, куда онъ хва- 
тилъ-то |— прибавилъ онъ не безъ простодушнаго удивления. 

Корвинъ взглянулъь и дЪйствительно увидалъь на крышЪ 
блестятий при лучахъ восходящаго солнца большой и тяжелый 
мечь германца. 
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— Ла какъ же ты отдаль его, безмозглый? 

Солдаль покрутиль усы съ недовольнымъ видомъ и про- 
изнесь: 

— Отдаль! Я не отдавалъ! Кто его знаетъь, какъ онъ 
взялъ его, да и забросилъ. Тутъь не обошлось безъ нечистой 
силы. 

— Сила-то тутъ есть, да не та, туть сила твоей непро- 
ходимой глупости, — сказаль Корвинъ съ досадой, которой 
сдержать не могь. — Ну, а потомъ что? 

— А потомъ мальчишка, который бродилъ около столба, 
отошель, и молодой силачъ оставилъ меня и ушелъ съ нимъ. 
Оба точно сгинули въ потемкахъ. 

„Ато это сдЪлаль? — думалъ Корвинъ. — Не всяый могъ 
рфшиться на такую дерзкую продЪлку?“ И, обралясь къ гер- 
манцу, онъ вдругь закричалъ 

— Зачфмь же ты не поднялъь тревоги, не разбудилъ 
стражу, не бросился въ погоню? 

— За кфмь это? За ними-то? Да кто ихъ знаеть, кто 
они, — можеть, колдуны. Мы съ колдунами драться не бе- 
ремся. Кром того, доска цфла; мнЪ дали беречь доску -— 
воть она! 

— Варваръ тупоумный, — пробормоталь Корвинъ, — ни- 
чего не втолкуешь въ его пустую голову. Ну, товарищь, — 
продолжалъь онъ вслухъ, — это дфло недоброе, и обойдется 
теб не дешево; разв ты не знаешь, что совершено пре- 
ступлене? 

— Преступлене? Какъ такъ? Надпись-то — преступлеше? 

— Не надпись, а то, что ты не досмотрЪлъ; позволил 
подойти къ себЪ людямъ, не знавшимъ лозунга. 

— А это ты съ чего взялъ? Они подошли и лозунгъ 
сказали. 

— Какъ сказали? — воскликнулъ Корвинъ. 

— Да такъ сказали. 

—щ Стало-быть, они не христане? 

— Этого я не знаю, они подошли и сказали явственно: 
потет трегаютит»). 


*) Имя императоровь. 
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— Какь? 

— №тепв атрегаютит. 

— Ахъ ты, несчастный | — закричалъ Корвинъ. — Да вЪфдь 
лозунгь быль не тоть, лозунгъь: имей ипрегаотит, то-есть 
божественность императоровз, а они тебЪ сказали: имя 
императорове. 

— Ну, ужъ этого я не знаю. Я не мастеръ говорить 
по-вашему хотей или питепй — по-моему, все одно. Одна-то 
буква что значить? Ничего! Это всяюй пойметь, всякай 
скажетъ, что одна буква — ничего. И мнЪ почему знать 
вс$ ваши тонкости? 

Корвинъ не помнилъ себя отъ ярости. Онъ упрекалъ себя, 
зачфмъ поставилъ на часы этого нелБпаго варвара вмЪсто 
умнаго и ловкаго преторланца. 

— ТебЪ придется отвЪфтить за это передъ начальствомъ, — 
сказаль Корвинъ глухо, а ты знаешь, оно тебф не 
спустить. " 

— Хорошо, хорошо, только и ты и я равно подначальны 
и, стало-быть, равно виноваты. 

`Корвинъ поблфднЪль и растерялся. 

— А коли виновать, — продолжалъ германецъ, который 
оказывался не столь глупымъ, какь думалъь Корвинъ, — такъ 
самъ ОЪдЪ и помогай. Спасай меня и себя. Скажу тебЪ, 
что тебЪ будеть хуже, ч$мъ мнф. Надпись-то поручили тебЪ, 
& мнф поручили доску. Доска, воть она! цфлехонька! 

Корвинъ раздумывалъ. 

— Воть что, — сказаль онъ, — бЪги и спрячься. Не вы- 
ходи и никому не показывайся въ продолжевше нЪ$еколь- 
кихъ дней, а мы скажемъ, что на тебя напала ночью много- 
численная толпа, что ты защищался и, вЪроятно, тебя убили. 
Сиди дома, а я ужъ достану тебЪ пива вволю. 

Солдатъ не заставилъь повторить себЪ приказане м тот- 
часъ ушелъ. Черезь н%Фсколько дней на берегахъ Тибра 
было найдено тБло германскаго солдата, покрытаго ранами 
и, очевидно, зарфзаннаго. Предположили, что онъ быль 
убить въ ночной схватк$ въ какомъ-нибудь загородномъ 
шинк%, и дЪло предали забвенпо. Корвинъ могъ бы разска- 
зать, какъ это случилось, но, конечно, никогда и не за- 
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икнулся объ этомъ дЪлЪ. Оставляя форумъ, онъ внимательно 
осмотрЪлъ доску, столбъ, на которомъ она висфла, и всю землю 
вокругъ, отыскивая слфды. Онъ нашелъ только небольшой 
ножъ, который, какъ ему казалось, онъ видфлъ гдф-то, 
и заботливо спряталь его, силясь припомнить, у кого именно 
оНъЪ ВИДЪЛЪ. Г 

Когда настало утро, народъ повалилъ къ форуму сплошной 
толпой. Воф хотБли собственными глазами прочесть страш- 
ный декретъ, но увидфли только голую доску. ВпечатлЪ ше, 
произведенное на толпу, было различно. Иные ожесточились 
и вознегодовали на дерзость христанъ; друге потБшались 
надъ неловкостью и небрежностью людей, которымъ пору- 
чено было вывЪсить объявлене; н%которые не могли 
не удивляться мужеству христанъ, но большинство осыпало 
ихъ ругательствами и распалялось противъ нихь еще боль- 
шею ненавистью. Во всфхъ публичныхъ мЪстахъ, въ ба- 
няхъ, въ садахъ только и говорили, что о пропажф эдикта. 
Въ баняхъ Антонина, гдф собиралось высшее римское обще- 
ство и молодежь, составился кружокъ. | 

— Какая дерзость, — говорили свЪтеюе щеголи и важныя 
лица: — украсть декретъ!... 

— Да это что? Какая дерзость, достойная однихъ хри- 
станъ, убить, истерзать, изранить бЪднаго солдата! Ч$мъ 
виновать солдатъ? Онъ исполнилъ свой долгъ, его приста- 
вили охранять эдиктъ, онъ и охранялъ его. 

— Неужели убили? — восклицалъ молодой патрищй, одфтый 
женоподобно и постоянно любовавпийся собою и своимъ 
нарядомъ. 

— Какь же, убили... тло нашли... весь израпенъ, 
смотр$ть страшно! Какое звЪрство! 

— И какая низость! Сто на одного! Одпи христане 
способны на такую низость. 

— Они на все способны. Не будетъ здЪсь ни спокой- 
ствя, ни счастя, ни успфха, ни благоденствая, пока не истре- 
бять ихь вефхъ до одного. 

—щ Травить ихъ звфрями! — вопилъ одинъ. 

— Щечь на огнЪ! — кричалъ другой. 

—щ Р%$заль, гдЪ бы ни попались! — подхватиль третий. 
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_ — И все это не то, — сказаль пожилой человЪкъ съ важною 
наружностью, стоявший въ сторонф, — тутъь было не напа- 
деше, а колдовство. Я знаю изъ вторыхъ рукъ, что къ сол- 
дату подошли дв женщины, онъ пронзилъ одну изъ нихъ 
мечомъ, -— мечъ прошелъ сквозь нее и не ранилъ; тогда 
онъ, ужъ испугавшись, — да и кто бы не испугался ! — обер- 
нулся кь другой и пустиль въ нее свою пику. Пика прошла, 
насквозь черезъ ея тфло и полетЪла дальше. Тогда эта 
женщина бросила въ лицо солдату горсть какого-то зелья, 
и солдата понесла по воздуху невидимая сила. Она занесла, 
его далеко на крышу одного храма, и нынче утромъ его 
нашли тамъ спящимъ на самомъ краю ея. Я ужъ не знаю, 
какъ это его боги спасли оть смерти. Одно движене, и 
онъ бы упалъ и разбился въ прахъ. Добрые люди, увидЪвъ его 
поутру, приставили лЪстницу, вл5зли на крышу и бережно 
разбудили его. Солдать разсказывалъь все самъ. Одинъ 
мой пртятель видфлъ лфстницу, по которой влЪзли къ нему 
и по которой онъ благополучно сл$зъ. Ну, не позоръ ли 
это, что этихъ колдуновъ еще не истребили, и что они 
могуть продфлывать тамя штуки? ПослЪ этого никто 
не безопасенъ, ни вы, ни я... 

—щ Чудное д5ло, — шептали въ толи$. 

— Ая такъ не вЪрю этому, —сказаль человЪкъ сер!оз- 
ный, зр$лыхъ лфтъ, сь умнымъ лицомъ. — Все это сказка. 

— Вакъ сказка! мой прятель видфль самъ своими гла- 
зами лестницу! — возразилъ съ досадой пожилой человЪкъ. 

— ЛЪетницу видЪть не мудрено, и я ныпче видЪль 
лЪфетницу, но изъ этого не слфдуетъ, чтобы можно было 
вЪфрить колдовству... Но я веду рЪчь не къ тому. Я хочу 
только поставить всфмъ на видъ результаты, къ которымъ 
мы пришли, благодаря пашему равнодуппю къ обществен- 
нымъ дфламъ. Христане воспользовались этимъ, забрали 
все въ свои руки и вертятъ всфмъ; все себЪф позволяютъ. 
Ихь вездЪ много — и въ арми, и въ обществЪ, и въ про- 
винщяхъ! Такихъ интригановъ найти трудно. Кальпурнй! 
ты все хорошо знаешь, ты челов$кь ученый: скажи, вЪдь 
ты не в$ришь колдовству? 

— Но мой прятель видфлъ самъ своими глазами!... — 


воскликнуль тоть же пожилой человЪкь съ важною на- 
ружностью. | 
— Видфль лЪ слницу!... Знаемъ, знаемъ, — сказаль, смФясь, 
молодой щеголь, и толпа расхохоталась. Пожилой человЪ къ 
поднялъ съ досадою плечи и носъ кверху и удалился, бро- 
сивъ на все общество взглядъь глубочайшаго презр®вя. | 

— Я думаю, — сказалъ ученый Кальпурейй съ важностью, — 
что нельзя совершенно отвергать колдовства. Чтобы унести 
солдата по воздуху, надо только отыскать пригодную для 
этого траву, въ извЪстное время года и при извфотныхь 
климатическихь условяхъ, надо истолочь ее въ ступкЪ, 
приговаривая магическя слова, и смфшать съ аэролитомъ, 
то-есть упавшимъ съ неба камнемъ. Тогда человЪкъ, кото- 
рому бросятъ въ глаза этоть порошокъ, полетить какъ 
аэролитъ. Колдуньи въ Оессалти (это даже извЪстно въ просто- 
народьи) летаютъ по воздуху. Первые христане, какъ я 
уже говорилъ не разъ, родомъ изъ Халдеи, которая изстари 
славилась колдовствомь и колдунами. Что за мудрость, что 
они и здфеь при помощи злыхъ духовъ совершають разныя 
чары и злодфяня? 

— Неужели всф христане ‘колдуны? — спросиль кто-то 
ИЗЪ ТОЛПЫ. 

— Непремфнно колдуны, оть этого и происходить ихъ 
страшная сила. Посмотрите, какимъ почтенемъ пользуются 
ихь священники, & почему? — вс$ они колдуны. ЗамЪтьте, 
что У нихъ установлено равенство между всфми, невольникъ 
и патрищй равны, а почему? — оба колдуны и, слфдовательно, 
обладаютъ одинаковою силой. 

— Какой ужасъ! — сказали мно. 

— Какое ` безобраз1е ! — прибавили друте. 

—щ Какая низость! — закричали въ одинъ голосъ молодые 
щеголи. — Невольникъ и патрици равны! Да 'Это ый 
ственно! | 

— Теперь понятно, ‘почему божественный императоръ” 
издалъ противъ нихъ строгй, но справедливый эдиктъ, — 
сказаль Фульвй. — Они достойны наижесточайшихьъ нака- 
занй, не правда ли, Себастанъ? 

Фульвй пристально посмотрЪль на Себастана, только что 
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вышедшаго изъ бани. Себастанъ не смутился нисколько 
и отвЪчалъ холодно: 

— Если христане колдуны и преступники, если они 
злодЪи и изверги, то они достойны наказан1я, но и въ этомъ 
случа, по моему мнфню, имъ надо предоставить н?Ъкото- 
рыя права. 

— Кавя же? — спросилъ Фульвй съ ироней. 

— Я бы хот$ль, чтобы тЪ, которые обвиняють ихъ, 
доказали, во-первыхъ, ихъ преступленя, потомь я бы хо- 
тЪлъ, чтобъ обвиняюпие ихъ не были сами ни убцами, 
ни лжецами, ни ворами, ни развратниками, ни пьяницами. 
Что до меня касается, я знаю, что’ несчастные христане, 
которыхъ такъ позорятъ, не виноваты ни въ чемъ подобномъ. 

Ропоть негодован!я раздался въ толиф. ФульвЙ покраснЪфлъ 
оть злости, но смфлый, спокойный, свЪтлый взоръ Себа- 
стана, его звучный голосъ, благородная осанка наводили 
на него волшебную робость. Толпа, встр$тившая слова Се- 
бастана воплемь негодован1я, тоже стихла Она почуветво- 
вала на себЪ то неотразимое вмяне, которое всегда про- 
изводять на массу люди правдивые и честные, говорящле 
истину прямо, безъ утайки и страха. 

Произнося блатородныя и справедливыя слова, приведен- 
ныя нами выше, Себастманъ повернулся и тихо вышелъь 
изъ бань Антонина. Онъ шель по улицамъ Рима, не видя и 
не зам$чая ничего. Тяжело было у него на душЪ. „Долго ли 
страдать?“ думаль онъ съ горечью. „Долго ли выносить 
клевету и гонен1я, долго ли бороться единицамь съ разъ- 
яренною толпою? Долго ли слышать обвиненая отъ т$хъ, 
которые не имфють ни малфйшаго понятя о нашемъ учени 
и о нашей вЪрф, да и не хотятъь знать, что мы такое?“ 
Въ эту минуту онъ вдругь остановился, посмотр$въ на ка- 
кой-то кусокъ пергамента, и вдругъ пошелъ скорыми шагами 
за ворота Рима. Онъ почти помимо своей воли сказалъ 
вслухъ: „Боже мой! опять? И долго ли еще?“ 

— Добрый человЪкъ, — сказальъ за нимъ тих и кротый 
голосъ, — что за дфло, что насъ еще топчуть ногами и бро- 
сають въ насъ грязью? Потерпимъ еще. Вспомни слова 
Спасителя: Блажени иззнанми правды ради, яко ттьхь есть 
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царство небесное. Блажени еслте, еда поносяте вас и ре- 
куть всякь золь алаоль на вы лжуще, Мене ради. Радуя- 
теся ш веселитеся, яко мзда ваиа мноза есть на небесихь: 
тако 60 иззнаша пророки, иже бъша прежде васз. 

— Спасибо, Кекимя, — сказаль Себастанъ, — изъ устъ 
твоихъ, какъ изъ устъ незлобиваго младенца, говорить 
Христова мудрость. Спасибо тебф, — ты поддержала падавпий 
духъ мой и влила цзлительный бальзамъ въ мое скорбфвшее 
сердце. Но куда идешь ты такъ спокойно въ тоть самый 
день, когда начинаются наши бЪфдотвя? 

— Я назначена проводницею въ катакомбы Каллиста, — 
сказала Кекилля. — Если суждено намъ погибнуть, помолись 
за меня; пусть погибну я первая. 

И она хотфла удалиться, но Себастанъ остановилъ ее 
и поспфшно началъь ей объяснять что-то. 
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А ь осл$ ночного своего похождентя, ни Панкратй, ни 
сыновья Д1огена не могли лечь спаль, ибо до зари 
они должны были вмЪстЪ съ другими христанами сойтись 
въ домашней церкви и, выслушавъ 0бфдню, разойтись по 
домамъ. Это собрате должно было быть посл$днимъ, ибо ча- 
совни и домовыя церкви рфшено было, по приказантю епи- 
скопа и священниковъ, запереть и впредь собираться для 
молитвы въ катакомбахъ. ТЪмъ изъ христанъ, которые 
жили слишкомъ далеко, разр шено было въ случа опасности 
оставаться дома. Въ тотъ же день, о которымъ мы говоримъ, 
послЪ обфдни произошла трогательная, душу потрясающая 
сцена. Христане, зная, что наступила пора испытанй, про- 
щались другъь съ другомъ. Въ церкви раздался звукъ поцф- 
луевъ, плачт, и рыданя. ДЪйствительно, многимъ изъ при- 
сутствовавшихъ не суждено было уже увидЪться въ этой 
жизни. ВеЪ плакали, всБ боялись одинъ за другого, но 
никому не приходило на мысль отступиться отъ своей вЪфры; 
всяюй просиль у Господа силы перенести ожидаемыя б$д- 
стая и страшную смерть или, чтоб уже ужаснфе, вЪеть о 
смерти милыхъ. 

Между тфмъ Корвинъ велфлъ, какъ можно скорФе, сдЪ- 
лаль новую кошю съ эдикта и опять выставилъ ее на фо- 
румз. Онъ страшно боялся, чтобы до Максимана не дошла 
воть объ украденномъ во время ночи эдикт$, и потому р5- 
птилея, во что бы то ни стало, отличиться въ тотъ же день 
чфмъ-нибудь особеннымъ, чтобы загладить свой невольный 


проступокь. Корвинъ отправился въ бани Антонина посовв- 
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товаться съ Фульнемъ. Это уже было не первое ихъ сов%- 
щане въ баняхъ. Они не замфтили, что всямй разъ какъ 
они сходились, Викторя, жена Кукумя, служителя при ба- 
няхъ, почти не оставляла ихъ; она съ свойственной жен- 
щинамъ ловкостью находила возможность убирать что-либо 
около нихь или имъ самимъ оказывать или предлагать 
услуги. Такимъ образомъ, она могла слышать многое, и за- 
мыслы Корвина и Фульвя не были для нея тайною. Услы- 
шавъ, что Корвинъ намфревается окружить катакомбы и 
проникнуть въ нихъ на другой день, она разсказала, объ этомъ 
Кукумп. Кукумй далъ знать о томъ христанамъ, которые, 
будучи предупреждены, не могли быть захвачены. Но въ тотъ 
день, о которомъ мы говоримъ, Виктор!я подслушала, что 
Корвинъ рфшился сдфлать вторжене въ катакомбы, не от- 
кладывая его до завтралиняго дня, и что Фульв!й одобриль 
его планъ. Надо было, во что бы то ни стало, тотчаеъ преду- 
предить хрисманъ, которые (Кукумй зналъ это), полагая 
себя въ безопасности, должны были именно въ эту минуту 
собраться тамъ. Корвинъ могъ захватить ихъ всфхъ разомъ. 
Кровь стыла въ жилахъ Нукумя при одной этой мысли. 
Но какъ предупредить ихъ? Кого послаль? Кому довЪфриться? 
КукумШ и жена его ни подъ какимь предлогомъ не могли 
безъь позволентя отлучиться внезанно и оставить бани, гдЪ 
исполняли главную должность. Пока Вукумй раздумывалъ, 
онъ увидфль вошедшаго Себастана, но ни обычаи, ни про- 
стая осторожность не позволяли ему, простому служителю, 
говорить съ патрищемъ и офицеромъ императорской гвардии. 
Викторля, подавая одежду Себастану, пришпилила къ изнанк$ 
его туники кусокъ пергамента, на которомъ было написано 
очень безграмотно, но очень четко, намфреше Корвина. 
Себастанъ изъ бани пошелъ въ общую комнату, гдф, какъ 
мы видфли, принялъ участе въ разговор$ и защищаль хри- 
станъ оть клеветы и нападокь. И самый разговоръ, и 
дерзкое обращене съ нимъ Фульвя, и его намеки очень его. 
разстроили. Онъ вышель изъ бань и шелъ малнинально впе- 
редъ, какъ вдругь почувствовалъ, что на груди у него что-то 
приколото. Онъ вытащиль кусокь пергамента, прочель его 
и быстро пошель къ предмЪстьямь Рима, ВетрЪтивъ Веки- 
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мю, онъ остановилъ ее, отдаль ей записку Виктори, про- 
_силъ итти скорфе и прежде всего предупредить епископа о 
‘грозящей лично ему опасности и просить его скрыться въ 
самую глубину катакомбъ и не выходить до т$хъ поръ, пока 
онъ не дасть ему знать, что это возможно. Кекимя поси ино 
пошла къ катакомбамъ Каллиста, въ которыхъ въ это самое 
время находились всЪ христане въ полномъ сборъ. 

Въ эту же самую минуту Корвинъ, Фульвй и Торкватъ, 
служивпий имъ проводникомъ, съ двумя десятками выбран- 
ныхъ солдать приближались къ катакомбамь Каллиста съ дру- 
гой стороны. Ворвинъ вмфстф съ Торкватомь и несколькими 
солдатами долженъ быль караулить входъ такъ, чтобы всякй 
христ1анинъ, усифвций спастись отъ солдатъ, попался непре- 
мфнно въ руки къ Фульв1ю при выходф своемъь изъ подземелья. 

Теперь намъ надо попытаться начертить планъ той части 
катакомбъ, гдф собирались христане. Въ церкви вели два 
корридора, находивипеся на прямой лини одинъ противъ 
другого. Церковь была съ одной стороны, а женское отдф- 
лен1е — съ другой, ибо въ первые вЪка христанства муж- 
чины не стояли вмфстф съ женщинами при богослуженши 
Для того, чтобы наши читатели въ состоянми были съ долж- 
ною ясностью понять нашь разсказъ и представить себЪ 
устройство этой части катакомбъ, мы предложимь имъ ма- 
леньюй чертежъ: 
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А. Алтарь церкви и м5ето А Б. Самая церковь,  гдф 
епископа. стояли одни мужчины. 


В. Длинные коридоры, ве- . 
д р Д. Продолжеше церкви, гдЪ 

















душе оть церкви ко входу Б 5 

въ катакомбы и пересфченные Доли якенининии 
безчисленными поперечными 

‚галлереями. 

Тв, ИВ... В 











оо [порн — 


Ы 


160 


Пришедши ко входу, скрытому развалинами, Торквать 
безъ труда отыскалъ его. Надлежало спуститься подъ землю. 
По совфту Торквата, солдатамъ приказали взять лампы; но 
они рфшительно отказались итти внизъ безъ факеловъ. Имъ 
казалось, что свфтъ факеловъ ярче и взрнфе освЪтитъь имъ 
дорогу, чЪмъ блдный свфть лампы. Фульвй, не понимая 
различя въ томъ или другомъ освфщени, уступиль имъ. 
Солдаты зажгли больше смолистые факелы. 

— Не люблю я такихъ розысковъ, — ворчаль одинъ 
старый солдатъ, — я посфдфль въ сражешяхъ, но бился 
всегда противъ враговъ при солнечномъь свфтф, съ ору- 
жемь въ рукахъь и противъ врага, тоже вооруженнахго. 
А это что такое? — лфзть подъ землю, а тамъ впотьмахъ 
они задушатъ тебя, какъ крота. 

‚ Эти слова подфйствовали на другихъ солдатъ. 

`— Ито знаетъ, сколько ихъ тамъ, — отв$чаль одинъ изъ 
нихъ; — ихъ, быть можетъ, сотни, а насъ всего-то навсегдо 
двЪнадцать челов къ. 

— Намъ платять за то, чтобы сражаться съ врагами, 
а не за то, чтобы лазить подъ землю, — сказаль третий. 

— И добро бы наеъ заставляли только сражаться съ ними 
или хватать ихъ, — прибавилъ другой, —я ихъ не боюсь, 
будь ихъ хоть сотни! Я боюсь ихъ колдовства, — они, ужъ 
это извЪстно всякому, вс$ до одного колдуны. 

Фульвй подошелъ къ солдатамь и началь увфрять ихъ, 
что хрисманъ не много, что они не колдуны, а извЪстные 
трусы, что`у нихъ подъ землею зарыты всякля богатства, 
что однфхъ золотыхь и серебряныхъ лампъ достаточно для 
обогащентя каждаго изъ нихъ. Солдаты пр1ободрились и 
стали спускаться. Торквать шель впереди. Когда они сошли 
внизъ по летниц$ и прошли довольно далеко по прямой 
галлереф, то увидфли далеюй свЪфтъ, весьма слабый и не- 
подвижный. 

— Не бойтесь, — сказалъ Торкватъ, — это лампы. 

Послышалось пфн1е. Солдаты остановились. 

— Те... тс... — сказаль одинъ изъ солдать. — Слушайте, 
кто-то поеть! 

Солдаты стояли, не шевелясь, и слушали. Чистый, силь- 
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ный молодой голосъ раздавался подъ сводами, и всякое слово 
пъЪвая явственно долетало до нихъ. 

„Господь просвфщевше мое и Спаситель мой, кого уботюся? 
Господь защититель живота моего, кого устрашуся?“ 

ЗатЪмъ цфлый хоръ пропфль слфдуюния слова: 

„ВнЪтгда приближатися на мя злобствующимъ еже спести 
плоти моя, ти изнемогоша и падоша“. 

Услышавъь слова эти, солдаты почувствовали сильную 
досаду. 

— См%№ются они что ли надъ нами? — роптали они: — 
мы ихъ не боимся, мы не сробфли, не ослабли и не падаемъ! 

Но въ эту минуту тотъ же голосъ запфлъ опять слово: 

„Аще ополчится на мя полкъ, не убоится сердце мое“. 

— Я узнаю этотъ голосъ, — прошепталь Корвинъ, — я 
узналь бы его между тысячами голосовъ... Это не кто иной, 
какъ Панкратй! Я убфжденъ, что онъ укралъ эдикть про- 
шлою ночью! Впередъ, впередъ, друзья! Обфщаю примфрную 
награду тому, кто возьметь его живого или мертваго. 

—щ Стойте, что это такое? — сказаль одинъ изъ сол- 
дать: — слышите стукъ лопатъ и заступовъ, стукъ молотковъ? 
Я ужь давно прислушиваюсь, а теперь онъ раздается яв- 
ственнЪе. 

И свЪть изъ далекихъ лампъ исчезъ, и ине прекратилось. 

— Что бы это значило? —— воскликнули солдаты, на- 
ходивииеся впереди другихъ. 

— Да больше ничего, какъ то, что мы открыты; должно- 
быть, насъ увидали! 

— Не бойтесь! туть нфть ни малфишей опасности, — 
пробормоталъ Торкватъ, который сильно трусилъь и быль 
смущенъ тою позорною ролью, которую игралъ. — Стукъ 
заступа и лопаты ничего не значить — это навфрное ра- 
ботаеть Д1огенъ, могильщикь ихъ. Они хоронятъ кого-ни- 
будь изъ своихт. 

Пр1ободрившись, солдаты стали опять подвигаться впе- 
редъ по узкому, низкому подземному корридору, но вдругъ 
оказалось, что факелы м5шаютъ имъ итти и что Торкватъ 
быль правъ, прося взять однЪ лампы. Оть спертаго сырого 
воздуха подземелья факелы трещали и осыпали идущихь 
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искрами, между тфмъ какь густой, дай дымъ смолистаго 
дерева, изъ котораго они были сдфланы, стлалея по низкому 
потолку, захватываль дыхание солдатъ, ль имъ глаза и 
затемняль самый свфтъ огня. Торкватъ шелъ впереди всфхъ, 
считая съ напряженнымъь внимантемъ число боковыхъ кор- 
ридоровъ, которые замЪфтилъ, когда посфщалъ катакомбы 
съ Панкралемъ. Будучи не въ состояни отыскать ни одной 
мЪтки своей, ни одного своего поставленнаго тогда значка, 
онъ сильно смущался и начиналъ терять присутстве духа. 
Можно вообразить себЪ, каковъ быль его испугъ, когда 
совершенно неожиданно онъ дошелъ до конца корридора, 
оканчивавшатося песчаною ст$ною: выхода изъ него не 
было. Корридоръ прекращался внезамно. Нали читатели 
поймутъ, что эта стфна была сдфлана наскоро сыновьями 
Длогена. Они неусыпно стерегли катакомбы, заранфе при- 
готовивЪъ груды песку, и какь скоро увидфли соллатъ, спус- 
кавшихся подъ землю, то поспфшно завалили узюый коф- 
ридоръ пескомъ и каменьями до самаго потолка. Воть отчего 
солдаты услышали вдругъ стукъ заступовъ, молотковъ и 
лопать и увидЪли, что свфтъ лампъ мгновенно исчезъ, и 
пЪн1е. затихло. 

Невозможно изобразить, какъ испугался Торквать: про- 
клят1я и ругательства солдать, ярость Корвина лишили его 
разсудка. 

— Дайте мнЪ осмотрЪться, — проговорилъ Торквать про- 
жалцимъ голосомъ: — вЪдь я велъ васъ не наудачу. Я быль 
здЪеь, я хорошо помню эти переходы. Я знаю, что зд®сь 
есть замфчательная могила — еще надъ нею поставлено изоб- 
раженте, и висить лампада. Подождите здЪеь, я войду въ одинъ 
изъ боковыхъ корридоровъ и непремЪнно найду ее: Около 
нея надо повернуть направо. | 

Произнося эти слова, Торквать поспфшно вошелъ въ пер- 
вую поперечную галлерею, и вдругь исчезъ вмфет$ съ фаже- 
ломъ въ глазахъ изумленныхъ солдатъ, слЪдившихъЪ за нимъ. 
Они не могли понять, куда онъ мгновенно скрылся у нихъ изъ 
глазъ. Онъ не могь завернуть за уголь, ибо корридоръ быль 
прямъ, какъ струна, и въ немъ не было съ боковъ ни вы- 
ступа, ни арки, ни колонны. Исчезновене Торквата похо- 
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дило на волшебство, и солдаты были поражены неописаннымъ 
ужасомъ. Они стояли нЪсколько мгновешй неподвижно, потомъ 
бросились назадъ съ крикомъ: 

— Мы не хотимъ оставаться здЪсь! 

Дымъ сдавливалъ имъ дыхане и ослфиляль ихъ, они пусти- 
лись ОФжать по прямой галлереф къ выходу, и въ припадкЪ 
страха бросили свои факелы въ поперечные корридоры: когда, 
они оборачивались назадъ, то зр$лище, представлявшееся ихъ 
испуганнымъ взорамъ, еще болфе увеличивало ихъ ужасъ. 
Галлереи были освфщены брошенными факелами; изъ нихъ, 
переливаясь и колеблясь, вытекало красное пламя, придавав- 
шее стфнамъ багровый колоритъ, а тучамъ дыма, тихо плызв- 
шимъ и клубившимся велфдъ за солдатами, отливы воЪхъ 
цвЪтовъ, то яркихъ, то темныхъ. Могилы, выложенныя жел- 
тыми камнями, съ черепичными украшен1ями, съ надписями 
и изображен1ями поверхъ ихъ, съ мраморными досками, каза- 
лись то золотыми, то серебряными и ярко отдлялись отъ 
темно-красныхъ, песчаныхъ стфиъ галлерей. Было что-то 
невообразимо фантастическое въ этомъ смфшени дыма и 
огня факеловъ, пылавшихъ, гаснувшихь и вспыхивавшихъ! 
Видъ этоть могь бы подЪйствовать на воображен1е каждаго, 
даже самаго хладнокровнаго человЪка; можно себЪф предста- 
вить, какое впечатлЪн1е онъ произвель на испуганныхъ, 
суев$рныхъь солдатъ, такъ неохотно забравшихся подъ землю. 
Они не усп$ли добЪжать до выхода, какъ ихъ снова поразило 
неожиданное зр$лище. 

Передъь ними въ боковомъ корридор$ тихо горзль бфлый 
неподвижный свЪтъ, будто звЪздочка на небф. Сначала сол- 
даты вообразили, что это дневной свЪфтъ, проникпий сверху 
въ катакомбы, но скоро увидЪли какую-то фигуру. То была 
высокая стройная женщина, одфтая въ темное длинное 
платье; она стояла неподвижно и походила на бронзовую 
статую, какъ по своему темному платью, такъ и по своей 
неподвижности. Только руки и лицо ея были бЪлизны уди- 
вительной. Она держала въ одной рукЪ лампу, поднявъ ее 
какъ можно выше надъ головою. 

—щ Что это? — спросили солдаты другь у друга съ новымъ 
испугомъ и не см$я ступить ни шагу впередъ. 
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— Колдунья, — бормоталъ одинъ. 

— Или ген здфшнихь мЪфетъ, — говорить другой. 

— Непремфнно духъ какой-нибудь, и ужъ, вфрно, недоб- 
рый, — подтвердиль третий. 

Однако, Корвину удалось, посредствомъ увЪщанй, обфщаня 
денегь и наградъ, уговорить ихъ итти впередъ. Они стали 
медленно и осмотрительно подвигаться, держа оружие наго- 
товф. Фигура не шевелилаеь. Она стояла столь же непо- 
движно и безгласно. Наконецъ, двое солдать бросились впередъ 
и схватили ее за руки съ мужествомъ отчаяния, 

— Вто ты? -—— закричалъ Корвинъ неистово. Въ его голосЪ 
слышался ужасъ и ярость. 

— Хриспанка, — отвфчалъ тих, кротый и мелодичный 
голосъ, — то былъ голосъ Некими, 

— Взять ее! — крикнуль Корвинъ. 

Кекил1я, исполнивъ поручене, возложенное. на нее Се- 
бастаномъ, отправилась къ другому ходу въ катакомбы, 
находившемуся неподалеку отъ перваго, зажгла свою лампу и 
стала подлф$ лЪетницы. 

— Что ты дфлаешь, Кекилля? — сказаль ей Панкратий, 
спЪшивиий уходить со многими другими. — Иди съ нами, 
спасайся! 

— Я назначена сторожемъ; мой долгъ стоять у дверей и 
свЪтить тфмъ, кто входить и выходитъ. 

— Но они увидять тебя и возьмутъ. 

— Пусть берутъ, — сказала спокойно и твердо Кекилмя. — 
Я останусь здфеь до т$хъ поръ, пока всЪ выйдуть. 

— Потуши лампу, ты слфпа, она не можеть помочь тебЪ. 

— Да, но она поможетъ другимъ. 

— Но если эти друпе враги наши? 

— Вакъ угодно Богу, — отвфчала Кекиля, — но я не 
оставлю мЪета, назначеннаго мнф епископомъ! 

И такимъ-то образомъ осталась она одна, держа высоко 
надъ собою лампу. Шумъ приближающихся шаговъ не испу- 
галъ ея; она не могла видЪть, кто идетъ; все ли идутъ еще 
христ!ане, или солдаты. Попавшись въ ихъ руки, она спо- 
койно пошла за ними. Когда же солдаты и Корвинъ вышли 
изъ катакомбъ, ведя съ собою одну Кекимю, Фульвй пре- 
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дался страшному гнфву. Онъ осыпаль Корвина упреками и 
злыми насмфшками; но вдругъ, будто опомнившись, спросилъ, 
гдЪ Торкватъ. Когда ему разсказали, какъ въ глазахъ всфхъ 
Торквать исчезъ внезапно, въ одно мгновене ока, Фульвй 
не сомнфвался, что онъ бфжалъ черезъ какой-нибудь тайный, 
ему одному извЪстный выходъ. Гнфвъ его удвоился, но онъ 
надфялся, что Кекилля можетъ даль ему точныя свфдЪея, 
и потому приступить къ ней. 

—щ Гляди на меня и говори правду, —сказалъ онъ сурово. 

— Я не могу глядфть на тебя, разв$ ты не видишь, 
что я сл$па? 

— СлБпа! — повторили солдаты и кучка народа, усп$в- 
шая уже собраться около нихъ. Толпа, увидфвъ молодую, 
красивую, безпомощную и слфпую дфвушку, начинала со- 
жалЪть о ней. Самъ Фульвй быль озадаченъ. Народъ, сол- 
даты, власти надфялись сдЪлаль важные аресты, взять множе- 
ство христанъ, и вдругъ экспедищя оканчивалась поимкою 
одной слфпой. Предпраяте оказалось не только неудачнымъ, 
но еще жалкимъ и смЪшнымъ. 

— Идите въ свой кварталъ, — сказалъ Фульвй солда- 
тамъ, — а ты, Ворвинъ, возьми мою лошадь, пофзжай 
къ своему отцу и предупреди его; я пр!Бду туда же и при- 
везу пл5нницу въ моей колесниц$. 

—щ Не вздумай измфнить мнЪ, — сказаль Ворвинъ, кото- 
рому не нравилось такое распоряжение. 

— Не безпокойся, — отв$чалъ надменно и презрительно 
Фульвйй. 

Когда Фульв!Ш отыскалъ колесницу и сЪлъ въ нее вмЪет® 
съ Кекишей, то почелъь за нужное говорить съ ней лас- 
ково, воображая, что такимъ образомъ узнаеть отъ нея все, 
что пожелаеть. 

— Давно ли ты ослфила, Офдная дЪвушка? —спросилъ онъ. 

— Я родилась слЪпою, — отв чала Кекиля. 

—щ Откуда ты? разекажи мн исторшю своей жизни. 

—щ У меня нЪфть никакой истори. Мои родные были люди 
бЪдные, мнф минуло четыре года, когда они пришли со 
мною въ Римъ. А пришли они по обЪщаню поклониться 
могилЪ мученицы Дарш и просить ея молитвами у Бога моего 
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исцзлевя. Воть они и отправились въ катакомбы на могилу 
мученицы, а меня оставили дома съ бЪдной старой женщи- 
ной. Родные мои не вернулись. Они вм ст съ другими были 
засыпаны живыми въ катакомбахь по повел$ню нашихъ го- 
нителей и погибли, отдавая жизнь свою за Христа. 

— Какъ же ты жила съ тЪзхъ поръ? 

— Какь Богь велфль; Богь-— Отець мой, Церковь Его — 
мать моя. Богь питаеть маленькихь птичекъ, а Церковь 
призираетъь слабыхъ и больныхъ овешь своей паствы. Я не 
терп$ла нужды и никогда даже не знала ея. Мн помогали, 
меня кормили, меня любили. 

— Вто? — спросиль Фульвй. 

— Мои отцы, мои братья, мои сестры. 

— Но ты говорила, что у тебя н$ть родныхъ. 

— О Христ$, — сказала Кекилмя. 

Фульвй не поняль ея и продолжаль: 

— Но я видфль тебя прежде; ты ходишь везд$ одна, 
будто зрячая. 

— Да, это правда. Я узнаю ощупью всЪ улицы и могу 
ходить безошибочно. А если бы и ошиблась, добрые люди 
помогли бы мнЪ. 

— Ты признаешь, что ты христанка. 

— Конечно, христанка; могу ли я не признаться? 

— А въ томъ домЪ, гдЪ я тебя встрЪтилъ, помнишь, 
эь больнымъ старикомъ, собирались тоже христане? 

— Вонечно, кто же, кромЪ христанъ, могъ собираться тамъ. 

Фульв1ю только того и нужно было. Такъ Агшя христанка! 
Онъ давно ужъ подозрЪвалъ это. Теперь она была въ его 
рукахъ. Или онъ женится на ней, или предасть ее! Во вея- 
комь случаф, часть ея богатствъ перейдеть въ его руки. 

Онъ помолчаль, пристально поглядфлъ въ лицо сл$пой» 
и ел спокойствте смутило его. 

— Ты знаешь, куда мы Фдемъ? -—— спросилъ онъ у нея. 

— ВЪроятно, къ судьф земному, который предасть меня 
Судьф Небесному, — произнесла Векиля съ какою-то экзаль- 
ташей и тЪмь глубокимъ чувствомъ, которое звучить въ 
словахъ людей, крфпко убЪжденныхъь въ своей правотз 
и невинности. 
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— И ты говоришь такъ спокойно? — спросиль Фульвй 
съ удивленемъ. | 

— Чего мнф бояться? я пойду къ Отцу моему Небесному 
и умру съ радостю за моего Господа. 

Когда Некилю привели къ префекту Тертуллю, отцу Кор- 
вина, то онъ взглянулъ на нее почти съ сострадаюмемъ. 
Онъ полагалъ, что бЪдная слфпая дЪвочка не можеть про- 
тивиться ему, и приступилъь небрежно къ допросу. 

— Какь твое имя, дитя мое? 

— Векимя. 

— Это имя благородное. Ты получила его оть родителей? 

— НЪть; они не были патриши и не принадлежали 
къ благороднымъ, но такъ какь имфли счасме умереть за 
Христа, то Церковь почитаеть ихь блаженными. Я слфпая. 
Меня звали Кека”), а ужь изъ Веки сдфлали уменьши- 
тельное, и въ знакъ ласки начали звать меня Искимей. 

— Ну, послушай, ты, разумфется, тотчась откажешься 
‘отъь всфхъ этихъ глупостей и оть христанъ, которые оста- 
вили тебя жить въ бЪфдности. Поклонись богамтъ, принеси 
жертву передъ алтаремъ ихъ, а мы дадимь тебЪ денегъ, 
платьевъ и врачей, —они попытаются возвратить тебЪ зруЪнте. 

Кекил!я молчала. 

— Что же ты молчишь, глупенькая? Не бойся, скажи да, 
и все кончено. Не бойся, говорю я тебЪ. 

— Я не боюсь никого, кромВ Бога. Бога я боюсь, Бога 
я люблю! Да будеть надо мной воля Его! Другихъ боговъ 
я не знаю, и не хочу знать. 

— Молчи, не богохульствуй! Я тебф приказываю, слы- 
шишь ли ты? нимало не медля, поклонись богамь нашимъ. 

— Я не могу кламяться тфмъ, которыхъ нФть. Я —хри- 
станка. 

—щ Взять ее! — воскликнулъ префекть. 

Палачи подошли къ Кекили, взяли ее подъ руки и по- 
вели въ сарай, куда набралось множество народа, чтобы 
смотрЪть, какъ будуть мучить пойманную христанку. Па- 
лачи привязали Векилю къ страшной машинЪ съ коле- 


*) Одеса — слфная. 
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сами, которая ломала всЪ члены и вывертывала руки и ноги. 
Кекил!я молчала, хотя страшная блфдность покрыла лицо ея 
При первомъ поворот колеса все тЪло ея вытянулось 
въ струну, страдане ея было жестокое. Она тзмъ болфе му- 
чилась, что не могла ничего видЪфть, а только ощущала 
стралпную, нестерпимую боль во всемъ тфлф. 

— Въ послЬдюй разъ говорю тебЪ: отрекись, поклонись 
богам ! 

Кекилля не отвфчала ни слова префекту, но сперва гром- 
кимъ, а потомъ все болфе и болфе слабЪвшимъ и угасав- 
шимь голосомъ начала молиться и, наконецъ, смолкла. 

— Ну что? согласна теперь? — сказалъ префектъ съ тор- 
жествомъ. 

— Я христанка, — прошептала она чуть слышно. 

— Продолжай! — крикнулъ префектъ паламу. 

Еще поворотъ колеса, но, ни слова, ни звука, только 
кости хрустнули. 

— Поклонись богамъ, принеси жертву, — сказалъ префектъ. 

Молчанте. 

Онъ повторилъ слова свои еще громче. 

То же молчанте. 

Палачъ заглянулъ въ лицо Кекили и невольно отшатнулся. 

— Что такое? — спросиль префекть.— Что’ тамъ? 

— Она умерла! — сказаль палачъ. 

— Не можетъ быть, не можеть быть! — вскричаль пре- 
фектъ, — такъ скоро. 

— Посмотри, — отвфчалъ палачъ, и повернуль колесо 
въ обратную сторону: т$ло Некими, безжизненное, непо- 
движное, съ блфднымъ лицомъ и блфдными, вывихнутыми ру- 
ками, висфвшими, какъ плети, поразило всфхъ присутствовав- 
шихЪ. Изъ толпы народа раздался сильный, грозный голосъ: 

— Тиранъ бездушный! Извергъ! Смотри на эту хри- 
станку, на это дитя, и пойми, что умираюпие такимъ об- 
разомъ восторжествуютъ! Съ нами Богь и Его сила! 

— А! теперь ты не уйдешь отъ меня! — закричаль Кор- 
винъ, бросаясь въ толпу съ свирЪпостью дикаго разъярен- 
наго звЪря. Но въ толпЪ, по необъяснимому случаю, онъ 
налетЪль на какого-то офицера громаднаго роста, и ударился 
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головою о его грудь. Ударъ былъ такъь силенъ, что Кор- 
винъ зашатался, а офицеръ поспфшилъ поддержать его и 
спросилъ заботливо: 

— Не ушибся ли ты, Корвинъ? 

— Нфтъ, нЪть, нисколько, пусти меня. 

— Постой, не торопись; право, ты сгоряча, быть можеть, 
не чувствуешь удара. Онъ былъ ужасенъ; не повредилъ ли 
ты себЪ руки или ноги? позволь, я ошупаю тебя! — 

—щ Оставь меня, — закричаль Корвинъ, порываясь впе- 
редъ, — а то онъ убЪфжить. 

— Ито онъ! Куда убфжитъ? — говорилъ великанъ, пре- 
граждая Корвину дорогу. 

— Это Панкратй — развЪ ты не слыхалъ его голоса? Онъ 
оскорбилъ отца моего. 

— Панкратй ? — сказалъ Квадратъ съ притворнымъ удивле- 
н1емъ, и посмотр$лъ вокругъ себя: — но я его не вижу 
здЪеь: гдЪ же онъ? тебЪ, вЪрно, показалось? 

И тогда онъ, наконецъ, выпустиль ЁКорвина. Корвинъ 
бросился; но толпа уже мало-по-малу рЪдЪла и начинала 
расходиться, Панкратя не было нигдЪ. 

Префекть приказалъ палачамъ бросить въ Тибръ тфло 
Кекили; но другой офицеръ, плотно окутанный въ плащъ, 
сдЪлалъ знакъ палачу. Улучивъ благопрлятную минуту, по- 
слЪднй вышелъ за офицеромъ въ глухой переулокъ и по- 
лучиль туго набитый кошелекъ. 

— Вынеси тфло за ворота Капенсекя, положи послЪ сол- 
нечнаго заката у виллы Лукины, — сказалъь офицеръ. 

— Будетъ сдфлано! — отвфчаль палачъ. Офицеръ (это 
быль Себастманъ) быстро удалилея и скоро исчезъ въ 00- 
ковой улиц$. 





ХХГ. 


рефекть города отправился во дворець доложить 

императору Максиману о томъ, что случилось ночью 
и утромъ слБдующаго дня; но Максиманъ быль уже изв?- 
щенъ 0бо всемь и пылаль гнфвомь. Не давая времени Тер- 
туллю выговорить слово, онъ закричаль: 

— ГдЪ твой глупецъ-сынь? 

— Онъ ждеть твоего приказанля явиться и горитъ же- 
лан1емь объяснить тебЪ, по какимъ именно обстоятельствамъ 
судьба разстроила всЪ его соображенля и планы. 

— Судьба! — воскликнуль Максиманъ: — судьба! скажи 
лучше — его тупоуме и трусость. Позвать его! 

Корвинъ явился чуть живой оть страха; онъ зналъ же- 
стокость и своенраве Максимана, дфйствовавшаго всегда 
подъ вмянемъ минутнаго настроешя. 

— Поди, поди сюда! — сказаль Максиманъ, завидфвъ 
Корвина; — поди и разскажи мнЪ свои подвиги. Какимъ обра- 
зомъ исчезъ эдикть, а въ подземельяхъ захвачена была одна 
слЪпая дБвушка? 

Корвинъ; заикаясь и путаясь, началъ разсказываль длин- 
ную истор!ю, въ которой не жалблъ, конечно, христманъ. 
Онъ утверждалъ, что одно колдовство ихъ могло разрушить 
его хорошо обдуманный планъ, и въ доказательство привель 
внезапное, необъяснимое исчезновеше Торквата, происшед- 
шее въ глазахъ всего отряда. Максиманъ слушалъ внима- 
тельно разсказъ и порою см$ялся, замфчая трусость Кор- 
вина, который дрожаль съ головы до ногь и, наконецъ, 
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бросился къ ногамъ Максимана, умоляя его. Максиманъ 
не отличался изяществомь шремовъ и изысканностью р%фчи; 
онъ безъ церемон!и оттолкнулъ Корвина ногой и приказаль 
ликторамь вывести его вонъ. 

Услышавъ слова эти, Корвинъ вообразиль, что его ве- 
дуть. на казнь, и возопилъ: 

‚ — Шощади мою жизнь! я открою важныя тайны. 

— Вавя! говори скорЪй, я ждать не люблю! 

— Молодой человЪкъ, по имени Панкратш, сорваль и 
укралъ эдиктъ, —я нашель его ножъ у столба. 

— ЗачЪмь же ты тотчасъ не арестоваль его и не отдалъ 
судьямъ? 

— Я два раза пытался поймать его, и два раза онъ вы- 
скользалъь изъ рукъ моихъ. 

— Такъ пусть же въ трети разъ онъ не ускользнеть 
оть тебя, иначе ты поплатиться своею жизнью. Почему ты 
знаешь, что ножъ принадлежить ему? 

— Я учился съ нимъ въ одной школ и часто видалъ 
этотъ ножь у него. Касстанъ, нашъ школьный учитель, тоже 
христанинъ. 

— Хриспанинъ школьный учитель! — воскликпулъь Ма- 
ксиманъ, — это ужь слишкомъ! ГдЪ онъ, этоть Касаанъ? 

— Торкватъ, отрекпийся отъ христанетва, долженъ знать 
это, — отвзчаль Корвинъ, все продолжая дрожать оть 
страха. — Касаанъ жилъ долго со многими другими христа- 
нами въ загородномъ домЪ Хромаля, бывшаго префекта. 

— Какъ? и бывпий префектъь тоже христанинъ и дер- 
жить у себя притонъ этихъ разбойниковъ? Везд$ изм$на, 
и скоро я не буду знать, къ кому обратиться. Префектъ 
хрисманинъ? Сю минуту послаль солдать во веЪ стороны 
и арестовать тотчасъ всфхъ этихъ людей, гдЪ бы они ни 
налили ихъ; а съ ними и Торквала. 

— Ла онъ отрекся, — сказаль Тертуллй и 

—= Все равно! Стану я разбирать — кто отрекся, кто 
нфтъ! Былъ съ христанами, зналъ ихъ, кончено! 

— Но онъ пропаль! Это тотъ самый, который колдов- 
ствомъ... 

— Колдовство! пустяки! Найти его! Найти неирем$нно! 
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ЗатЪмъ Максиманъ всталъь и, вспомнивъ, что наступилъ 
часъ ужина, поспфшно вышелъ изъ залы. 

Себастанъ, бывний свидфтелемъ всей этой сцены, такъ же 
поспЪшно вывель изъ залы отрядъ солдатъ гварди, которыми 
начальствовалъ, и, отдавъ необходимыя приказанйя, поспЪ- 
шилъ уйти изъ дворца. 

Но возвратимся къ Торквату. Быть можетъ, нашимъ чита- 
телямь любопытно узнать, что съ нимъ сталось? Когда пере- 
пуганный Торквать побЪжаль по боковой галлереф, онъ 
вдругъ провалился въ забытую и полуобрушенную лестницу, 
которая вела во второй, ниже этажъ катакомбъ, и стрем- 
главъ полетЪлъ внизъ. Факель выпалъ у него изъ руки и 
потухъ. Ударъ былъ силенъ, и Торкванъ, вЪроятно, убился бы 
до смерти, если бы не упалъ головой на песчаный полъ нижней 
галлереи. Долго лежалъ онъ безъ памяти, наконецъ, очнулся 
и приподнялся. Вокругь него была глубокая темнота. Онъ 
ощупью побрелъ впередъ почти машинально и ничего не 
помня. Черезь нЪеколько минутъ, однако, онъ опомнился, 
остановился и съ отчаяшемъ схватилъ себя за голову, силясь 
припомнить, гдЪ онъ, что съ нимъ, и какъ очутился онъ 
одинъ въ этой страшной темнотЪ. Мало-по-малу память воз- 
вратилась къ нему. Онъ вспомнилъ, что за воротомъ и за 
поясомъ его платья лежать нЪеколько восковыхъ свЪчей, 
взятыхь про запасъ, такъ же какъ и снарядъ для добываня 
огня. Онъ поспфшилъ зажечь одну изъ свфчей, и принялся 
оглядывать мЪсто, гдЪ находился. Бродя впотьмахъ, онъ ото- 
шелъ оть лестницы, съ которой свалился, и, не видя ея, не 
могъ понять, гдЪ случилось съ нимъ это странное происше- 
стве. Онъ рЪшился итти искать выходъ, и пошель впередъ, 
поворачивая то направо, то налЪфво. Передъ и за нимъ по 
всему протяженю корридоровъ видны были лишь могилы да, 
надписи. Торкватъ боялся взглянуть на нихъ; совЪфеть его 
упрекала въ предательствЪ, и онъ сп$шилъ впередъ, надЪясь 
выйти изъ подземнаго кладбища на вольный воздухъ. Заплу- 
талься въ подземельи было страшно всякому; умереть одному 
голодною смертью среди могиль — участь страшная и для 
человЪ ка, съ чистою совфстью и непорочнымъ сердцемъ! Можно 
себЪ вообразить чувства, мало-по-малу овладфвиия Торква- 
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томъ. Сперва онъ надфялся, что найдеть выходъ, наконецъ 
убЪфдился, что надежда эта напрасна! Восковые факелы его 
догорали; силы его слабфли отъ усталости, волневя и го- 
лода (онъ съ утра ничего не $лъ). Мученя его увеличива- 
лись ежеминутно. Но какъ выразить ужасъ, который объялъ 
его, когда, проплутавъ нЪфеколько часовъ, онъ увидфлъ, что 
возвратился къ тому же мЪ$сту, откуда пошелъ? Онъ 03и- 
рался вокругъ и видЪль все т же могилы, т же надписи. 
Пощеть в5 му, написано на одной могилЪ. Успокоился во 
Христъ, прочель онъ на другой. Тысячи могилъ, тысячи 
именъ окружали его. И онъ умретъ, какъ они умерли, и, 
вЪрно, очень скоро, — только какая ужасная смерть! Онъ 
предатель, измфнникъ, отступникъ! Ему нфть ни прощеня 
ни пощады. ПослЪдняя свЪча Торквата догорала; съ неопи- 
саннымъ ужасомъ смотрфлъ онъ на ея колеблющееся пламя. 
Въ порыв отчаянтя онъ бросился на землю и лежалъ не- 
подвижно, терзаемый различными мыслями, одна другой 
безотраднЪе. Голова его горфла, сердце билось: охладЪвиия 
ноги и руки отказывались служить ему. Сколько онъ про- 
лежалъ такъ, — онъ самъ не могъ бы сказать. Время летитъ 
или тянется, смотря по тому, что мы испытываемъ; для Тор- 
квата эти часы или минуты показались цфлою вЪаностью. 
Воткнутая между двумя камнями свЪча догорфла, совершенно: 
пламя ея колебалось, вспыхивало и снова будто совебмъ 
потухало. Торкватъ разсчиталъ, что свЪча можетъ прогорЪть 
еще минуту, много двЪ, но вдругЪ капля сырой влаги упала со 
свода прямо на умиравшее уже пламя и мгновенно загасила 
его. Вокругь Торквата воцарился снова глубочайший мракъ. 

Что было ужаснЪе: мракъ ли ночи, его окружавиий, или 
мракъ его сердца? Угрызен!я совЪсти точили его, какъ червь. 
Онъ не хотфлъ думать о прошломъ, но поневолф не только 
думаль о немъ, но съ безпощадными, мельчайшими подроб- 
ностями припоминалъ вс обстоятельства, которыя удвоивали 
‚ вину его, его преступлене!... Что сдфлали ему хрисптане? 
Ничего, кром$ добра! Они не искали его, не обольщали, 
не сулили ни счасмя, ни денегъ, ни блестящей карьеры. 
Напротивъ того, ему говорили, какимъ опасностямъ онъ под- 
вергается, вступая въ ихъ братство; къ какимъ гоневямъ 


и къ какой смерти долженъ онъ готовиться ежечасно. Какъ 
добры были они вс къ нему! Съ какою любовью священ- 
никъ Поликарпъ училъ его; съ какою заботливою нЪжностью 
помогаль ему Хроматй и деньгами, и совфтами, и добрымъ 
словомъ; вс$ христане обращались съ нимъ, какъ съ бра- 
томъ. И ихъ-то онъ предалъ! Имъ изм$нилъ! Продалъ ихъ! 
Продалъ! и кому? Фульвтю, Корвину, — злому, жадному 
Фульвю, и звЪрскому, глупому Корвину. Продалъ онъ друзей 
своихъ, а себя не спасъ! Да если бъ и спасъ, могъ ли бы 
имЪть минуту спокойствля съ мыслью, что онъ причиною 
мученической смерти столькихъ хорошихъ людей?... Торкватъ 
опять бросился на землю, но на этотъ разъ друмя чувства 
овладЪли имъ, — то было желане выйти изъ катакомбъ, 
выйти во что бы то ни стало, спастись и начать жить по- 
иному! Онъ чувствовалъ, что жизнь тяжка, когда совЪеть 
грызеть и гложеть, когда память, воскрешая прошедшее, 
только возбуждаеть еще сильнфе укоры этой неумолимой со- 
вЪсти. Онъ лежалъ на землЪ, закрывъ лицо руками, и вдругъ 
зарыдалъ, какъ ребенокъ... раскаян1е страшное, жгучее, овла- 
дЪло имъ|... 

Долго лежалъ онъ, обливаясь слезами... Влругьъ далекое, 
тихое, чуть слышное п н1е привело его въ себя. Онъ вздрог- 
нулъ и приподнялся... прислушался... из ве звучало яснфе... 
То была грустная гармонля, печальный напфвъ, стройно раз- 
дававпийся во мрак тишины могильной. ЦФлый хоръ пфль 
вполголоса. Торкватъ различилъ вдали, въ томъ направлени, 
откуда неслось пфше, свфтлую точку, будто далеюмй свЪтъ. 
Наконець, чуткимъ ухомъ удалось ему разслышать слова похо- 
роннаго пфн1я: христане молились о упокоеши души усопшей 
и о вфчномъ блаженств$, ожидающемъ праведниковъ. 

„Слова эти не для меня“, подумалъь Торкватъ, и снова 
обильныя горяч1я слезы потекли по лицу его. — Никогда 
я не буду достоинъ ихъ! Я — отверженный, — сказаль онъ 
и )паль на колфни. 

А свЪтъ становился все виднЪе и виднЪе; онъ все расши- 
рялся и вдругъ озарилъ ст$ны галлереи; вдали показалась 
процессля; впереди шли двушки въ б$лыхъ платьяхъ съ лам- 
пами въ рукахъ; за ними слфдовали четыре другихъ и несли 
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кого-то, обвитаго б$лымъ покрываломъ. Велфдъ за ними 
Пареенй, молодой, только что посвященный даконъ, нееъ 
кадило, изъ котораго, в1ясь клубами, летфли вверхь облака 
прозрачнаго вим1ама. За дакономъ шло множество священ- 
никовъ и, наконецъ, самь епископъ, поддерживаемый двумя 
другими даконами; Д1огенъ и его два сына, удрученные 
скорбью, шли тихо за епископомъ, а за ними густая толпа 
христанъ всякаго возраста замыкала это торжественное ше- 
стве. Каждый изъ христанъ держалъь въ рукахъ лампу или 
факелъ, такъ что лица ихъ были освфщены, и Торкватъ могь 
узнать многихъ, близко ему знакомыхъ, и между ними Себз- 
стана. ПересЪкая галлерею, въ которой стоялъ Торкватъ, 
хоръ продолжаль пЪфть заунывио. 

— Это не для меня, не для меня! — воскликнулъ Тор- 
квать и повторилъь съ смертельною скорбью: — я измЪн- 
никъ! я проклятъ!...—Онъ упалъ на колЪфни, склонилъ лицо 
въ прахъ, моля Бога отпустить ему его страшное прегр$- 
шен!е, его ужасное преступлене!... Наконець, собравь всЪ 
силы, Торкватъ всталъь и шатаясь пошелъь по галлерез къ 
тому месту, откуда еще мерцалъ свфть. Скоро онъ дошелъ 
до него и завернуль за уголъ... Передъ нимъ открылось тро- 
гательное и торжественное зр$лище... 

'На полу, на камняхъ, лежало тфло молодой дфвушки, 
одфтой въ бфлое платье, съ бфлымъ вЪфнкомъ на головЪ. 
Хоръ продолжалъ пЪть молитвы. ЕЮпископь и священники 
окружили мертвую; кадила дымились и наполняли своды не- 
большой часовни золотымъ, благоухающимъ дымомъ. Хри- 
стане стояли безмолвно: многе молились, опустясь на колЪни; 
друге горько плакали. Наконецъ, тфло подняли и опустили 
въ приготовленную для него подъ аркой могилу. 

Торкватъ подошелъ кь близь стоящему христанину и дро- 
жащимъ оть волнешя голосомъ спросилъ: „Кого хоронятъ“? 

— Не хоронимъ, а ”олалаемь, — отвфчалъ ему христа- 
нинъ, — блаженную Кекилшю, которая нынче утромъ была 
схвачена въ катакомбахъ солдатами и замучена на допрос. 

— Я, я убца ея! — закричаль Торкватъ такимь страш- 
нымъ голосомъ, что толпа христанъ въ ужасЪ разступилась 
передъ нимъ и невольно попятилась отъ него, какъ отъ зачу- 
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мленнаго. Но онъ не видаль ни этого ужаса, ни этого вол- 
нения; онъ былъ подавленъ собствениыми, терзавшими его 
чувствами. Шатаясь, какъ опьянфлый, пошель онъ прямо 
къ епископу и упалъ къ ногамъ его. 

— Я согр$шилъ, — сказалъ онъ посл долгаго молчаня, — 
я согрфшиль, и недостоинъ лежать у ногь твоихъ, недо- 
стоинъ называлься сыномъ твоимъ. 

Епископъ подняль его и сказаль: 

— Ито бы ты ни былъ, приди въ домъ Отца нашего! 
Благослови имя Его, моли Его простить тебф твои прегр*- 
шен1я. Мы будемъ молиться съ тобою и за тебя. Раскаяне 
есть путь ко спасен1ю. 

Услышавъ слова эти, христане побфдили волновавиия ихъ 
чувства негодован1я и отвращеня. Они нашли въ себЪ силу, 
во имя любви къ ближнему, зав5щанной Спасителемъ, про- 
стить Торквата, и подошли къ нему, изъявляя участе и даже 
радость, что заблуждшая овца возвратилась въ стадо. Они 
окружили его; но онъ, при видЪ этого милосердя, незлобля 
и христанской любви, мучился сильнфе и страдалъ невыра- 
зимо. Епископъ поручиль Торквата Длогену и сыновьямъ его, 
которые должны были укрыть его у себя оть преслЗдованй 
Фульвя и Корвина. Онъ быль записанъ между кающимися, 
и ему предстояло покаянемъ и молитвою искупить тяжюый 
грЪхъ, великое зло, имъ совершонное. 

Себастанъ присутствовалъ при погребенш Кекилми не по- 
тому только, что онъ желаль отдать ей послфднйЙ долгъ, но 
потому еще, что ему надлежало предупредить епископа Мар- 
келла о грозившей ему опасности. Жизнь его была столь 
полезна и дорога христанской общинЪ, что лишиться его 
въ эту минуту гонений было бы страшнфйшимъ бЪфдетвемъ. 
Торкватъ разсказалъь откровенно, что ввель Фульвя въ цер- 
ковь во время обЪдни, что велЪдствте этого Фульв И узналъ 
въ лицо Маркелла и, разумЪется, задержитъ его тотчасъ, 
гд5 бы ни встрфтилъ. Надобно было укрыть епископа, и 
Себастанъ предложилъь смЪфлое, но почти взрное средство 
скрыть и спасти его. Онъ совЪтовалъ ему удалиться къ одной 
христанкф, жившей въ самомъ дворцф цезарей. Соми$ня не 
было, что никто не подумаеть искать епископа христанскаго 


_ ай 


177 

подъ кровлей злЪйшаго ихъ гонителя, цезаря-язычника. Тамъ 
жила Ирина, благородная римская матрона, мужъ которой 
занималъ нЪкогда важное м$сто при дворЪ. Презирая вс 
опасности, она съ радостью предлагала епископу свои ком- 
наты, и у ней рЪшено было скрыть его. Епископъ Маркелль 
въ тоть же день отправился и поселился у Ирины. 

На другой день рано утромъ Себастанъ пошелъ въ домъ 
къ Панкрат!ю. |7 

— Другъ мой, — сказалъ онъ ему, — тебф слфдуетъ оста- 
вить Римъ с10 же минуту и $хать въ Кампанью. Лошади уже 
готовы. Торкватъ поздетъ съ тобою. Собирайся скорЪе; нельзя 
терять ни минуты. 

— Зачфмъ это, — сказалъь Панкратий ее — 
что я — трусь или ненадежный человЪкъ? 

— Ваюя странныя мысли! — сказалъ Себасмань. . — Те- 
перь не время разсуждать, надо повиноваться. 

— Я не отказываюсь повиноваться. Сохрани бе! но 
спрашиваю, чЪмъ заслужилъ позоръ, которымъ меня покры- 
вають? Въ эту минуту опасности, гоненй, смерти, меня вы- 
проваживаютъ изъ города, какъ недостойнаго рать бЪд- 
ствя, которымъ подвергаются братья наши! 

— Ты несправедливъ, и я вижу, что долженъ сказать 
тебЪ, въ чемъ дЪло, — отвфчалъ ему Себастанъ, — мы знаемъ, 
что Корвинъ долженъ немедленно отправиться въ Кам- 
панью для задержан1я Хромал1я и всей христанской общины, 
живущей тамъ. Это новообращенные; мы боимся за нихъ: 
они, какъ Торкватъ, могуть впасть въ обольщеше. Надо преду- 
предить и спасти ихъ, если возможно. Ёром$ того, Корвину 
приказано арестоваль Касеана; надо предупредить и спасти 
его, если возможно. Ты видишь, что тебя не удаляютъ, какъ 
ненадежнаго, а возлагаютъ на тебя важное дЪло, поручаютъ 
’тебЪ исполнене священнаго долга — спасать своихъ. 

Лицо Панкратя прояснилось; онъ гордился довЪренностью, 
которую внушалъ Себастану и христанской общин$. 

— Твои приказаня, — сказалъ онъ, — для меня священны, 
но я признаюсь, что исполню ихъ тфмъ охотн$зе, что дфло 
идетъ о Касс1ан$. Я бы побфжалъ на край свЪта, чтобы спасти 
его. Онъ мой бывций учитель, и я люблю его всей душой! 
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Панкралий собрался тотчась и отправился къ матери. Она 
никогда не мфшала ему исполнять всЪ возлагаемыя на него 
поручен1я, какь бы опасны они ни были, хотя разлука съ 
нимъ и страшная смерть, постоянно грозившая ему, напол- 
няли сердце ея ужасомъ. Въ молитвЪ искала она утфшеня 
и подкрфпленя. Увидфвъ Панкрат!я въ дорожномъ платьФ, 
она поблфдн$ла, но, силясь скрыть свою тревогу, спросила 
тихимЪ, почти спокойнымъ голосомъ: 

— Куда это опять ты Фдешь? 

ПанкратИ разсказаль ей, куда и зачфмъ отправляется, и 


прибавилъ: 

— Благослови меня! 

— Мое благословене всегда съ тобою, — отвЪчала ему 
мать, обнимая его. — Помни, что ты не долженъ жалЪть 


себя, исполняя возложенное на тебя поручене; но помни 
также, что излишняя ревность и отвага могуть подвергнуть 
тебя страшной смерти, а ты одинъ у меня! 

Панкратий опустился передъ ней на колЪни; она благо- 
словила его; въ лицЪ ея свфтилась особенная нфжность къ 
этому единственному сыну, единственному дитяти счастливаго 
брака. Въ лицф, въ характер, въ чувствахъ Панкраля она 
всяк день видфла большое сходство съ мученически умер- 
шимъ отцомъ его. Она радовалась на сына, но и. страши- 
лась за него. Кто изобразить чувство матери, которая гор- 
дится, сознавая, сколько благородства, доблести, высокихъ 
чувствъ дано отъ природы ея сыну и какимъ великимъ опас- 
ностямъ эти же самыя свойства подвергаютъ его въ тяжыя 
времена испытан! Когда Панкратй, растроганный до глу- 
бины души прощанемъ съ любимою матерью, но скрывпий 
невольное умилене сердца и слезы, готовыя навернуться на 
глазахъ, подъ равнодуппемъ и холодною разсудительностью, 
вышелъ изъ комнаты, Лукина проводила его глазами до две- 
рей. Онъ исчезъ за опущенными занав$сками, а она все еще 
смотрЪла на то мЪфсто, гдЪ онъ стоялъ за мипуту передъ т$мъ, 
будто его образъ не хотфль оставить ея. Потомъ медленно 
отвела она глаза оть занавфски, вздохнула, перекрестилась 
и пошла въ свою молельню. 
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орвинъ отправился изъ Рима со свитою всадниковъ. 
- Приготовленя къ отъфзду заставили его промфш- 
кать, и такимъ образомъ Панкратбо удалось опередить его. 
Онъ пр!халь на Виллу статуй и нашелъ всЪхъ христанъ 
въ великомъ волнени. До нихъ дошли уже вЪсти объ эдиктЪ 
и приготовлявшихся гонен1яхъ и казняхъ. Можно себЪ пред- 
ставить, съ какимъ радуппемъ и восторгомъ былъ принять 
Панкратш! Письмо Себастана было прочтено соборнЪ, то-есть 
при вофхъ, послЪ чего вс христане собрались въ залЪ и 
молились, прося Бога вразумить ихъ и, въ случаЪ смерти, 
подаль имъ силу и мужество умирать безтрепетно. Зат$мъ 
вс$ они поспфшили разъфхаться въ разныя стороны. Мноме 
отправились въ Римъ, друпе въ провинщи; Хроматй скрылся 
въ вилл Фабюолы; „Вилла статуй“ осталась пустынна, 
съ двумя-тремя слугами, на честность которыхъ полагались, 
и которые должны были запереть ее и остаться въ ней 
какъ привратники. 

Изъ „Виллы статуй“ Панкратий поспфшилъ къ своему 
бывшему учителю Касеану; старикъ принялъ его съ ра- 
достью. Когда Панкратй разсказалъ ему, за ч$мъ пр1халъ, 
и просилъ немедленно скрыться, то Кассанъ, слушавиий 
его спокойно, сказаль ему съ непоб$димою рЪшимоетью: 

— Да будеть надо мною воля Божя! Я старъ и уто- 
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мленъ безрадостною жизнью. Я былъ свидфтелемъ столькихъ 
беззакошй, жестокостей, безсовЪстной лжи, закоренфлой, 
тупой ненависти кь моимъ братьямъ-христанамъ; я вижу 
такой всеобийй развратъ, что душа моя преисполнена лютой 
горести. Съ жаромъ взялся я за преподаваше, но и туть 
потерифлъь поражене, боле жестокое, чЪмъ все другое. 
Между моими учениками нЪть ниодного хрисманина; тЪ 
изъ нихъ, которые были расположены полюбить меня, отстра- 
няются отъ меня; многе даже относятся ко мнЪ съ презрЪ- 
шемъ и ненавистью. Слухъ прошелъ, что я христанинъ, 
а общее настроенме противъ насъ! Я убЪжденъ, что всяюй 
изъ здЪшнихъ жителей, закоснЪлыхъ въ предубЪждени про- 
тивъ насъ, охотно бы убиль меня, если бы могъ совер- 
шить это безнаказанно. Тяжело жить одному, еще тяжелЪе 
выносить общую ненависть, когда сознаешь свою невинность 
и правоту. Эта безсмысленная и развратная толпа кричитъ 
противъ насъ, въ одинъ голосъ повторяеть самыя возмути- 
тельныя и нелЗпыя клеветы со словъ какого-нибудь крикуна, 
который самъ не вЪфритъ тому, что разболтываеть. Жизнь 
мнЪ въ тягость, говорю я тебЪ. Какъ христанинъ, я по- 
корялся и выносиль все! Теперь наступаютъ гоненшя! Я не 
буду скрываться. Можетъ-быть, смерть моя обратить на 
путь истины хотя одного изъ этихъ несчастныхъ, погряз- 
шихъ во лжи и въ порокЪ. Да будеть надо мною воля 
Божля! 8 1 | 

Напрасно. уговаривалъ Панкрат старика, напрасно умо- 
лялъ его: онъ остался при своемь намфреши, непреклон- 
ный и спокойный. Не долго ждалъ онъ рфшен1я своей участи. 
На другой же день, рано утромъ, двери дома его были вы- 
ломаны, по приказаню прибывшаго Корвина, но Касеана уже 
тамъ не было: онъ, по обыкновению, училь дЪтей въ школ%. 
Корвинт отправился туда, вошелъ нагло и дерзко и прика- 
залъ немедленно запереть двери за собою, какъ будто боялся, 
что въ нихъ проскользнеть Кассанъ. Когда двери были 
заперты на ключъ, Корвинъ подошелъ къ Касаану и осы- 
палъ его ругательствами. Многое сказаль онъ, что не имфло 
смысла, и противорфчилъь самъ себф. То онъ утверждалъ, 
что Касфанъ государственный преступникъ и заговорщикъ, 
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_ то увфрялъ, что онъ подлый трусъ и извЪстный всему м!ру ин- 
триганъ и льстець. Дфти и юноши, находивииеся въ школЪ, 
жадно слушали обвиненйя, взводимыя на учителя; давно уже 
благодаря ненавистному слову хриспианииь и соединеннымъ 
съ нимъ клеветамъ, они возненавидЪли его. Родители-языч- 
ники разсказывали имъ разные ужасы о христанахъ и при- 
писывали имъ вс несчаст1я въ город, въ области или 
въ семейств. Посл этого понятно, что одно назване хри- 
спианинь возбуждало въ нихъ слфпую ненависть и жажду 
мести. Слушая клеветы Корвина, ученики озлоблялись и 
все боле горфли желан!емь выместить на несчастномъ ста- 
рикЪ свою вражду къ его вЪзрф. Въ человфкЪ, если онъ 
не проникнуть правилами христ1анскаго ученля и нравствен- 
ности, готовы всегда проснуться зв$реки-жестове инстинкты. 
Побужденя эти, постыдныя и кровожадныя, мы обязаны 
обуздывать, и, конечно, въ силахъ исполнить эту обязан- 
ность; но язычники не были знакомы съ чувствомъ хри- 
станской нравственности и любви къ ближнему. Месть не 
считали они предосудительной, жестокости не страшились, 
какъ позорнаго клейма; они считали, можетъ-быть, месть 
и жестокость добродЪтелями въ извфстныхъ случаяхъ. Чело- 
вЪкъ очень легко поддается соблазну и хитрымъ истолкова- 
вямъ, когда онъ отступаетъь оть несложныхь и немудрыхь 
истинъ вЪчной нравственности. Христанское учене даро- 
вало намъ эти истины. Не должно мудротвовать лукаво; 
пусть всявый изъ насъ прочтеть заповЪфди, пусть каждый 
изъ насъ прочтеть Евангеле, — онъ найдеть правила, ко- 
торыми долженъ руководствоваться: не убей, говорятъ за- 
повфди; люби ближняю, какз самою себя, говорить Спа- 
ситель. Но ученики Касс1ана были язычниками. Они не 
были знакомы съ чувствомъ любви въ ближнему, не пони- 
мали прощен!я обидъ; они были убЪждены, что Касеанъ 
христанинъ, то-есть, по ихъ понятю, злодЪй, извергъ и 
врагъь великой Римской имперли. 
Корвинъ предалъь Кассана... и его замучили до смерти. 
Мы не будемь разсказывать, какъ умеръ добродЗтельный 
старикъ, какъ дошли его мучители до посл$днихь предзловъ 
звЪрства. Это было бы слишкомъ ужасно. Вообще, во всемъ 
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и всегда (т$мъ больше въ зломъ дЪлВ) важенъ только пер- 
вый шагъ. Его сдфлать трудно, второй шагь совершить уже 
легче, а потомъ человфкь уже не идетъ, а стремится по 
скользкому пути зла, 

Долгое мучене претериЪль старикъ. Онъ не сказалъ ни 
слова своимъ мучителямъ, и съ твердостью сносилъ же- 
стоке побои и раны. Мучители утомились прежде мучимаго. 
Не произнося ни слова укора, ни жалобы, Кассанъ упалъ, 
покрытый ранами и истекая кровью. Корвинъ, насытивъ 
свою злобу, вышелъ изъ школы, а за нимъ выбЪфжали не- 
счастные молодые люди, которыхъ онъ озлобилъ и научилъь 
совершить это ужасное преступлене. Касаанъ былъ оста- 
вленъ и лежалъ безъ движентя посреди потоковъ собствен- 
ной крови. ПрибЪжавиий слуга его, заливаясь слезами, под- 
нялъ его и принесъ домой. Предупрежденный 0бо всемъ, 
Панкралй пришелъ къ Кассану. Безконечная скорбь, см$- 
шанная съ благоговЪмемъ, объяла его; онъ могъь только 
плакать при вид истерзаннаго, покрытаго ранами старика, 
Кассанъ, пришедши въ себя, не произнесь ни единой жа- 
лобы, не испустиль ни единаго стона. Онъ черезъ силу 
улыбнулся, увидЪвъ Панкрал!я, слабо пожаль ему руку, но 
не имфль силы сказать ни слова. Къ утру онъ отдалъ 
Богу свою чистую и незлобивую душу. Панкралй похоро- 
нилъ его и, съ сердцемъ, полнымъ скорби, отправился въ об- 
ратный путь. 

Корвинъ, удовлетворивъ свою месть, — онъ съ дфтетва 
ненавидфль Касйана, — поспфшиль изъ города въ „Виллу 
статуй“, пр1Ъхалъ туда утромъ и немедленно вбфжаль въ домъ, 
надфясь арестовать всфхъ хрисманъ разомъ. Ему суждено 
было ошибиться. Домъ оказался пустымъ и оставленнымъ. 
Напрасно искаль Корвинъ во всфхъ углахъ, лазилъ по чер- 
дакамъ и погребамъ, ломалъ замки шкаповъ и комодовъ, 
поднималъ полы, заглядывалъь во вс чуланы, онъ не на- 
шелъ ни человЪка, ни книги, ни бумагъ,—онъ не нашель 
ровно ничего, кром$ двухъ слугь, которыхъ строго при- 
нялся допрашивать. На вопросъ: гдф хозяинъ? слуга отвф- 
чалъ, что онъ уфхалъ, не сказавъ куда. 

— По какой’ дорогз? — спросиль Корвинъ. 


185 





— Онь вышель въ эту дверь, — отвфчалъ слуга. — Я 
быль занять работой въ саду и не видалъ, куда онъ. по- 
Ъхалъ. 

— Но въ которомъ часу? Это ты, по крайней м$рЪ, дол- 
женъ знать. 

— Лишь только пр!Ъхали двое изъ Рима. 

— Наже двое? 


— А кто ихь знаетъ, — сказалъ слуга. — Одинъ моло- 
дой, другой толстый, большой, сильный, воть и все, — я 
ничего больше не знаю. 

— Ая знаю! — воскликнулъь Корвинъ съ яростью. — 


Я знаю! Ихъ двое! Это т же самые! Этоть проклятый 
мальчишка постоянно, вездЪф, становится на пути моемъ! 
Дорого заплатить онъ мнЪ, когда попадется въ мои руки... 

Отдохнувъ немного, Корвинъ долженъ былъ возвратиться 
въ Римъ. Дороги, размытыя дождями, были почти непро- 
ходимы. Лошади тащились медленно. Корвинъ, какъ всЪ 
злые люди, не знавший ни покоя, ни тишины внутри себя, 
раздражался отъ всякой мелочи. Онъ съ досады схватилъ 
бичъ и сталъ колотить лошадей, которыя помчались во весь 
духъ. Въ эту минуту позади ихъ раздался топотъ всадни- 
ковъ. Лошади испугались, бросились въ сторону, колесница 
зацфпила за дерево, опрокинулась, и Корвинъ упалъ въ ка- 
наву, по берегу которой пролегала дорога. Всадники про- 
мчались мимо, не обращая вниман1я ни на него, ни на его 
полумертваго, жестоко разбившагося при падени возницу. 
Панкратий несся верхомъ за всадниками, когда при свЪтЪ 
луны увидфлъ Корвина, который, напрягши послфдная силы, 
пытался выбраться изъ мутной воды глубокой канавы. Бе- 
рега ея были круты, скользки, и при всякой попыткВ вы- 
лЪзть, онъ обрывался и падалъ опять въ воду. Члены его 
начинали костенфть отъ холода, силы ослабЪвали. Панкра- 
тИ не колебался ни минуты. Онъ спрыгнуль съ лошади 
и протянулъ руку погибавшему злодЪю, заклятому врагу 
своему. 

— Очень нужно! — пробормоталъ раздосадованный цен- 
туронъ, Фхавиий за Панкралемъ; -—— собак собачья и 
смерть! 
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— Молчи, Ввадратъ! — какъ достало у тебя духу ска- 
зать тажля слова! — отвфчаль ему сердито Панкралш, вы- 
таскивая Корвина. 

Вытащивъ Корвина изъ воды, Панкратй сталъ оттирать 
его. Вскорз подоспфла свита Корвина. Тогда Панкратй 
передалъ его ей и, не произнесши ни слова, позхаль круп- 
ной рысью, чтобы догнать своихъ спутниковъ. Онъ тоже 
отмстилъь врагу своему, — отмстиль по-христански: онъ за- 
платилъ за зло добромъ, за преслфдоваме — спасенемъ. 








ххШ. 





ще до обнародованля эдикта императора христане 
’ ‘составляли значительную часть людей, собранныхъ 
отовсюду для постройки термъ Д1оклетана. То были плЪн- 
ные и преступники, приведенные въ Римъ. Каждый день 
къ нимъ присоединялись новыя парти христанъ, которыхъ 
задерживали во всфхъ концахъ обширной имперш. Ихъ 
гнали какъ стадо изъ далекихъ странъ Херсонеса, изъ Сар- 
дин!и, изъ портовъ и провинщй, и заставляли исполнять 
тяжкую работу: таскать громадные камни, глыбы мрамора, 
воздвигать стфны здаюй и мЪсить известь. Большая часть 
людей этихъ была непривычна къ столь тяжкому труду. 
ПослЪ ц$лаго дня безпрерывной работы ихъ запирали въ са- 
раяхъ, давали имъ скудную пищу, которая едва могла уто- 
лить ихъ голодъ. Ноги ихъ были скованы. Надзиратели 
обращались съ ними жестоко; всегда съ бичомъ въ рукахъ, 
они безжалостно били утомленныхь и безсильныхъ. Римсве 
христ!ане, зная положен!е своихъ единовфрцевъ, посфщали 
ихъ, приносили имъ пищу и одежду, приносили то, чтд 
всего болфе облегчаетъ участь несчастныхъ —- доброе, лю- 
бовное слово. Молодые римсые христане отличались 0осо- 
беннымъ рвенемъ, особеннымъ безстраппемъ, они пробира- 
лись къ плфннымъ, бесфдовали съ ними и дфлились съ ними 
всЪмъ, что имЪли сами. Котда императоры для увеселеня 
народа назначали представлешя и игры въ циркахъ, то 
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вь жертву звЪрямъ отдавали преимущественно христаинъ. 
Народъ требоваль зрфлищъ и игръ; раздавался страшный 
крикъ, не разъ уже и прежде оглашавпий римеюмя рН: 
„Христанъ звфрямъ!“ 

Въ конц декабря Корвинъ явился въ бани Д1оклетана 
въ сопровождеши Катулла, которому поручено было выбрать 
1одныхз для цирка христанъ. 

Корвинъ отыскаль главнаго надзирателя надъ работами и 
сказалъ ему: 

— Намъ надо христанъ для приготовляющихся праздни- 
ковъ. Имъ будетъ предоставлена честь сражаться съ звзрями 
для потфхи народа. 

— Очень сожалфю, — отвфчалъь надзиратель, — что не 
могу исполнить твоего желанля, но у меня работа срочная, 
и мнЪ нельзя уступить тебЪ ни одного изъ моихъ рабочихъ. 

— Ты можешь очень скоро досталь другихъ, а въ @ю 
минуту намъ люди эти необходимы. Веди насъ на работы, 
мы выберемь сами, кого намъ нужно. 

Надзиратель неохотно повель двухъь поставщиковъ людей 
для дикихъ звфрей цирка въ длинную залу, своды которой 
были только что окончены. Преддверемъ къ ней служила 
большая, полукруглая комната, освфщенная сверху какъ 
Пантеонъ. Изъ залы входили въ другую залу, еще болЪе 
обширную, имфвшую форму креста и окруженную со всфхъь 
сторонъ небольшими, но красивыми комнатами. Эта зала 
отстраивалась въ то время. Во всякомъ. углу ея предпола- 
галось поставить огромные столбы изъ цфлаго гранита. Два 
изъ нихъ были уже готовы, трети ставился. Множество 
работниковъ тащили громадные камни и суетились вокругъ 
нихЪъ. Катуллъ указаль Корвину на двухъ молодыхъ людей, 
отличавшихся силою и красотою. 

— Я беру воть этихъ, — сказаль Корвинъ, показывая 
на нихъ, — я убЪжденъ, что они христане. 

— Ая не могу именно безъ нихъ обойтись, — отвфчалъ 
надзиратель: — они замфняють мнЪ шесть рабочихъ и по 
силф равны доброй лошади. Подожди немного; лишь только 
самая трудная работа будеть окончена, я съ удовольствтемъ 
пришлю тебЪ ихъ. 
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— Я запишу ихъ имена для памяти, Какъ ихъ зовутъ? 

— Лармй и Смарагдъ; оба они благородной фамилии, 
были схвачены и теперь работаютъ какъ плебеи, старательно 
и добросовЪстно. Я убЪжденъ, что они безъ принуждения 
согласятся итти на бой съ звфрями. 

— Да, все это хорошо для будущаго, но теперь?... — 
скавалъь Корвинъ, продолжая’. обходить работавшихъ. Всявй 
разъ, какъ кто-нибудь изъ нихъ казался ему пригоднымъ, 
надзиратель вступалъ въ споръ, силился отстоять своихъ 
людей и рфшительно не уступалъ ни одного изъ требуемыхь 
Корвиномъ. Наконецъ, Корвинъ съ своимъ товарищемъ дошли 
до небольшой кучки людей, впереди которой стоялъ почтен- 
ной наружности старикъ. Длинная сЪдая борода спускалась 
ему почти до пояса; ясное, спокойное лицо дышало кро- 
тостью, умомъ и любовью. Ему казалось боле 80 лЪтъ; 
онъ назывался Сатурниномъ. Тяжелыя цфии сковывали его 
ноги; подлЪ него стояли два молодые человфка, которые 
взялись носить и поднимать его цфпи, когда онъ перехо- 
дилъ съ одного м$фста на другое, такъ какъ самъ онъ не 
имфлъ силы таскать ихъ за собою. Около старика лежали 
многе христане, утомленные трудною работой; друме си- 
дЪли, слушая его тихую рЪчь. Онъ утфшалъ ихъ, онъ го- 
ворилъ имъ о торжествЪ вЪры въ будущемъ, объ иной жизни, 
о прощенши обидъ, о любви къ Богу и ближнимъ. 

— Возьми старика, если хочешь, — сказалъ надзиратель 
Корвину. — Онъ мнф не нуженъ. Онъ уже не въ силахъ 
заработать кусокь насущнаго хлЪба. 

— 'Благодарю, — сказаль Норвинъ злобно, — народъ не 
любить стариковъ, одинъ ударъ лапы тигра ‘или медвфдя 
убьетъ его наповалъ. Народъ любитъ молодыхъ людей, борьбу 
силы и молодости съ зв$рями и смертью! Но кто это? На 
немь н$Ъть одежды узника? Я не вижу лица его, онъ стоитъ 
ко мн$ спиною. — Гляди, этотъ и молодъ, и силенъ. Ито онъ? 
’ —_ Не знаю, онъ приходить сюда каждый день, прино- 
сить пищу, одежду, часто помогаеть узникамъ работать и 
ут$шаеть ихъ добрымъ словомъ. Такъ какъ онъ за входъ 
платить намъ хоропия деньги, то мы пускаемъ его охотно 
и не спрашиваемъ его имени. Кто платить, тоть въ правЪ 
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молчать, не правда ли? — прибавиль надзиратель см%ясь. — 
И онь молчитъ, и мы молчимъ и не спрашиваемъ. 

— Ты не я, — сказаль Корвинъ и быстро подошель 
къ юношф, который при звукЪ этого голоса, слишкомъ знал 
комаго и слишкомъ для него противнаго, съ живостью обер- 
нулся. Ч 

Корвинъ поблфднЪлъ... но это длилось секунду. Какъ 
бЪшеный, какъ диюй звЪрь, томимый голодомъ, бросается на 
добычу, такъ бросился онъ на молодого человфка и схва- 
тиль его за обЪ руки. 

— Ко мнЪ! Сюда! — закричаль онъ, задыхаясь отъ злоб- 
ной радости.—Вяжите его! Вяжите! А, теперь ты отъ меня 
не уйдешь! 

Молодой человЪкъ быль Панкралий. 

Когда вы будете въ РимЪ, то посЪфтите не только ката- 
комбы, гдф молились, страдали и погребались христане, но 
тоже и уцфлЪвиия тюрьмы, прочтите также жизнь и дЪаня 
мучениковъ. Вы узнаете изъ нихъ всЪ страданя, которыя 
христане должны были претерпЪ вать прежде допроса, прежде 
пытки, прежде смерти. Городская тюрьма была страшная 
яма подъ землею, безъ воздуха, св$та и тепла, наполненная 
нечистотами. Одно описан!е такого мфета приводить въ со- 
дрогаше. Туда-то отправили Панкратя, какъ и другихъ взя- 
тыхъ и арестованныхъ въ тотъ день. Всфхъ приковали къ 
длинной цфпи и погнали черезъ весь городь въ городскую 
тюрьму. По пути прохоже и толпы черни осыпали ихъ ру- 
гательствами, даже кидали въ нихъ грязью и камнями. Въ то 
время поняте о неприкосновенности обвиняемаго не было 
еще извЪстно. Оно выработалось позднЪе, при помощи хри- 
станской цивилизали. Не позволительно оскорблять обви- 
неннаго: если его виновность будетъ доказана, то его ждетъ 
кара закона. Поносить виновнаго, бить арестованнаго, — 
послфдняя изъ низостей, ибо онъ уже подлежить закону, и 
законъ накажетъ его по мфрЪ его вины. 

Панкрат!ю удалось, пока его заковывали въ цфпи, шепнуть 
одному изъ христанъ, чтобъ онъ постаралея предупредить 
его мать и Себастана о томъ, что съ нимъ случилось. На- 
прасно Панкратий просилъ объ этомъ. Христане жили въ такой 
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тВсной дружбЪ, такъь по-братски, считали такимъ священ- 
нымЪ долгомъ помогаль одинъ другому, что постигшее кого- 
либо изъ нихъ несчасте считали общимъ. Всяюй старался 
облегчить участь схваченнаго, увЪдомить о томъ его родныхъ, 
друзей, покровителей. Лишь только стража, увела Панкралия, 
какъ христане распорядились и тотчасъ нашли одно лицо 
пзъ зрителей, которое за хорошую плату согласилось итти 
въ домъь матери Панкрал1я и объявить ей о несчастш, по- 
стигшемъ ея сына. 

Панкрат!я заключили въ тюрьму Мамертинскую. Она со- 
стояла изъ двухъ подземемй, находившихся одно надь 
другимъ. Верхнее освфщалось только однимъ небольшимъ 
окномъ. Другихъ отверстй не было въ этой смрадной ям$. 
Когда верхняя тюрьма была полна заключенными, то можно 
себЪ представить, сколько воздуха и свЪта проникало въ ниж- 
нюю часть тюрьмы. Стфны были толетыя съ огромными же- 
л$зными кольцами. №ь этимъ кольцамъ, которыя цфлы и 
понынЪз и которыя можно видЪть въ РимЪ, приковывали 
узниковъ. Они должны были спать на сырой, холодной, во- 
нючей оть нечистотъь землЪ; имь почти не давали пищи. 
Воздухъ быль такъ смраденъ, что мноме не выносили заклю- 
ченля и умирали прежде, чфмъ ихъ призывали на судь. Дру- 
пе доживали до допросовъ, переживали и страшныя пытки, 
которымъ ихъ подвергали, и отдавали . хушу среди арены 
цирка, растерзанные звЪрями. НИЯ Е 

Несмотря на весь ужасъ своего заключения, Панкралий не 
унываль. Мысль о матери смущала его, но онъ надЪялся 
на Бога и зналъ, что Онъ дасть ему силу перенести страшное 
несчасте, долженствовавшее поразить ее. Не долго томился 
Панкратий въ тюрьм$: его потребовали къ суду вмЪетЪ со 
многими другими. Тутъ были старики, женщины, двушки, 
молодые люди. Ихъ призывали одного послЪ другого, и почти 
вс$мъ задавали одинаке вопросы. ‚ 9: 

— Вто такой Богъ христанскй? — спросилъ судья у ста- 
раго Повина, епископа л1онскаго, находившагося въ тюрьмЪ 
вмЪст съ Панкратемъ и приведеннаго къ допросу. 

— Вогда ты будешь достоинъ этого, тогда узнаешь, — 
отвЪчалъ епископъ спокойно. 
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Случалось, что судья вдавался въ пренйя, пытался дока- 
зать, какъ заблуждаются христ!ане; они не спорили и кратко 
отвфчали на вопросы. Часто судья, выбившись изъ’ силъ, по- 
терявъ териЪне, приказываль мучить подсудимыхъ; случа- 
лось чалце, что, желая кончить допросъ, онъ спрашивалъ: 
„Ты хрисманинъ?“ и, получивъ утвердительный отвЪтъ, про- 
износиль смертный приговоръ. 

Допросивъ многихъ, въ томъ числф женщинъ и дЪвушекъ, 
префектъ обратился къ Панкрат!ю. 

— Слушай, — сказаль онъ, — намъ все известно, мы 
знаемъ, что ты сорваль эдикть божественнаго императора, 
Ъздилъь въ виллу къ Хромалю, замфшанъ во всВ козни и 
интриги твоихъ единовЪрцевъ, но ты молодъ, почти дитя; 
мы будемъ милостивы и простимъ тебя, если ты отступишься 
и принесешь жертву богамъ имперти. Ты одинъ сынъ у ма- 
тери... Подумай о ней! Пощади себя! Тебя ждетъ жестокая 
участь! 

Панкратий молчалъ. Лицо его слегка поблфднЪло, но не. 
измфнилось: напротивъ, оно приняло отпечатокъь особенной 
ясности, будто просяло отъ великаго внутренняго чувства. 
Онъ ступилъь одинъ шагъ впередъ, и неизм$нную, непре- 
клонную рфшимость духа обличало это движеше. Медленно, 
широко, твердо перекрестился Панкралий. 

— Я хриспанинъ, — сказалъ онъ, — и поклоняюсь одному 
Господу Богу моему, Его Сыну и Святому Духу. Ихъ люблю 
я, Ихъ непрестанно призываю. Боги империи, ваши боги, 0б- 
речены на ничтожество и забвене! 

— (Отдаль его палачамъ! — закричалъь префектъ. 

Засфдан1е окончилось приговоромъ, въ силу котораго Лу- 
канъ, Панкратй, Густинъ и мнопе друге, такъ же какъ 
женщины: Секунда и Руфина должны были за неповиновен!е 
закону, за отказъ принести жертву и поклониться богамъ 
импер1и, за сознане, что принадлежать къ сектЪ христанъ, 
быть отданы звфрямъ на растерзан!е. 

Толпа приняла объявлене о приговор съ восторгомъ и 
рукоплесканями; она проводила дикими криками ненависти 
несчастныхъ узниковъ до дверей тюрьмы ихъ; но когда 
дверь эта захлопнулась за ними, то многе задумались не- 
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вольно. Спокойныя, ясныя лица осужденныхь христанъ 
произвели на многихъ глубокое впечатлЪ не. Всяюй, кто 
только до омрачен1я разума не былъ ослфпленъ ненавистью 
и злобою, долженъ быть сознаться, что эти гонимые хри- 
стане не походили ни на разбойниковъ, ни на негодяевъ, 
ни даже на злыхъ людей. Такъ думали нЪкоторые разумные 
люди, но ихъ было не много. Толпа расходилась медленно 
по широкимъ улицамъ великаго города, радуясь предетоя- 
щимъ праздникамъ и зрфлищамъ. Она была далека отъ мысли, 
что эти улицы, эти зданйя, эти памятники искусства, эта 
великая Римская импертя обречены погибнуть подъ напоромъ 
толпы варваровъ; что римской крови суждено было литься 
тамъ, гдз лилась до сихъ поръ только кровь христанъ. 
Гордому, вЪчному Риму предстояло склонить голову и вы- 
посить владычество варваровъ. Неисповфдимы судьбы Божли! 
Древность называеть возмезле Немезидой; вЪруюцие назы- 
ваютъ его судомь Божимъ, перстомъ Божлимъ, карающимъ 
за неправды, беззакон1я, за неповинно пролитую кровь. 
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‚режде чЪыъ мы станемъ продолжать напть разсказъ, 

намъ необходимо сказать нЪеколько словъь о Коли- 
зеф. И теперь еще его громадныя, уже съ одной стороны 
обрушивпияся ст$ны, изящные размфры, шировя арки, 
длинные переходы и высокя ступени, поднимающуяся амфи- 
театромъ на неизм$римую вышину, поражають всякаго путе- 
шественника. Едва вЪфрить онъ глазамъь своимъ, съ уди- 
вленемъ бросая взглядъь на это громадное, величественное 
зданте, которому по общширности и изяществу едва ли есть 
равное въ цфломъ мрЪ. Веспаяанъ и Титъ, другь посль 
друга, употребили несмфтныя суммы на его постройку; архи- 
тектура Колизея совмфщаеть въ себЪ красоту стиля гре- 
ческаго съ величемъ, громадностью размфровь и силою 
стилей египетскаго и сирскаго . Отъ громадности размф- 
ровъ получиль онъ и свое имя: Колизей, (С0[03зеит, то- 
есть колоссъ, великанъ. ДЪйствительно, этотъ каменный ве- 
ликанъ уступаетъ высотою развЪ только однимъ пирамидамъ 
Египта, а обширностью нЪФть ему равнаго. Имя зодчаго или 
зодчихъ, задумавшихъ такъ ген1ально, такъ прекрасно и 
такь величественно планъ этого здашя и такъ изуми- 
тельно соорудившихъ его,` достовфрно не извЪфстно. Ко- 
лизей, какъ почти всЪф греко-римеюя постройки, имфль 
полукруглую форму. Вокругь него находились дворцы рим- 
скихъ императоровъ, казармы солдать, домА, въ которыхъ 
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жили гладаторы, подземелья и логовища, куда заключали 
звЪфрей, цфлый кварталь лавокъ, гдЪ продавались орудя 
казней и пытокъ, языческий храмъ, судилище, передь кото- 
рымъ судили хрисманъ, камень, на которомь объявлялись 
смертные приговоры. У самаго входа въ Колизей стояла, ко- 
лоссальная статуя Гел1оса, бывшая прежде статуей Нерона. 
Намъ трудно описать вамъ самый Колизей; его надо видЪть, 
чтобы понять всю его красоту, велише и обширность. 
Въ срединЪ кругообразная арена, то-есть почва, на которой 
происходили: бой звфрей, людей между собою и звЪрей 
съ людьми. Кругомъ арены поставлены были р$шетки, от- 
дфлявшия и охранявиия зрителей отъ звфрей, а за рЪшет- 
ками лежали широюме камни, на которыхъ сидфли зрители 
полукругомъ, одни надъ другими, до самой вершины зданля. 
Ниже, какъ и въ нашихъ театрахъ, находились ложи для 
почетныхъ лицъ, наверху помфщалась чернь. НЪсколько вхо- 
довъ, громадныя арки, огромные корридоры окружали амфи- 
театръ со всфхъ сторонъ. Теперь разсказалть надо, какъ 
происходили бои и какъ размфщалась публика въ день пред- 
ставлешя въ Колизеф. При самомъ восходф солнца, лишь 
только лучи его позлалцали восточныя стфны Колизея и про- 
никали внутрь здантя черезъ аркады, появлялись невольники, 
которые вели на красныхъ веревкахъ ручныхь звЪрей; 
друге звфри, диве, выписанные изъ далекихъ странъ, за- 
ключенные въ разукрашенныя цвЪтами клЪтки, привозились 
на огромныхъ колесницахъ. Около колесницъ шли неволь- 
ники-негры, вожаки звЪрей. За ними появлялись отряды сол- 
датъ, должность которыхъ состояла въ томъ, чтобы испол- 
нять приказан1я распорядителей и надзиралелей, управляв- 
шихь порядкомъ праздника. Около статуи Гелюса и по 
дорог въ Римъ толпы зЪвакь собирались съ самой зари 
и ждали минуты, когда отворятся входы въ циркь. Мало- 
по-малу, сь наступленемъ утра, издали проносилея глухой 
гулъ, возвфщавиий, что толпы народа стремятся уже со 
всфхь сторонъ великаго Рима къ одной цфли — къ великому 
Колизею. И велиюй Колизей поглощалъ весь велимй Римъ. 
'Извфетно, что сто тысячъ человЪкъ могли безъ большой тЪс- 
ноты помЪститься въ амфитеатрЪ Колизея. 


Евенл Турз. Гатакомбы. 13 


Надзиратели и начальники зр$лищь первыми входили въ 
Колизей; они заботливо осматривали, все ли хорошо устроено 
и расположено, не забыто ли что, крЪпки ли рЪшетки, за- 
щищаюпия зрителей отъ дикихъ звфрей, посыпана ли пес- 
комь арена. Арену посыпали пескомъ для того, чтобы 
кровь не могла струиться. Песокъ тотчасъ впитывалъ ее въ 
себя, и стоило только подсыпать его, чтобы уничтожить всЪ 
ея слфды; Калигула и Неронъ приказывали усыпать арену 
краснымъ пескомъ, на которомъ вовсе не было видно крови. 
На самой верхушкЪ зданя, на огромныхъ перпендикулярных 
балкахъ, прикр$плялись длинныя, широкля какъ парусы ко- 
рабля — шторы, которыя приводились въ движене кр$икими 
веревками, намотанными на колеса. Около этихъ шторъ по- 
мфщались матросы, взятые съ кораблей, привыкшие упра- 
влять парусами. По данному знаку, матросы ловко и быстро 
лазили по балкамъ; каждый изъ нихь бфжалъ къ назначен- 
ному мЪсту и со всхъ сторонъ натягивали они богатыя 
ткани, изъ которыхъ такимъ образомъ составлялся потолокъ, 
пропускавиий свфть, но предохранявпий зрителей оть жар- 
кихъ лучей свЪта или внезапнаго дождя. Этотъь потолокъ 
изъ тканей замЪчателенъ быль по своему изяществу и рос- 
коши. При Нерон на немъ нарисованъ былъ онъ самъ, 
управлявший по звЪздному небу колесницей солнца. При 
Тит потолокъ состоялъ изъ шелковой и золотой ткани, 
вышитой различными узорами. Ткани бывали различныхъ 
цвфтовъ, но чаще пурпуроваго. Лучи солнца, проходя черезъ 
багровую ткань, позлалцали стфны Колизея и придавали 
волшебный колоритъ самому зданю и сидфвшимъ въ немъ 
зрителямъ. Розовый нЪжный отливъ падалъ на арену, на 
статуи, на колонны, на хрустальныя баллюстрады, на золо- 
тыя рЪшетки и удвоивалъь красоту ихъ. Пока въ самомъ 
цирк натягивали покрывала на потолки, въ подземельяхъ 
многочисленные невольники принимались за друшя пригото- 
влен1я. Они выпускали звЪфрей изъ глубокихь рвовъ и за- 
гоняли ихъ въ пещеры, сдфланныя подъ циркомъ, а изъ 
нихъ отворяли двери и рЪшетки и пропускали зв$рей на 
арену. Случалось, что въ большя празднества глубове 
рвы наполняли водою, и вода эта впускалась на арену, и 
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представляла великое озеро, на которомъ плавали корабли, 
сражаясь одинъ съ другимъ. Иногда на аренЪ появлялся 
громадный ` корабль; внезапно нЪдра его разверзались, а 
изъ него выскакивали въ воду различныя животныя и пла- 
вая разс$кали волны искусственнаго озера. Иногда, чтобъ 
разнообразить зрфлище, на аренф неожиданно появлялись 
трещины, изъ нихъ поднимались высокля деревья съ золо- 
тыми плодами. Они представляли садъ Гесперидъ. Орфей 
появлялся и умиралъ въ самомъ дфлЪ, раздираемый медвЪ- 
демъ. Все это совершалось при помощи сложныхъ машинъ, 
и ихь-то заботливо осматривали въ подземельяхъь много- 
численные невольники. ДЪло шло объ ихъ собственной 
жизни. Если машина дЪйствовала плохо, народъ ропталъ, 
и неминуемая казнь ждала оплошнаго. Въ то ужасное время 
жизнь человЪ ческая не считалась драгоцфнною, а жизнь 
невольника не стоила, конечно, жизни животнаго. 

Пока послфднйя приготовлен1я оканчивались, глухой шумъ 
раздавался все ближе и ближе. Онъ походилъ на вой океана, 
на гулъь приближающейся бури, — то были несмфтныя толпы 
народа, шедшаго со всзхъ холмовъ Рима къ Колизею. ОнЪ, 
какъ волны, гоняийя одна другую, подступали къ стЪнамъ 
громаднаго здания и осаждали его. Наконецъ, двери отпира- 
лись. Безчисленная масса безконечными толпами вторгалась 
въ арки нижняго этажа, поднималась по широкимъ летни- 
цамъ, наполняла.корридоры, облегавиае амфитеатръ. Скоро 
эти тысячи, эти десятки тысячъ зрителей разм$щались въ не- 
изм5римомъ цирк и наполняли огромный амфитеатръ сверху 
до низу. Внутренность цирка разд5лена была на двЪ части: 
одна нижняя, другая верхняя. Нижняя часть подразд$ лялась 
на три отдфленя. Первое называлось оркестромз и назна- 
чено было для важныхъ лицъ, для сенаторовъ и магистра- 
туры; второе едиезича — для всадниковъ; третье рорщата — 
для народа, то-есть для римскихъ гражданъ, не принадле- 
жавшихъ ни къ сенаторамъ, ни къ всадникамъ. Сенаторы 
помфщались ближе всЪхъ къ самой арен; въ лучшей части 
этого отдЪлен1я, на восточной сторон цирка, находилось 
мЪсто императора. Его кресло, украшенное золотомъ и сло- 
новою костью, стояло на возвышен!и подъ роскошно убран- 
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нымЪъ балдахиномъ; подлЪ него помфщались весталки и жрецы. 
.Въ верхней части цирка располагалась римская чернь на 
простыхъ скамьяхъ. Высоюя галлереи перерфзывали ряды 
скамей, па пихъ группами садились женщины. По закону 
Августа женщины могли смотрЪть на бой атлетовъ только 
издали. На парапет, окружавшемь верхнюю часть амфи- 
театра, помфщались музыканты, которыхъ трубы и литавры 
одушевляли сражающихся и прославляли побЪдителей. 

Когда все было готово, когда музыканты, занимали свои 
мЪфста, появлялись весталки, которыхъ несли на носилкахъ. 
Рыкаше и вой звЪ$рей оглашали циркь и возвЪщали, что 
зв$ри находятся уже въ пещерахь подземелья и нетери$- 
ливо ждуть мипутной свободы. Тогда-то вс глаза устре-_ 
млялись къ корридору, выходившему на холмъь Аквилинсюй. 
Оттуда появлялся цезарь съ многочисленною свитою и шелъь 
кь свовму мЪсту. Вс вставали. Безчисленная масса зри- 
телей приходила въ движен!е; раздавались громюмя руко- 
плесканя и крики: „Ла здравствуетъ повелитель! Счастли- 
вЪйпий изъ всЪхъ! ПобЪда съ тобою! Ты будешь побЪждать 
вовЪки!“ Громкое, звучное эхо повторяло крики народа 
съ оглушающею силою; какь громъ грохотало оно, и рас- 
каты его отдавались во всЪфхъ сторонахъ обширнаго зданя, 
Дик1е звфри, испуганные этими криками, затихали въ своихъ 
логовищахъ. Громз 16085, по тогдашнему выраженйю, смол- 
калъ, и льстецы говорили, что самые зв$ри чують присут- 
стве божественнаго императора, поклоняются ему и раздЪ- 
ляють всеобщий восторгъ, имъ возбуждаемый. Если императоръ 
почему-либо не появлялся на зрфлище, то назначалъ вмЪето 
себя комиссара, который обязанъ былъ исполнять должность 
предс$дателя. Онъ являлся с0 скипетромъ изъ слоновой 
кости, на оконечности котораго находился сдфланный изъ 
золота орель съ полураспущенными крыльями. Невольникь 
во все время представленля держаль золотую корону надъ 
головой комиссара. 

Не воображайте однако, чтобы зр$лища вь Колизеф огра- 
ничивались одиими боями гладлаторовъ, битвами звФрей 
сь христанами, отданными имъ на растерзаше. Римляне 
любили разнообраз1е. П у пихь, какь и у нась теперь, 
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въ налпихъ театрахъ, являлись акробаты, фокусники, фиг- 
ляры. Ученые медвЪди, одЪтые въ женскую одежду, ходили 
по канатамь и выдфлывали разныя штуки. Ручные львы, у 
которыхъ когти были вызолочены, шея въ драгоцЪнныхЪ 
ожкерельяхъ, играли съ зайцами, которыхъ бросали имъ 
въ раскрытую пасть, и которыхъ они принимали осторожно, 
пе д$лая имъ ни малфишаго вреда. Ручные слоны являлись 
попарно, одфтые въ мужское и женское платье, садились 
чинно за столъ, ли и пили очень прилично изъ золотыхъ 
чашъ и потомъ, ради шутки, спрыскивали ароматной водой 
ближнихъ зрителей. 

Они уступали мЪфсто другимъ слонамъ, которые появля- 
лись въ бальномъ нарядф, осыпая арену цв$тами и потомъ 
танцовали какой-либо танецъ. 

Когда же арена покрывалась дымящеюся кровью людей и 
животныхЪъ, благоухающая роса спускалась на нее и освЪ- 
жала воздухъ. Для этого устроено было множество потаен- 
ныхъ плить и печей, въ которыхъ невольники кипятили 
ароматичесмя травы. Пары проходили въ арену сквозь мно- 
жество трубъ, или черезъ отверстя, прод$ланныя въ ста- 
туяхъ, и падали ароматною росою на сцену, уничтожая не- 
пр!ятный запахъ крови, Часто народъ съ восторгомъ встр$чалъ 
и провожалъ громкими рукоплесканями лЬвовЪ, лЬВвицЪ, 
тигровъ, которыхъ особенно жаловалъ за искусство терзагь 
людей и биться между собою. Любовь къ нимъ народа до- 
ходила до того, что, случалось, онъ требовалъ неотступно, 
чтобы любимаго его зв$ря отвезли назадъ въ Африку и 
возвратили ему свободу. Иногда, но это случалось рЪфже, 
народъ требовалъь пощады гладлатору, который угодиль ему; 
но такой милости не оказывалъ онъ никотда христ1анамъ! 

НаканунЪ дня, назначеннаго для праздневства и предста- 
влен!я въ циркЪ, то-есть наканунф смерти взятыхъ, заклю- 
ченныхъ и осужденныхъ христанъ, тюрьма, гдЪ они томи- 
лись, представляла зрфлище изумительное. Христане не 
только не предавались малодушному страху или отчаяню, 
но выказывали неподдфльно мужество и ясность духа. Они 
собиралась группами, разговаривали и часто хоромъ пфли 
псалмы. НаканунЪ смерти самые палачи и тираны ихъ дф- 
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лались мягче и предоставляли имъ нЪфкоторую свободу. Вече- 
ромъ, наканунЪ смерти, вошло въ обычай подавать имъ ужинъ, 
называемый с60б0днымь ужином. Блюда были изысканы 
и обильны. Публика и друзья осужденпыхъ допускались 
въ тюрьму. Язычники приходили смотрФть съ любопытствомъ 
на этихъ людей, которые завтра утромъ выйдуть на 60% 
с5 звърями, по ихъ тогдалшиему общепринятому выражен!ю, 
которое мы должны перевести такъ: будут» отданы звърямз 
на растерзаше. Какой же бой возможенъ между дикимъ 
звфремъ и безоружными людьми, между старикомъ, юношей, 
женщиной, съ одной стороны, и львами, тиграми и панте- 
рами — съ другой! 

Когда подали ужинъ въ тюрьмЪ, и христане сфли за 
столь спокойные, но строше, задумчивые и сертозные, какъ 
и слфдуеть быть человЪку наканунЪ смерти, то присутство- 
вавпие посторонше лица, не стфеняясь, принялись дЪлать 
свои замфчаня. Одни изъ нихъ шутили и см$ались, друге 
указывали пальцемъ на самыхъ молодыхъ изъ хрисманъ, 
дивились ихъ спокойств!ю, жалфли объ ихъ молодости и 
заблужденяхъ. Но такихъ было не много. Большинство пу- 
блики смотрфло непрлязненно и громко высказывало свою 
вражду и презрЪне. „Что ихъ жалЪть, — говорили многе, — 
они христане! Ихъ надо истреблять — всЪ они негодяи и 
лицем$ры. ИзвЪетно, что нфтъ такихъ лжецовъ, такихъ тру- 
совъ, какъ они! Вотъ мы посмотримъ, какъ-то они пере- 
трусятъ завтра. Теперь они только хвастаютъ своимъ без- 
страппемъ“. 

Панкратш, надфявиийся въ послфдьй разъ спокойно по- 
ужинать и побесфдовать съ друзьями, услышавъ эти рЪчи, 
почувствовалъь досаду и, обратясь къ окружавшей столь 
публик, сказаль ей не безъ живости и одушевлетя: 

— Неужели вамъ мало завтрашняго праздника? Неужели 
завтра вы не усифете насмотр$Ъться на насъ, когда мы бу- 
демъ умирать, отданные вамъ на потЪху? Глядите! Глядите! 
Запомните черты наши: на судЪ, гдЪ будутъ судиться всЪ 
люди Судьей Праведнымъ, вы съ нами свидфтесь, вы насъ 
узнаете! 

Публика, не ожидавшая такихъ словъ оть ирезрьннаю 
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христ!анина, отступила и скоро вышла изъ тюрьмы. Тогда 
подл5 хрисманъ остались только одни имъ близке. Между 
ними быль и Себастанъ, пробравпийся въ тюрьму, когда 
публика начинала выходить изъ нея. Онъ подошелъ къ Пан- 
краттю съ понятнымъ чувствомъ скорби. Себасманъ любилъ 
этого юношу, возлагалъ на него большя надежды въ буду- 
щемъ... И воть, ему приходилось быть свидфтелемъ его’ 
преждевременной, жестокой кончины. 

— Мать моя! видфлъь ли ты мою мать? — спросилъ Пан- 
крат1й, и голосъ его задрожалъ и прервался. Казалось, его 
спокойстне и твердость исчезли. Онъ хотфлъ прибавить 
что-то, но не могъ и захлебнулся слезами. ОнЪ текли, бле- 
стяпия, крупныя, по его прекрасному лицу, но глаза его, 
поднятые вверхъ, становились все яснфе и св$тлЪе. Такова 
сила вЪры, могущество невинности! Эти чувства поддержи- 
вають человЪка, и чтб бы ни суждено было ему вынести, 
опи даюти ему необходимую твердость и мужество. 

Въ продолжене нЪсколькихъ минутъ Себастанъ не могъ 
отвЪчать; Панкратй не ждалъ отвфта. Глаза его были 
подняты, руки сжаты, блфдныя губы шептали молитву... 
Мало-по-малу лицо его прояснилось и приняло выражене 
не страдая, а чудной ясности, какого-то просвЪтленля; 
руки, судорожно сжатыя, разошлись и опустились, слезы 
перестали ОЪжаль по бЪлымъ, какъ снЪфгъ, щекамъ; и когда 
онъ обратился къ Себастану, то лицо его было спокойно, 
голосъ уже не дрожалъ. 

— Милая мать моя! Скажи ей, что я умираю съ ра- 
достью за торжество моей вфры; скажи ей, что я надфюсь 
свидЪться тамъ съ отцомъ моимъ умершимъ за то же правое 
дЪло! Я знаю, я чувствую, что торжество вЪры куплено 
пролитою невинною кровью. Скажи ей, чтобъ она не сокру- 
шалась, — всЪ мы встрфтимся у Отца нашего Небеснаго. 
„Изз смерти вь животь“ — Сказалъ Спаситель. 

— Я не видалъ твоей матери, — сказаль Себастанъ, — 
хотя былъ у нея два раза. Слуги говорятъ, что она не вы- 
ходить изъ своей молельни и никого не хочетъь видЪть. 
Я хотЪзль ей предложить прАйти... 

— Сюда? — сказаль Панкралй; — о, нЪть! нЪть! Я 


боюсь свиданя съ нею паканунф смерти, хотя бы желалъ 
получить благословене... она бы не могла перенести по- 
елЪдняго. .. 

Панкратй опять умолкъ, или рыдаюшя заглушили голосъ 
его. Онъ преодоллъ себя однако и произнесъ тверже: 

— Не будемъ говорить о ней. Повтори ей только мои 
послЪдн1я слова, когда меня уже не будетъ... Пусть она 
знаеть, что я умеръ со счастемъ, съ вЪрою, умеръ за 
правду... Помнишь ли, Себастанъ, тоть вечеръ, когда мы 
стояли съ тобою ночью, у раскрытаго окна и вдругъ раздалось 
рыканье льва и вой т1эны. Въ сердц$ моемъ что-то встрепе- 
нулось, будто оно предсказывало мнЪ, что и я погибну за 
вЪру, что и мнЪ суждена эта великая честь! эта славная 
смерть!... 

— Воистину славная! — произнесь Себастанъ тихо, но 
съ глубокимъ чувствомъ. 


— Что ты сказалъ? — спросилъ Панкратй, не разслышавиии 
его словъ. 

— Я думаю о безконечной В раздЪляющей вЪрую- 
щихъ отъ невзрующихъ. ЧеловЪкъ, живупий мыслью и чело- 
въкъ, живупий одною плотью—каюя это два разныя суще- 
ства! Я нахожусь въ обществЪ лиць, положившихь свое 
счасте въ наслажденти богатствомъь и въ достижении поче- 
стей. Они боятся смерти. Какъ содрагаются они при видъ 
больного, при вид похоронъ, даже при извфеми, что 
въ город есть повальная болфзнь. Страхъ этотъ томитъ 
пхъ ежечасно. Жизнь ихъ проходить въ суетномъ искани 
призрачнаго счастя или животныхъ наслажденй. И теперь 
я смотрю на тебя... Ты, осужденный на страшную смерть, 
не смутился духомъ! Ты бодръ и силенъ. Ты идешь на 
смерть сь великимъ убЪждентемъ, что умираешь за правду... 
за вЪру... Ты счастливъ... я прошу Бога умереть такъ же 
и за то же. Ты подаешь мнф святой примръ В 
вания, преданности даже до смерти... 

Себаслант былъ растроганъ, растроганъ быль и Пан- 
крати: они бросились въ объямя другъ другу и долго 
стояли, обнявшись, безмолвные, но полные невыразимаго 
энтуз!азма. 
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— Завтра ты не оставишь меня, когда я пойду на смерть, 
и отнесешь матери мое посл$днее слово, мой послфдый по- 
дарокъ,— сказалъ, наконецъ, Панкралий. 

— Буду, не оставлю, сдЪлаю, — сказаль Себаст1анъ твердо. 

Въ эту минуту вошель даконъ и объявилъ, что священ- 
никъ проникнулъ въ тюрьму, предлагаеть христанамъ испо- 
вЪдаться и принесъ святые дары. Панкрат!й тотчасъ оста- 
вилъ Себастана и пошелъ за дакономъь въ отдаленный уголь 
тюрьмы, гдЪ вокругъь священника толпились уже христане. 
Туть были люди всфхь возрастовъ и половъ. Женщины 
отличались особенною силою духа, особенною восторжен- 
ностью, и готовились къ смерти съ изумительною рЪшимостью. 








ХХУ. 





у? и его окрестностей стремилось упиться кровью 
тБхъ, которыхъ считало своими злЪйшими врагами, и на- 
сладиться ихъ предсмертными мучен1ями. Сто тысячъ зрителей 
сверху донизу покрывали сплошною массой громадный циркъ. 
Толпы спускались и входили, поднимались по лЪстницамъ и 
садились на мраморныя ступени амфитеатра. Золотыя рЪ- 
шетки, крЪпко запертыя, отдфляли сенаторовъ отъ арены; 
воздухъ былъ пропитанъ ароматами. Три тысячи бронзовыхъ 
статуй, множество картинъ, безчисленное множество колоннъ 
изъ порфира и яшмы, хрустальныя баллюстрады украшали 
сцену. Въ каналф, вырытомъ вокругь арены, плавали кро- 
кодилы и гиппопотамы. Пятьсотъ львовъ, сорокъ слоновъ, 
тигры, пантеры, быки, медвфди, привыкипе терзать людей, 
завывали въ подземныхъ пещерахъ цирка. Гладаторы сви- 
рфпфли, какъ диве звфри, здЪсь и тамъ пробовали оруже 
и порою бились между собою, но только для потфхи, для 
пробы силы. Разряженныя женщины спфшили занать свои 
мЪста. Вообразите эту роскошь и эту дикость, эти празд- 
ничныя приготовления и эту жестокость, эту пышность и 
это безчеловЪ че, и вы будете имфть поняше о позорномъ 
велич1и языческой импер!и и объ ужасахъ работва. 

Между тмъ, преторланцы приблизились уже къ дверямъ 
тюрьмы. По приказаню префекта, молодой христанинъ, 
Ластенй, долженъ былъ явиться первый; одинъ изъ солдатъ 
вошелъь въ тюрьму и назваль его по имени. 
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— Я здфеь, — отв$чалъ онъ. 

— Иди на смерть! — отвфчалъ солдатъ 

— Вь жизнь, — тихо отвфчаль онъ, и вышелъ въ бфлой, 
какъ снЪфгъ, одеждЪ. Въ толи говорили, что онъ только 
что женился, и что его изящная туника была вышита ру- 
ками его матери ко дню его свадьбы. Онъ появился, и толпа 
была изумлена его красотою н неописаннымъ выраженемъ 
его лица. 

Онъ вышелъ, а хоръ христанъ, оставпийся сзади въ тюрьм%, 
запфлъ стройно, но тихо, вполголоса: 

„Гебя Бога хвалимъ, Тебя небеснаго исповфдуемъ, Тебя 
вся земля величаетъ!“ 

Ему привязали на грудь надпись: Ластений христданинв. 
Онъ шель медленно отъ Капитоля къ амфитеатру. У храма 
Юпитера Сатора, близъ арки Тита, толпа испустила крики 
негодования и злобы. 

— На колфни! — кричала она: — поклонись Юпитеру! 
Поклонись богамъ нашимъ! 

Ластенй стоялъь неподвижно. 

— Поклонись богамь нашимъ!— вопила толпа неистово, 

— О, Римъ! — сказаль Ластенй, и голосъ его звучалъ 
дивно: — о, Римъ! я вижу тебя у ногь Шисуса, и князь 
твой узрить знамене креста и ему поклонится! Храмы идо- 
ловъ замкнутся, и не отворятся вовЪки!... 

— Оньъ богохульствуетъ! онъ накликаетъ несчасте! — 
кричали въ толпЪ. И толпа бросилась на христанина, раз»- 
яренная, готовая растерзать его. Ластени стоялъ неподвижно 
и безстрашно. Преторланцы, видя, что народъ озлобленъ и 
можетъ вырвать изъ рукъ ихъ ввЪфреннаго имъ осужденнаго, 
поспфшно окружили его, оружемь обороняясь оть толпы, 
повели его къ цирку. Передь нимъ настежь растворились 
двери, и онъ пошелъ туда твердо, безтрепетно, полный ве- 
лич1я и достоинства. Императора не было въ амфитеатръ; 
его еще ожидали, и потому Ластеню позволили сеть на 
пескф арены. Силы его физичесмя, а не душевныя, были 
истощены оть долгаго заключен!я, плохой пищи, болфзни и 
мучительныхъь допросовъ. Молодой человфкъ завернулся 
въ свою мантю и склонилъ голову. Онъ казался углублен- 
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нымъ въ самого себя и пе видфлъ ничего и пикого, тогда какъ 
вся несмфтная толпа не спускала съ него жадныхъ взоровъ. 

А между тфмъ, по улицамтъ, пробираясь въ толиф, 0т- 
жала молодая женщина; скоро добЪжала она до длиннаго 
отряда преторланцевъ, шедшихъ къ амфитеатру. Ее опере- 
жали колесницы, мимо нея неслись всадники; шли неволь- 
пики, неспие на носилкахъ разряженныхъ женщинъ; но она 
ничего не видала, ничего не боялась и бЪжала впередъ. 

— Хрисманъ звфрямъ! — поднялся вдругь оглушающий 
крикъ толпы. 

Она остановилась. 

— Я здЪсь! — закричала она изо всЪхъ силь: — я здЪеь, 
я христанка! Возьмите меня, ведите въ циркъ! 

— БЪглая христанка, — закричала толпа, — остановить ес! 

— Да, я христанка, по не бЪглая, ведите меня въ амфи- 
театръ! Ведите, ведите, прошу васъ! 

— Но разв ее осудили? — спросиль кто-то изъ толпы. 

— Осудили, осудили! — повторяла она съ поспфшностью. 

Толпа повела ее, но гладаторъ, стоявший у входа въ циркъ, 
отказался пропустить ее и сказалъ, что эта женщина ему 
неизвЪстна, что ея имени нФть въ спискБ осужденныхъ. 
Въ эту минуту другая дверь отворилась: молодая женщина 
ринулась въ нее, и со всБхъ ногь бросилась въ объяйя 
Ластен1я. То была молодая жена его. 

Сто тысячъ зрителей поднялись въ амфитеатр, и ропотт,, 
какъ оглушительный ударъ грома, пробфжалъ по здашю. 

— 'Щена его!— слышалось съ разныхъ сторонъ. 

— Христапка! пусть умираетъ! — кричали друше. 

— Она молода! она хороша собою, какъ блфдна, 0Ъ1- 
пая!... —говорили вполголоса иные, немноте. 

— Христанка! пусть умираетъ! пусть съ корнемъ уни- 
чтожится это проклятое племя! 

Кто опишетъ ужасъ, нфжность, любовь и скорбь Ластешя 
при видф жены? Онъ всталъ, крфпико обнялъ ее и прошепталъ; 

— Милая! зачЪмъ пришла ты? Зачфмъ долженъ я увидфть 
тебя здЪсь? Какъ могу я быть свидЪтелемъ твоей лютой 
смерти! О, Боже! какое страшное испытан1е Ты послалъ мнЪ! 

— Другь мой, — сказала она тихо, силясь успокоиться, 
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и въ самомъ дЪлЪ успокоиваясь мало-по-малу, — Христосъ 
сказалъь намъ: оставь отца и маль, возьми кресть и иди за 
Мною! а въ Писан!и сказано также, чтобы жена не оставляла 
мужа. Я жена твоя, я пришла умереть съ тобою за моего 
Бога; умремъ вмЪстЪ!... 

И онъ молча заключиль ее опять въ свои объятя, и оба 
упали на колфни и оба подняли, обнявшись, глаза свои къ небу. 

На аренз появился гладаторъ и, обратясь къ народу, 
громко сказалъ: 

— Веливй и свободный народъ римсюй. Эта христанка 
самовольно вбфжала въ циркъ. Ея нфтъ между приговорен- 
ными къ смерти. Я получилъь приказане прежде вохъ пре- 
дать звЪрямъ одного Ластеня. Онъ долженъ умереть одинъ. 

Изъ толпы раздались голоса: 

—щ Боги хотять ея смерти; она вошла, пусть умираеть! 

— Она вошла — пусть умираетъ! — зарев$ла въ одинъ 
голосъ несмЪтная толпа. 

Гладаторъ склонился и вышелъ. 

Въ эту минуту раздалось бряцавне оружя, спустился 
подъемный мостъ, который соединилъь амфитеатръ съ дворцомъ 
цезарей. Появился Максимланъ въ великол$пной одежд$ съ 
блестящею свитой. ВсЪ встали и привЪтствовали его. Когда 
все стихло, толпа, давно жаждавшая зрфлищь, закричала: 

— Звфрей! ЗвЪрей! Хрисманъ звЪфрямъ! 

Звукъ трубы раздался. Невольники пробЪжали черезъ амфи- 
театръ къ рфшеткВ, за которой неистово метался тигръ, из- 
вЪетный римскому народу по своей свирЪпости. 

Эвукъ трубы раздался въ другой разъ. Заскрипзла рфшетка 
на тяжелыхъ петяяхь; гладаторъ, ее отворивпий, посп$шиль 
скрыться. Невольная дрожь пробЪжала по зрителямъ. 

Ластен!й поспфшно сняль съ себя мантию и накинуль ее 
на жену свою, которая прильнула къ нему и, казалось, 
безъ чувствъ висфла на его шеф, обвивъ ее судорожно 
своими бЪлыми, окостенфвшими руками... Въ два огромныхъ 
прыжка очутился тигръ подлЪ нихъ... Онъ взвился на дыбы 
и вонзиль когти въ плечи Ластенпя... Несчастная молодая 
жена его подняла невольно глаза и увидЪфла стралиную пасть 
звЪря у лица своего... Она слабо вскрикнула... 
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Черезь минуту два невольника вытащили два тфла заму- 
ченныхъ при громкихъ рукоплескашяхь толпы и усыпали 
арену новымъ пескомъ, напоили воздухъ новыми ароматами... 

Зрфлище продолжалось... Наконецъ, очередь дошла до Пан- 
кратя. Онъ вышелъ, глаза его искали Себасмана, и онъ 
увидалъ его въ корридорЪ; подлЪ него, опираясь на его 
сильную руку, стояла покрытая покрываломъ женщина. Черты 
лица ея были скрыты, но неописанная скорбь сказывалась въ 
ея позф, въ ея безжизненной неподвижности. Она стояла, 
какъ статуя. Панкрали остановился и упалъ къ ногамъ ея. 

— Мать, благослови меня: — прошепталъь онъ. Она нагну- 
лась, перекрестила его, и перекрестилась сама. 

— Помяни его и меня, Господи, во царствыи Твоемъ!— 
нроизнесла она твердо. 

Онъ снялъ съ шеи ладонку, которую она дала ему, ла- 
донку съ кровью замученнаго стца своего и ея мужа, и 
протянулъ ей. Она прильнула къ нему и къ ней жадными 
устами. 

— Ступай, ступай! — кричали солдаты, толкая Панкратя. 

Лукина выпустила его изъ рукъ своихъ и отшатнулабь. 
Онъ всталь и пошелъ... 

И воть онъ стоитъ посреди арены! Онъ послЪдний... Его 
приберегли къ концу... надфясь на его молодость, на лю- 
бовь къ жизни. Если бы онъ могъ отступиться, просить 
милости, поклониться богамъ... Это было бы торжествомъ 
для языческихъ жрецовъ. Они надФялись... Но Панкратй 
обмануль ихъ надежды. Онъ стояль безтрепетно посреди 
арены, скрестивъ руки на груди, блфдный, юный, прекрас- 
ный... Звфрей спустили. Онъ не’ дрогнуль и стоялъ не- 
подвижно. Леопарды и медвЪди выскочили съ разверстой 
кровавой пастью, уже отвфдавше крови прежде погибшихъ... 
но не бросились на юношу, а только описали вокругъ него 
бЪшеными прыжками страшный кругъ... а потомъ... потомъ 
удалились!... 

Толпа разсвирфпфла. Выпустили быка, бЪшенаго и дикаго. 
Онъ бросился на юношу, уставивъ рога внизъ, но, добЪ- 
жавъ до него, испустилъ страшный ревъ и вспахалъ землю- 
рогами. Комки песку и сголбъ розовой пыли поднялись и“ 


скрыли на мгновен1е отъ зрителей и звЪря. и его жертву. 
Когла пыль улеглась, Панкрамй стоялъ невредимъ, въ мо- 
литвЪ, въ восторгЪ, прекрасный, блфдный, но оезстрашный. 

—щ Онъ колдунъ! — закричала толпа, — онъ колдунъ... 
У него на шез талисманъ... Скинь талисманъ! скинь егс! 

Панкратий обратился къ цезарю. 

— Цезарь! — сказалъь онъ ему звучнымъ голосомъ, и 
голосъ его не дрожалъ: — на мнф не талисманъ, а знаме- 
не спасемя. Съ нимъ я жилъ... съ нимъ и умру! 

Молчавне. Красота, молодость, безстрапие Панкралля по- 
разили толпу; выражен1е лица его, свЪтъ ясныхъ глазъ его 
возбудили во многихъ жалость... но на мгновеше! Раздался 
крикъ: 

— Пантеру! Пантеру! 

Изъ-подъ земли надъ ареной поднялась огромная клЪтка; 
и пока она медленно поднималась, стВны ея распались. Гра- 
цтозно прыгнуло на землю красивое животное. Пантера, обезу- 
мфвшая оть заключеня и мрака, въ которыхъ томили ее 
тголодомъ, обрадовалась свфту и свобод и принялась пры- 
гать, каталься по землф и играть, какъ играютъ молодые 
котята. Окоро она обернулась и увидала выставленную ей 
жертву. Голодъ проснулся въ ней. Она сдЪлала кругъ, легла 
на землю, растянулась и, не сводя глазъ съ несчастнаго 
юноши, поползла къ нему медленно, тихо перебирая острыми 
когтями и вонзая впередъ въ песокъ то одну, то другую 
лапу... и вдругъ, внезапно, быстрфе молнии, она прыгнула... 

Панкратий лежалъь на землЪ безъ дыхамя и жизни 
съ перехваченнымъ поподамъ горломъ. 
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о дворцВ Максимана былъ назначенъ пр!емъ: въ 

ею этоть день къ нему допускались всф лица, прихо- 
дивпия съ просьбами, жалобами и различными дзлами. Они 
входили одинъ посл другого; въ залЪ не было никого, 
кром5 римскаго префекта, которому давалъ свои приказанля 
цезарь. Фульвй находился въ пр1емной между другими про- 
сителями, и вошель въ свою очередь къ цезарю. Фульвй не 
пропускалъ ни одной цезарской зуденщи, и въ этотъ разъ, 
какъ почти всегда, Максиманъ принялъь его грубо, не скры- 
вая своей къ нему ненависти; но Фульв хладнокровн$е 
обыкновеннаго вынесъ гнфвное выражене лица и р$зюя 
слова императора. Лицо Фульвя сляло довольствомъ. Онъ 
прямо глядЪлъ на цезаря и посл какого-то его вопроса, 
отрывистаго и ироническаго, сдфлалъ два шага впередъ, 
онустился на одно кол$но и сказаль смЪло: 

- Цезарь, твоя божественность часто упрекала меня, 
что я не исполняю моей должности и плачу за твои ми- 
лости и щедроты оплошностью. Я молча выносиль эти наре- 
каня, но не дремалъ... и нынче принесь доказательство 
моей ревности. Я открылъ стралиный заговоръ, въ которомъ 
участвують близюмя тебЪ лица. 

— Что ты придумаль еще? — сказаль Максиманъ, по 
обыкновенйо своему, грубо. — Безъ предисловля, къ дфлу, 
если дЪйствительно есть что-нибудь похожее на правду въ 
словахь твоихъ. 
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Фульв!И поднялся и произнесъ громко, рфзко, разсчиты- 
вая на эффектъ: 

— Цезарь! ты окруженъ врагами... ты въ рукахъ ихъ... 
самые стражи твоего дворца принадлежать къ числу злЪй- 
шихъ твоихъ ненавистниковъ... Божественная 0с0ба твоя 
находится въ опасности... 

— Скажешь ли ты, въ чемъ дфло? — закричалъ пере- 
пуганный Максим1анъ, блфднфя и дрожа отъ страха и гн$ва. 

—щ Начальникъ внутренней стражи дворца, Себастанъ — 
христанинъ. Вотъ доказательство! 

Фульвй подаль свертокъ бумагь Максимлану. 

Максиманъ не вфриль и взялъ неохотно связку, пода- 
ваемую Фульвемъ, когда Себастанъ, къ великому удивле- 
ню всфхъ присутствовавшихъ, подошелъ къ императору. 

— Цезарь! — сказалъ онъ ему спокойно: — не ищи дока- 
залельствъ. Этотъь человфкъ говоритъ правду. Я христанинъ 
и горжусь этимъ. 

Максиманъ поблЪзднфлъ еще боле, потомъ вспыхнулъ; 
казалось, вся кровь прилила къ головЪ и залила ему глаза: 
бфлки ихь подернулись красноватымъ оттфнкомъ, зрачки 
сдфлались тусклы и мутны. Въ продолжене мгновен1я онъ 
не могъ отъ ярости произнести ни слова. Наконецъ, онъ 
опомнился. Потокъ словъ сорвался съ языка его. Онъ осы- 
палъ Себастана самыми грубыми, самыми неприличными 
въ устахъ не только цезаря, но всякаго человЪка, ругатель- 
ствами. Себастанъ спокойно стоялъ передъ нимъ и глядЪфлъ, 
не смущаясь, на его отвратительныя б$снованя, слушалъ 
его грубыя рЪчи съ достоинствомъ человЪка, привыкшаго 
уважать самого себя и сознающаго все свое нравственное 
превосходство. Онъ зналъ, чему подвергается и что ожидаеть 
его. Когда гнфвъ, смёшанный съ испугомъ, задушиль голосъ 
бЪеновавшагося тирана, Себастанъ сказалъ спокойно: 

. — Выслушай меня, цезарь! я говорю съ тобою въ послфднй 
‚ разъ. Слова мои должны успокоить тебя. Заговора нЪть, и 
ты не подвергаешься ни малЪйшей опасности. Ты вручилъь 
мнф стражу дворца, — я исполнилъ долгь мой добросовЪстно; 
ты цфль и невредимъ. Я неспособенъ на измЪну и не изм?- 
нялъ тебЪ. 
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— Хрисманинъ! начальникъ внутренней стражи христта- 
нинъ! — кричаль Максиманъ. — Я, стало-быть, окруженъ 
врагами во дворцЪ моемъ. Кому довЪфриться? Могу ли я быть 
спокоенъ и на одну минуту, когда низюя козни проникли 
и сюда? Благодарене Юпитеру! Я принесу ему въ жертву 
воБхъ хрисманъ — я истреблю ихъ! Я былъ преданъ въ руки 
злЪйшихъ враговъ моихъ, и одни мне боги спасли 
меня отъ гибели! 

—щ Разсуди хладнокровно, цезарь, — сказалъ Себастанъ: — 
не боги твои спасли тебя, а вЪрность христанина; онъ слу- 
жиль тебЪ честно. Я неспособенъ обманывать и замышлять 
чью-либо гибель. Ла! ты быль въ рукахъ моихъ, и если бы 
я замышлялъ что-либо противъ тебя, то имфлъ бы время и 
возможность исполнять мои замыслы. Моя релимя запре- 
щаеть вступать въ заговоры и козни; она предписываетъ 
честно исполнить принятыя обязанности. Я не измЪнникъ. 
Но выше тебя, цезарь, стоить Богъь мой. ДЪло моей совЪсти 
и моей вЪры не иметь ничего общаго съ моими обязанно- 
стами воина. Какъ воинъ и слуга твой, я ни въ чемъ не 
виноватъ передъ тобою! 

— Зачфмь же ты низко скрыль свою вру? Изъ тру- 
сости! — Ты скрывалъ ее изъ низкой трусости!... 

— Н$Фть, не изъ трусости, а по чувству долга. Пока 
я могь помогать моимъ братьямъ христанамъ, я долженъ 
былъ спасать ихъ оть гоненй и гибели. Я жилъ посреди 
ежечасныхь волнений, бЪдств1й, тревогъ. Я переносилъ 
съ покорностью испытан1я. Въ сю минуту надежда угасла 
въ моемъ сердц$, и я почитаю себя счастливымъ, что Фульвйй 
донесъ на меня и избавилъ меня отъ лютой борьбы: желать 
смерти и искать ее либо жить, потерявъ лучшихъ друзей 
моихъ и, быть можетъ, самую надежду на будущее. 

Максиманъ подозвалъ къ себф префекта и тихо сказалъ 
ему: 

— Этотъ человЪ къ заслужилъ смертную казнь, мучительную 
смерть, но я не хочу, чтобы въ РимЪ толковали о немъ. 
МнЪ будетъь крайне непрлятно, если узнаютъ, что въ самомъ 
дворцВ моемъ одинъ изъ главныхъ его начальниковъ былъ 
христанинъ. Позвать сюда Гифакса. 
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Высокаго роста широкоплеч!й, съ обнаженнымъ до полса, 
т$ломъ, появился нумидецъ, начальникъ нумидскаго отряда. 
За плечами у него висфли лукъ и колчанъ, расписанный 
разноцвЪзтными красками; съ боку — огромный, съ широкимъ 
лезвеемъ, мечъ. Онъ остановился передъ Максиманомъ и 
въ молчан1и ждаль его приказан1я. Зеленовато-черный цвфтъ 
его кожи, его сильные члены и мышцы, его неподвижность 
напоминали колоссальпыя статуи. 

— Гифаксъ, — сказаль Максиманъ, — завтра утромъ 
чуть-свЪтъ, безъ огласки, разстр$ляй Себастана. Онъ хри- 
станинъ. 

Гифакоъ вздрогнулъ; онъ страшился христанъ больше, 
ч$мъ лютыхъ звЪрей, больше, ч$мъ ядовитыхъ змЪй своей 
родины. По своему невЪжеству, онъ вфрилъ всфмъ клеве- 
тамъ, которыя о нихъ распускали. 

— Ты отведешь Себастана въ свой кварталъ, — продол- 
жаль Максиманъ, — и завтра чуть-свЪтъ, завтра, а не нынче, 
пойми это, привяжешь его къ дереву на дворикф Адониса, 
и прикажешь стрфлять его стрфлами. Только не убивайте 
его сразу. Пусть медленная, мучительная смерть постигнетъ 
его, понимаешь? Возьми его, сдЪлай это втайнЪ и смотри... 
Не будьте пьяны... я знаю, что вы бываете мертво-пьяны, 
а туть надо людей трезвыхъ. Главное, безъ огласки! Пусть 
все останется втайнЪ. Я не хочу, чтобъ объ этомъ говорили 
въ РимЪ. Ступай! 


о ОЗЫ 


14° 





ХХУП. 


17. а своемъ дорогомъ, изящномь ложЪ, въ роскошной 
своей комнатЪ, лежала Фаб1ола. Она была одфта, 
по обыкновенио, великолЪфпно, хотя носила еще трауръ по 
отцф своемъ. Кормилица ея, попрежнему, расточала ей все- 
возможныя попеченя, многочисленныя невольницы напере- 
рывъ старались угодить ей. Богатство ея было несмЪтно, но 
духъ ея не быль спокоенъ: мучительныя сомнфня ежечасно 
тревожили ее. Она слышала о смерти хрисманъ въ цирк$Ъ, 
и мысли ея были прикованы, помимо ея воли, къ нимъ однимъ. 

„Сира добрая, честная дЪвушка, — думала она, — но 
простодушна, какъ дитя, легков$рна и недальновидна. Быть 
можеть, она увлечена и обманута. Говорять, что эти хри- 
стане хитры и лицемфрны... Больше интриганы... Они ищутъ 
вездЪ сторонниковъ себЪ и не пренебуегаютъ даже неволь- 
никами. Почему знать, Сира, быть можетъ, обманута? Не 
стануть они говорить всфмъ о тфхъ ужасныхь преступле- 
няхъ, кавя они совершаютъ. Весь Римъ знаетъ ихъ страшные 
обряды, ихъ жестокость... Нельзя же предположить, что всЪ 
ошибаются. Въ этихъ случаяхъ должна быть доля истины. 
Если малая часть того, что говорятъь о нихъ, справедлива, 
то они, конечно, самые страшные, самые развратные люди... . 
А ХромалШ?... Хроматш, кажется, тоже христанинт?... Но 
онъ уже выжилъ изъ ума.. Онъ старикъ, утомленный жизнью 
и богатый Христане прельстили его своими чудными изре- 
ченями, и, вЪрно, обиратотъ его — живуть па его счетъ. У него 
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въ виллф, говорятъ, жило множество лиць на его счеть, безъ 
всякаго сомнфвая. Быть можетъ, эта секта раздфляется на 
два разряда: обманывающихъ и обманутыхъ. РазвЪ это не 
случалось прежде? Секта, эпикурейцевь представляла, два таке 
разряда: одни искали счастя въ грубыхъ, матерлальныхъ 
наслаждетяхъ, друге понимали учене эпикурейское иначе 
и искали счастя въ умственныхъ наслажденяхъ, въ уеди- 
нен1и, чтени, мышлени. Быть можетъ... Какь бы узнать 
правду? Они умираютъ съ такимъ непонятнымъ, неесте- 
ственнымъ мужествомъ. Говорятъ — это колдовство, чары .. 
Пустаки!.... Не вЪ$рю я колдовству, — но что же это? Какъ 
жаль, что я никогда не говорила съ Себастаномъ о христ1а- 
нахъ... уже нЪсколько времени, какъ я вовсе его не вижу 
и не знаю, гдф онъ! 

И Фаблола задумалась глубоко. Лицо ея было печально и 
блЪдно; видно было, что она постоянно переносила душевныя 
страданя. Въ эту минуту вошла Афра съ завтракомъ Фа- 
б1олы. Накрывая на столъ, Афра сказала: 

— Ты слышала городскую новость? 

— Вакую? 

— О ней говорятъь шопотомъ, потому что цезарь не хо- 
четь огласки. Себастанъ приговоренъ кь смерти. Какая 
жалость? Такой молодой, блестяций и умный! 

Фаб1ола не слыхала послфднихъ словъ Афры: она была 
поражена, приподнялась на своемъ ложЪ и сидфла на немъ 
блфдная, какъ смерть, съ широкораскрытыми глазами. 

— За что?... — спросила она, наконецъ, едва внятно, 
едва, переводя духъ... 

— Онъ христанинъ! Самъ въ томъ признался. Кто бы 
могь это вообразить?... 

— Себастанъ христанинъ!... Христанинъ?... — произ- 
несла Фаб1ола съ выраженемъ удивления, недоумфя и не- 
вольнаго ужаса. — Не можетъ быть! 

— Да, христанинъ! Его приказано замучить до смерти. 
`Гифаксъ готовить свой нумидшсвюй отрядъ и долженъ раз- 
`стрЪфлять его. 

— Безсмертные боги! — воскликнула Фаб1лола. — Правда ли 
это? и когда? Когда казнать его?... 


—щ Никому достовЪрно не извЪстно, когда назначена казнь. 
Кажется, скоро. Впрочемъ, — прибавила Афра лукаво, — 
нумид1йцамъ не въ первый разъ приходится казнить преступ- 
никовъ; не мало отправили они людей въ подземное царство 
Плутона... Но они не мало и спасли ихъ... 

Афра взглянула украдкой на Фаб1олу, и, замфтивъ ея вол- 
нене и блфдность, продолжала: 

— Нумидцы и Гифаксь знаютъ, что стоить голова осу- 
жденнаго. 

— Говори яснЪе, — сказала Фаб1ола, оживляясь. 

— Благородная госпожа, желаешь ли ты спасти Себастана? 

— Конечно, — воскликнула Фаб1ола, — говори скорЪе. 

— Слушай же. Сколько хочешь заплатить за его спасе- 
не? Предупреждаю тебя, что дешево этого сдЪлать нельзя. 

— Говори, что надо? Я заплачу, что хотятъ. 

— (Сто тысячъ сестерщй *) и вольную мнф. 

— Согласна; только чфмъ ты поручишься, что можешь 
спасти его? 

— Объ этомъ не безпокойся. Черезъ двадцать четыре часа, 
послф казни Себастанъ будеть живъ. Ты заплатишь деньги 
тогда. Я вЪрю тебЪ на слово. 

— Ия не обману тебя, ты это знаешь. БЪФги скорЪй, 
Афра, не теряй ни минуты. 

— Будь спокойна, спфшить некуда, — отвфчала неволь- 
ница, продолжая разставлять блюда на столЪ. 

Въ сумерки Афра отправилась въ нумидШсеюй кварталъ 
и вошла прямо къ начальнику отряда. 

— Ты зачфмъ? — спросилъ онъ ее: — нынче здфеь нфтъ 
ни попойки, ни пира. 

— Я пришла по очень важному дфлу, — сказала Афра. — 
ДЪло касается, во-первыхъ, до меня самой, потомъ до тебя 
и до твоего плфнника. 

— Воть онъ, смотри, — сказаль Гифаксъ, показывая на 
связаннаго въ углу двора Себастана. Смотри, онъ уснуль 
и спить такь же спокойно, какъ будто завтра въ это время 
онъ будеть живъ и здоровъ. 


*) Пять тысячъ рублей серебромъ. 
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— Онь долженъ быть живъ, Гифаксъ! Скажи, ты не 
оставиль еще намфрения жениться на мнЪ? 

— Конечно, н$фтъ, но сь условями; они все тв же — 
твоя свобода — я не могу жениться на невольницф, и хо- 
рошее приданое — я не могу жениться на нищей. 

— И то и другое готово. Сколько ты хочешь взять за 
мною? 

— По крайней мЪрЪ, сорокъ тысячь сестершй. 

— Не хочешь ли больше! Скажу тебЪ, что принесу 
съ собой мужу восемьдесять тысячъ, но съ условемъ... 

— Какое услов1е? 

— Надо спасти осужденнаго. 

Гифаксъь уставиль глаза на Афру; удивленше, см$шанное 
съ досадой, овладЪло имъ. 

— Что ты, съ ума сошла? — воскликнулъ онъ. — 'Гебф бы 
ужъ попросить собственной головы моей! Если бы ты ви- 
дла лицо цезаря, когда онъ приказывалъ мнЪ казнить этого 
христанина, то поняла бы, что шутить нельзя. 

— Ты совефмъ глупь! — сказала Афра презрительно. — 
Вто тебЪ мЪшаетъ казнить его и вмфстВ съ тфмъ спасти его? 
Все будуть считать его мертвымъ, а христане спрячуть его. 
Стр$ляй такъ, чтобы онъ остался на мЪстЪ замертво, но 
былъ бы живъ. ВЪФдь вы, искусные стрфлки, знаете свое 
дЪло. МнЪ надо, чтобы онъ былъ живъ спустя двадцать че- 
тыре часа послЪф казни, — а посл я ни за что не отв$ чаю. 

— Не знаю, возможно ли это... — произнесь Гифаксъ, 
размышляя. — Себастанъ лицо видное. 

— Какъ хочешь, — сказала хитрая и лукавая Афра. — 
Ты теряешь жену и восемьдесять тысячъ сестерий — это 
не штука. Прощай! 

— Куда ты? куда ты? подожди, — сказалъ Гифаксъ, глаза 
котораго разгор$лись. Алчность овладЪла имъ. — Не торо- 
пись, дай подумать. Надо будетъ подкупить стрЪлковъ, на- 
поить ихъ, — для этого опять нужны деньги... и не малыя... 


— Яи 006Ъ этомъ подумала, — сказала Афра, и выдамъ 
теб денегъ, сколько нужно на подкупъ и на пиръ. 
— Ты золото-дЪвушка! — воскликнуль Гифаксъ: — я не 


могу отказать тебЪ! 
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—щ Стало-быть, услове заключено, — сказала Афра ве-. 
село; — помни же, что если спустя двадцать четыре часа посль 
казни Себастанъ будетъ живъ, то мы отпразднуемъ свадьбу. 

Себастанъ проснулся. ЗвЪздное небо сляло надъ нимъ; 
луна плыла по небу безоблачному, голубому, тихо мя свои 
сладостные лучи на землю. Велимй городъ Римь безмолв- 
ствовалъ, объятый сномъ. Тишина ночи, не возмущаемая 
людскимь шумомъ и говоромъ, могла сравниться только. съ 
безмятежною сердечною тишиной, наполнявшею сердце Себа- 
стана. ПослЪ неописанныхъ душевныхъ страдавй, вынесен- 
ныхь имъ въ день смерти Панкрал!я и другихъ друзей его, 
смерть за то же дфло, за то же торжество вЪры казалась 
ему счастемъ. Онъ провелъ почти всю ночь въ молитв® и 
въ томъ высокомъ и чудномъ настроени духа, которое мо- 
жетъ испытывать лишь человЪкъ чистаго сердца, чистой 
совфсти, чистой жизни, посвятивпий всего себя на служенше 
великому и святому дЪлу. Во всю жизнь свою Себастанъ 
дЪлалъ добро, спасалъ другихъ и не щадиль себя для ближ- 
нихъ. Онъ былъ другъ преданный, безукоризненный, истинный 
христанинъ. Лицо его въ эту трудную, но великую минуту, 
послЗднюю минуту его чистой жизни, выражало ясное на- 
строене души. Глаза его блистали. Такимъ нашелъ его 
Гифаксъ, когда рано утромъ вышель изъ своей караульни. 

Гифаксъ, не сказавъ ни слова Себастану, отправился 
кь своимъ стр$лкамъ и созваль самых искусныхъ изъ нихъ 
въ свою комнату. Тамъ онъ подробно разсказалъ имъ, какъ 
надо стрфлять, чтобъ сразу не убить его. Христане, съ своей 
стороны, предлагали большую сумму за тло Себастана. 
Рфшено было, что двое изъ нихъ будутъ ожидать у воротъ 
двора, и что имъ вынесуть тфло его. Стрфлки согласились 
на предлатаемую имъ сдЪлку. Гифаксъ не боялся, что они 
проговорятся, ибо каждый изъ нихъ зналъ, что его ожи- 
даетъ, если ихъ хитрость будеть открыта. - 

Себастана повели на неболыпой дворикъ, находивпийся 
между дворцомъ и казармами африканскихъ солдатъ. Этоть 
дворикъ былъ усаженъ деревьями, посвященными языческому 
божеству, Адонису. Себастанъ шелъ твердо, окруженный 
стражей и цфлымъ отрядомъ стрЪлковъ, которые должны были 
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присутствовать при казни въ качествЪ зрителей. Когда его 
привели, раздБли и привязали къ дереву, пять отличныхъ 
стр$лковъ отдфлились оть отряда, спокойно отошли на ко- 
нецъ двора и помфстились противъ осужденнаго на смерть. 
Ни одинъ другъ, ни одинъ родственникъ, ни одинъ христ!а- 
нинъ не могли проникнуть до Себастана; онъ не им лв и 
этого послфдняго ут$ шения; ему не кому было сказать послЪд- 
няго слова, не сь кфмъ было послать послфдый привЪтъ 
близкимъ и милымъ. То была страшная смерть, одинокая, 
мучительная. Ужасно казалось умереть внутри каменныхъ, 
высокихъ стЪнНъ, привязанному къ дереву, служить цфлью 
для варваровъ, которые готовились стрфлять въ человЪка, 
какъ въ животное, какъ въ куклу, которые готовились хладно- 
кровно, безъ ненависти, даже безъ злобы, а съ ужасаю- 
щимъ равнодуппемъ, замучить его медленно. Себастанъ въ эту 
минуту позавидоваль Панкрал!ю, который умеръ напутствуе- 
мый увфщанями священника, принявъ благословене матери, 
‘простившись съ друзьями, умеръ посреди арены, полной на- 
родомъ, согражданами, изъ которыхь мноме дивились его 
мужеству и твердости духа. Вокругь Себастана не было даже 
римскихъ солдатъ, а одни варвары, почти звфри; онъ слу- 
шаль ихъ шутки, какъь будто дфло шло о забавЪ, а не о 
казни; онъ глядфлъ на эти лица, въ которыхъ изображалось 
тупоуме, грубость и равнодуппе. Панкратй-римлянинъ умеръ 
посреди римлянъ; Себастанъ-римлянинъ долженъ быль уме- 
реть, окруженный чуждымъ племенемъ, свир$пыми варварами! 
Эта участь была ужасна, и онъ сознавалъ вполнЪ, что смерть 
его походить скорЪе на убйство, совершаемое тайкомъ, ч$мъ 
на казнь челов$ка, умирающаго доблестно и славно за свою 
вЪру... Но онъ покорился волЪ Божей. Онъ поднялъ голову, 
опустившуюся подъ тяжкимь напоромъ безотрадныхъ мыслей, 
возвелъ глаза свои къ небу... Тамъ искалъ онъ силы и 
утьшен1я въ эту скорбную, послфднюю минуту своей жизни... 

Одинъ изъ нумидйцевъь взяль свой лукъ, прицфлился, 
стр$ла завизжала, разсЪкла воздухъ и дрожа вонзилась въ грудь 
мученика. Друе нумидйцы при видЪ удачнаго выстрЪ$ла 
‘громко выразили свое удовольстве. И другой прицФлился, 
и другая стрфла полетЪла и вонзилась подлф первой. И третий, 
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а за нимъ и друме столь же искусно, столь же равнодушно 
стр$ляли одинъ подлф другого, громко шутя и поощряя другъ 
друга. Себастанъ стоялъ твердо, израненный, облитый го- 
рячею кровью, стояль и не дрогнулъ, пока, истекая кровью, 
испытывая страшныя мучен!я, не потерялъ силъ и не опу- 
стился всфмь тЪломъ. Его поддерживали однЪ веревки, кото- 
рыми онъ былъ привязанъ къ дереву, онъ висфлъ на нихь 
безъ чувствъ, безъь движен!я и, повидимому, безъь жизни. 
Глаза его закрылись, смертная блфдность покрыла лицо, го- 
лова опустилась на окровавленную грудь. Тогда одинъ изъ 
стрфлковъ подошелъь къ нему, перерфзалъь веревки, и Себа- 
сттанъ упалъ на землю, какъ падаетъ трава, подр занная косой. 
Изъ ранъ его потоками струилась кровь и образовала во- 
кругъ него шировй пурпуровый кругъ. Онъ лежалъ въ немъ 
блфдный какъ смерть; его чудные золотистые волосы бога- 
тыми кольцами плавали поверхъ моря крови, будто разсеы- 
пались по пурпурной мантии... то была мантя великомуче- 
ническая!... 

Черезъ нЪсколько часовъ стрЪлки вынесли т$ло Себастана 
изъ дворика и отдали его двумъ христанамъ, дожидавшимся 
у дверей казармы. Христане удивились несказанно, когда 
мимо ихъ проскользнула чернокожая женщина и шепнула: 

— Бережно! онъ живъ еще! 

Тогда христ1ане завернули мученика въ темное покрывало, 
и, вмЪсто того, чтобы нести его на кладбище, пробрались 
осторожно заднимъ крыльцомъ въ покои Ирины, жившей во 
дворцЪ цезарей. 

Ирина была вдова христанина, Катулла, принявшаго хри- 
станство въ виллЪ Хромамя. Катуллъ умеръ за, вЪру, а вдова, 
незнаемая и незам$ченная, сохранила свою квартиру въ од- 
номъ изъ заднихъ отдфленй дворца, гд$ жила тихо и скромно. 
У нея были двЪ дочери, изъ которыхъ одна была язычница и 
одна — христанка. Ирина, переживъ мужа, посвятила себя 
дЪламъ милосердя, укрывала у себя гонимыхъ христанъ, 
ходила за больными, посфщала бЪдныхъ. Она съ радостью 
приняла Себастана, положила его въ своей спальн%Ъ, на свою 
кровать, и принялась лЪчить его. 
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№?” ъ продолжен!е сутокъ, послЗдовавшихь за казнью 
2 ® Себастана, Фаб1ола нфсколько разъ посылала Афру 
освЪдомляться объ его здоровья; но изв$стя не успокои- 
вали ея. Себастанъ былъ при смерти; на выздоровлен!е его 
оставалось мало надежды. Фаб1ола, огорченная до глубины 
души, рЪшилась итти сама къ ИринЪ, чтобъ узнать досто- 
вЪрно, въ какомъ именно состояни находится больной, и 
взглянуть на него, если возможно. Она знала, что Ирина 
христанка, и, отваживаясь итти къ ней, опасалась суроваго 
пртема. 

Изъ христанокъ Фаб1ола знала только Сиру-невольницу; 
но Ирина была женщина благородной фамили, жившая во 
дворц$ цезарей. Посл истязанй, мученй и жестокой смерти, 
которыя въ послфднйе дни постигли христанъ, какъ должна 
была глядЪть Ирина на каждую язычницу? Не при рукоплес- 
кантяхъ ли римскихъ женщинъ гибли несчастные христане? 
Не оказывались ли почти всегда женщины-язычницы жесточе 
мужчинъ? Вотда народъ, прельщенный мужествомъ, красо- 
тою и безстраппемъ христанина, выставленнаго противъ 
зв5рей въ циркЪ, готовъ былъ просить ему пощады, не 
женщины ли, весталки въ особенности, требовали смерти 
несчастнаго? Христане лишились лучшихъ людей своей об- 
щины; не было семейства, которое бы не оплакивало одного 
изъ членовъ своихъ. И нельзя было сказать, что одинъ 


229 
только цезарь воздвигь гоненя послфдияго времени на хри- 
станъ. Онъ, правда, издаль эдиктъ, повелЪвавиий принять 
наижесточайшия м$фры противь нихъ, но его поддерживало, 
мало того, подвигало къ этому большинство римлянъ. 

Съ какимъ восторгомь сифшили римляне въ циркъ, 
сь какимъ упоенмемъ присутствовали при казняхъ, сь какимъ 
краснорЪч1емъ разсказывали потомъ о мученяхъ, вынесен- 
ныхъ христанами! Они разсказывали ихъ съ тЪми потря- 
сающими подробностями, которыя можеть вложить въ уста 
человЪка только злоба, ненависть или варварская жесто- 
кость. Что же должны испытывать хрисманки при видЪ 
язычницъ? „Можетъ-быть, вчера еще, скажутъ онЪ, эта 
язычница присутствовала въ цирк и рукоплескала при 
вид терзаемаго зв$рями христанина. Быть можеть, она 
своими словами распаляла еще болБе злобу народную“. 
Вотъ что думала Фаб1ола, пробираясь осторожно и тайно 
къ Иринф. НФоколько’ разъ покушалась она воротиться 
домой, не доходя до квартиры Ирины... но сострадаве ея 
кь Себастану взяло верхъ. Она подавила въ себЪ гордость, 
побфдила себя и рЪшилась вынести съ покорностью высоко- 
мфрный пр1емь, который, казалось, ожидалъ ее. Фаб1ола уже 
начинала испытывать и понимать другя, боле высовя чув- 
ства. Она уже была не та, какою встрЪтили мы ее въ сует- 
ной свЪтской жизни. 

ПослЪдн1я жестовя несчастя христанъ произвели на нее 
глубокое впечатлЪн1е. Она не разъ говорила себЪ, что 
должна быть велика и свята та религшя, которая подвигаетъ 
людей на величайппя жертвы и заставляеть ихъ умирать 
столь мужественно; долженъ быть великъ тоть Богъ, кото- 
рый даетъ силу матерямъ, женамъь и сестрамъ жертвовать 
безропотно сыновьями, мужьями, братьями и, переживъ ихъ, 
продолжать безотрадную жизнь, посвящая ее оставшимся 
единовфрцамъ. Это былъ подвигъ, который казался Фаб1олЪ 
чудомъ, и чудо это совершалось на глазахъ ея. Ирина, пере- 
жившая мужа и брата, теперь безстралино приняла къ себЪ 
Себастана. Не являла ли она собой велиюй примЪръ само- 
отвержен!я, подвергая свою жизнь опасности для спасевля 
человЪка, почти неизвЪстнаго ей? Но онъ былъ хриспанинъ, 


и, какъ христанка, она спасала его, подвергая и себя и 
дочерей страшной опасности!... НФтъ, Фабола пойдеть къ 
этой благородной, великодушной женщинЪ. Если она не 
приметь ея, то она уйдетъь отъ нея, вынося покорно заслу- 
женное презрне и ненависть. Но она не хочеть сказать 
самой себЪ, что оставила, не навЪстивъ, умирающаго друга 
своего покойнаго отца, который столько лфть посфщалъь 
домъ ихъ, котораго она привыкла уважать. Когда она до- 
стигла, наконецъ, благополучно квартиры Ирины и остано- 
вилась у дверей, то сердце ея забилось съ новой силой. 
Однако, она опять преодол$ла себя и постучалась. Молодая, 
красивая, высокая дфвушка, одфтая изящно, отворила ей 
дверь и, увидя незнакомку, смфрила ее высокомфрнымъ и 
холоднымъ Взглядомъ. 

— Что тебф нужно? — произнесла она отрывисто. 

— Я бы желала видфть Ирину, — сказала Фаблола 
робко. — Она уже научилась говорить кротко, мягко, и ис- 
пытывать нфчто иное, не похожее на все то, что владфло 
ею когда-то, прежде... 

— Ирина? — повторяла молодая женщина, — но Ирина 
тебя не знаетъ. Она занята и не можеть видЪть. 

— Я подожду, — столь же кротко, какъь и прежде, отвф- 
чала Фаб1ола. — Позволь мнф подождать. Я пришла не изъ 
суетнаго любопытства, а изъ участия... 

— Изь участя! Знаемъ мы, что значить это участие! 
Ла, приходить много разныхъ людей, и всЪ являются сь 
участемъ. Вто ты такая? 

— Я Фаб1ола, римская патрищанка, — произнесла Фабтола 
съ мгновенно проснувшеюся гордостью... Она не могла вы- 
нести безъ внутренняго возмущен1я оскорбительныхъь словъ 
молодой женщины. 

Молодая женщина казалась удивленною, узнавъ, что 
просто одЪтая посфтительница патрищанка, богатая и знатная, 
0 которой она слыхала прежде. Тонъ Фаб1олы произвелъ на 
нее впечатлЪн1е. Она неохотно, но уже не такъ сурово по- 
смотрЪла на нее, повернулась и сказала болфе вЪжливымъ 
голосомъ: 

— Подожди немного! — ЗатВмъ она отворила дверь, впу- 
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стила Фаб1олу въ комнату и вышла, опуская за собой за- 
навЪски двери. 

Фаб1ола сфла и осмотрфлась. Комната была не велика, 
чиста, прилична, но чрезвычайно просто, почти бЪдно 
убрана; она освфщалась однимъ овальнымъ окномъ, выхо- 
дившимъ на лЪфотницу двора. Окно было прорфзано въ 
стЪнЪ такъ высоко, что шедпие по лфотницВ не могли ви- 
дфть внутренности комнаты. Словомъ, квартира Ирины, къ 
которой пройти можно было только черезъ черную лЪетницу 
и заднее крыльцо двора, казалась затерянною въ огромномъ 
здани, и самыя окна ея были такъ высоки, что не обра- 
щали ничьего вниманя. Ихъ можно было принять за слу- 
ховыя окна, которыя обыкновенно дфлаются подъ крышей. 

„УбЪжище выбрано удачно, здфсь трудно отыскать Себа- 
стана, — думала Фаб1ола, — но если его откроютъ... Ирина 
и дочери ея погибли... Это, вЪрно, дочь ея? Вакъ она суха 
и надменна? Видно, что она озлоблена... что мудренаго?.... 
посл$ такихъ ОЪдетвй, такихъ потерь!... Узнаю только о 
здоровьи Себастана и уйду — что мнф туть дфлать? Он% 
глядять на меня какъь на звфря, будто я терзала ихъ не- 
счастныхъ, осужденныхъ на смерть... Однако, я должна по- 
нять, простить имъ эту ненависть... Оно такъ естественно... 
Можеть ли христанка не ненавидЪть язычницуе... 

Въ эту минуту занавЪеь приподнялась, и въ комнату тихо 
вошла бЪлокурая, лБтъ сорока пяти, женщина, блЪдная, ху- 
дая, но еще прекрасная, несмотря на лЪта, несмотря на 
скорбь, выражавшуюся въ каждой чертф увядшаго лица. Она 
была одфта въ простое, темнаго цвфта, платье и привфтливо 
поклонилась Фаб1олЪ. 

— Я Ирина, которую ты желала видЪфть, — сказала 
она. — ЧЪфмъ могу служить тебЪ? 

_ Голосъ ея быль тихъ, и что-то сердечное, доброе звучало 
въ немъ. Фаблола встала. 

— Я пришла, — сказала она несмфло, — узнать о... по- 
вЪрь, что не любопытство, & участе... не злое намфреше, а 
уваженте кь тебЪ и... 

Фаб1ола была взволнована и не могла произнести ни 
слова болЪе. 
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— Сохрани меня, Боже, предполагать злое! — сказала 
Ирина. — За что буду я хотя мысленно оскорблять человЪка, 
котораго не знаю? Успокойся, благородная Фаб1ола, успокойся 
и скажи мнЪ, какое ты имфешь до меня дЪло. Если я могу 
услужить тебЪ чЪмъ-нибудь, то услужу съ радостью! 

— Я не принадлежу къ твоимъ единовфрцамъ, — сказала 
Фаблола рЪшительно. — Я вфрю богамъ моего отечества и не 
хочу, чтобы ты принимала меня... за... за христанку... 
и пришла сюда не за тфмъ, чтобы тебя обманывать. Ты, 
быть можетъ, ненавидишь меня какъ язычницу — вЪдь вы 
такъ насъ называете, но я не хочу, чтобы ты презирала 
меня. Я пришла не выдать васъ, но помочь вамъ!... 

Ирина слушала ее сь удивленемъ. 

— Ненавид$ть? — сказала она: — я не питаю ни къ кому 
ненависти; презирать? — я никого не презираю. Я не имфю 
этого права. Я должна любить ближнихъ, должна вофхъ 
любить, какъ самоё себя. Ты язычница, — я могу сожалфть 
о тебЪ... но ненавидЪть — о нзтъ! Мой законъ запрещаетъ 
мнф ненависть, и въ сердц$ моемъ не живетъ чувство, про- 
тивное моему Богу. Благодарю Его... Въ этомъ я неповинна(... 

— Но я принадлежу, по моему рожденшо, воспитан!ю, 
убфждевямь, къ врагамъ твоимъ... 

— Насъ могуть ненавидфть, но мы любимъь всЪхъ; если 
У насъ есть враги, мы молимся за нихъ, чтобы Богъ про- 
стиль имъ!... Успокойся же, прошу тебя, и скажи, что 
тебЪ нужно. 

Фаб1ола стояла пораженная и смущенная. Такъ вотъ онъ, 
на дфлЪ, тотъ законъ, то изречене, которое она прочла 
на клочк$ бумаги въ вилл Хроматя! Ирина черезъ н$- 
сколько дней посл казни всЪхъ своихъ близкихъ, укрывъ 
у себя Себастана, новую жертву языческаго мщеня, при- 
нимаетъ ласково язычницу и повторяетъ ей, что молится о 
врагахъ, что готова оказать всякя услуги женщин%, ко- 
торую встр$чаетъ въ первый разъ въ жизни!... 

— Я пришла, — сказала Фаб1ола, дрожащимъ отьъ вну- 
тренняго чувства голосомъ, — узнать о состоянти здоровья 
Себастана... Есть ли надежда спасти его? 

Молодая женщина, сидфвшая въ углу комнаты, взлрог- 
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нула и встала. Она поблфднфла и была, видимо, испугана и 
разгнфвана. Фаб1ола видЪла и это движеше, и это выра- 
жене лица. 

— 0, будьте покойны, — сказала она вдругъ съ жа- 
ромъ, — я не выдамъ васъ; я скорЪфе умру, чВмъ произнесу 
слово, которое бы повредило вамъ! 

— Все это одни слова, но мы тебя не знаемъ, и кто 
поручится, что ты. — начала съ досадой молодая женщина; 
но Ирина повернулась къ ней и сказала настойчиво, но кротко: 

— Замолчи, прошу тебя, Хлоя! Не смущайся, — при- 
бавила она, обращаясь къ ФабтолЪ. — Дочь моя сказала это 
по молодости, прости ей. Я тебЪ вЪрю! 

— Иногда молодые бывають разумнфе старыхъ, — про- 
изнесла Хлоя и вышла изъ комнаты въ порывЪ гн%ва. 

Ирина бросила печальный взоръ на дочь свою и вздох- 
нула. Она обратилась къ ФаблолЪ: 

— Ты желаешь узнать о здоровьи Себастана? Онъ очень, 
очень плохъ. Я и дочь моя не отходимь отъ него. Его 
лфчить искусный врачъ, но не ручается за его жизнь. Да 
будеть надъ нами воля Божля! 

— Могу я его видЪть? — спросила Фаблола. 

— Если ты хочешь, конечно, но онъ безъ памяти и не 
узнаетъь тебя. Не лучше ли отложить свидан!е до того дня, 
когда онъ опомнится, или... 

Ирина не договорила. Фаб1ола поняла се и не имфла 
духа докончить фразу. Она встала и сказала: 

— Позволь мнф прЙти узнать ‘о немъ сегодня вечеромъ. 
Я предпочитаю пруЙйти сама, чфмъ посылать невольницу. 

-— Приходи, когда хочешь; я всегда буду рада видЪфть 
тебя и извфотить о состоянти твоего... твоего... 

— Друга моего дома, друга моего покойнаго отца, и моего. 
Я всегда его уважала, а теперь еще болфе. Б$дный, не- 
счастный Себастанъ! 

— 0, нфть, не несчастный! —- сказала Ирина. — Онъ 
пострадаль за вру, и Богь наградитъ его, Богъ благосло- 
вить его жизнь, если онъ останется живъ; если же умреть, 
Богъ приметъ его въ селен1я праведныхъ. Онъ не несчаст- 
ливъ, напротивъ того... 
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— Но онъ такъ ужасно страдаетъ! — воскликнула, Фаб1ола. 

— Т$ломъ, но не духомъ, — отвЪтила Ирина. 

Въ эту минуту вошла въ комнату другая молодая дЪвушка, 
прекрасная собой, черноволосая, съ тонкими чертами лица 
и съ добрымъ выражешемъ глазъ. Она была одфта просто, 
какъ и Ирина, и входя, ласково и почтительно склонилась 
передъь Фадб1олой. 

— Дочь моя Дар1я, — сказала Ирина. — Ну чтб, какъ 
чувствуетъь себя нашъ больной? — спросила она. 

— Онъ, повидимому, спить, и я пришла спросить у тебя, 
матушка, должно ли разбудить его, чтобы даль ему л5карство? 

— Я думаю, нЪть, если онъ уснулъ. Пойду взгляну на 
него. Если онъ безъ памяти, постараюсь заставить его про- 
глотить лфкарство. Останься съ благородной Фабюлой. По- 
дожди немного. Не уходи. Я скоро вернусь, узнаю только, 
спитъ ли онъ? Если онъ дЪйствительно заснулъ, это хоро- 
ппй знакъ. 

Ирина вышла изъ комнаты. Двф молодыя дЪвушки оста- 
лись. Фаб1ола молчала. Сердце ея было полно различныхь 
чувствъ, голова — мыслей. 

— Какъ ты добра и милосердна! Презирая опасность, -— 
ты отыскала насъ, чтобы освЪдомиться о СебастанЪ, — ска- 
зала Дартя. — Если бы ты только видфла его, когда его при- 
песли къ намъ! Кажется, сердце тигра — и то бы дрогнуло 
оть жалости при видф этого израненнаго, истекшаго кровью 
человЪка. БЪдная матушка плакала надъ нимъ, какъ надъ 
роднымъ сыномъ! 

— Она очень любить его? — спросила Фаблола. 

— Она везхъ любить, но лично она знала его мало, 
лучше сказать, вовсфмъ почти не знала. 

— И приняла его! Вы знаете, что васъ ожидаеть, если 
откроютт... 

— Конечно; но на то воля Болля! Мы должны исполнить 
долгь нашъ. Люди — братья Богъ не приказалъ думать о 
себф, когда страдають ближне Мы должны помогать другъ 
другу. Что мы дфлаемъ для бЪдныхъ, больныхъ гонимыхъ, — 
дЪлаемъ для Бога. Чего намъ бояться? Смерти? Мы пойдемъ 
кь Отцу нашему Небесному! 


Евгеил Тур5. Катакомбы. 15 


226 

— По какъ же они узнали, что вы не побоитесь принять 
Себастана? Почему его принесли сюда? 

— Мы христанки, и христане принесли его къ намъ; 
притомъ матушка всю жизнь свою посвятила на попечене 
о бБдныхъ. Она хорошо лЪчитъ; у нея есть различныя травы, 
которыя особенно благотворны. ПослЪ смерти моего отца, 
она посвятила себя больнымъ и несчастнымъ. ЕЙ случается 
не спать по нЪскольку ночей къ ряду и переходить отъ одного 
больного къ другому. 

— А давно умеръ твой отецъ? 

— Опъ погибъ доблестно и славно за вЪру вмфстВ съ па- 
шимъ дядей въ предпослЪднее гонене христанъ. ДЪдъ нашь 
погибъ тоже. БЪдная матушка потеряла отца, мужа и брата... 
Но мы благодаримъ Бога! Онъ послалъ намъ утЪшене! Мы 
могли спасти многихъ. Христане насъ любятъ и въ трудныя 
минуты обращаются къ матушкЪ. Я говорю съ тобой откро- 
венно, вЪдь ты дружна съ Себастаномъ? 

— Да, но я не вашей вфры, 

— Господь Богь просвЪтить тебя и обратить на путь 
истины — сказала Дарля и перекрестилась. —- Ты добра, я 
вижу это; ты милосердна, иначе бы ты не была здЪФеь. Блато- 
дать Господня сойдетъь на тебя и просвфтитъ тебя. 

Фаб1ола смутилась еще болЪе; въ глубин$ души у нея 
что-то шевельнулось; сердце ея исполнилось благоговЪ йнаго 
страха и тайнаго, ей самой непонятнаго, чувства смиренля. 
Она слушала дфвушку съ почтенемъь и любовью. 

— Лишь только Себастанъ поправится, — сказала Фа- 
б1ола‚ — я могу перевести его въ мою виллу въ Кам- 
панью. Это уединенное м$сто. Его можно укрыть тамъ оть 
преслфдован1й и, можетъ-быть, испросить у цезаря помило- 
ван1е. 

— Едва ли цезарь проститъ его, Такихъ примЪровъ еще не 
бывало, — отвфчала Дарля, — но во всякомъ случа$ перевезти 
его въ твою виллу было бы спасеншемъ. Я скажу объ этомъ 
матушкЪ. Какъ ты добра, благородная Фабюла! Какъ мы 
будемъ молиться о тебЪ, о твоемъ спасенйи! 

Въ эту минуту Хлоя опять появилась. Видно было, что 
страхъ не давалъ ей покоя. Взглянувъ на блдное лицо ея, 
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угадавъ ея волнене, Фаб1ола опять поднялась съ мЪота, го- 
товясь и 

— Я зайду нынче вечеромъ, если вы позволите. Вечеромъ 
прийти безопаснЪе, не правда ли?... — сказала она, 

— Если ты опасаешься, позволь мн прти къ тебЪ. 
Меня никто не знаетъ. Я принесу тебЪ вЪсти о больномъ. 

— Л 00юсь не за себя, — сказала Фабола съ силою, — 
а только за васъ. О, за себя я не боюсь! 

— За насъ не бойся, мы надфемся на Бога и нисколько 
не помышляемъ объ опасности. 

— Напротивъ того, — сказала Хлоя, — какъ не думать объ 
опасности? Надо потерять остатокъ разсудка, чтобы не по- 
нимать, какой страшной участи мы подвергаемся, если кто- 
нибудь донесеть на насъ. Злыхъ людей много. Безсмертные 
боги накажуть тебя. Немезида будеть преслфдовать тебя 
всюду, если ты хотя единымъ словомъ повредишь намъ! — 
продолжала Хлоя, обралцаясь къ Фаб1олЪ. — Лучше тебЪ не 
приходить сюда. Подумай: мы тебя вовсе не знаемъ! Вто. 
поручится, что ты не подослана? Шшоновъ въ РимЪ не мало! 

— Хлоя, Хлоя! — воскликнула Дар1я въ припадкЪ невыра- 
зимой печали. — Вакъ можешь ты оскорблять нашу гостью, 
друга нашего бЪднаго больного?... 

— Твоего, а не моего больного. Я его не знаю, и знать 
не хочу. Проклинаю тотъ часъ, когда его принесли сюда. 
Будто не извЪстно, что мы погибли, если узнають, что мы 
приняли его. Безсовфетные! Гостью твою я не оскорбляю 
и не желал оскорблять, а говорю лишь правду. Всявый стоить 
прежде всего за себя. Ч$мь я виновата, что ты мнЪ сестра, 
что твоя маль — моя мать! Ве эти б$ды обрушились на 
насъ, потому что мы отступились отъ боговъ нашихъ, и васъ 
преслЪдують теперь мои мстители-боги!... Слушай меня, Фа- 
бтола! Для себя, для насъ, уйди отъ сюда скорфе и не приходи 
боле! Ты видишь, я поклоняюсь т$фмъ же богамъ, какъ и 
ты... Я не христанка, и не буду никогда христманкой. ОнЪ 
сумасшедния и бЪгуть къ своей погибели... но губя себя, 
онЪз губять меня. Я хочу, чтобы ты знала и, въ случа$ 
нужды, засвидфтельствовала, что все, что а дфлается, 
дфлается помимо моей воли. Къ намъ ходять нише, къ намъ _ 
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несутъ раненыхъ, которыхъ мы не знаемъ! Если бы моя воля, 
л бы не приняла никого. Всяюй долженъ думать, во-первыхъ, 
о себЪ. Мы не знаемъ этого Себастана. Если онъ христа- 
нинъ, то зналъ, чему подвергается, на что идетъ, за что же 
губить себя изъ-за него? И повфрь — все это напрасно: его 
мы не спасемь. Онъ умреть, а себя мы погубимъ. Если онъ 
умреть, какъ его отсюда вынести? Это не жизнь, я дрожу 
оть страха ежеминутно! Когда я слышу стукъ у двери, мнЪ 
такь и кажется, что входить стража и тащить мена въ тюрьму, 
а потомъ въ циркъ... звЪрямъ!... 

— Не тебя, Хлоя, а меня и матушку, — сказала тихо 
Дарля. — ВЪФдь мы не боимся, мы скажемъ, что ты не хри- 
станка, и всегда гнушалась тфмъ, что мы дфлаемъ. 

— Прекрасно! — воскликнула Хлоя съ гиЪфвомъ: — но 
развЪ вамъ пов$рятъ? Да если и повфратъ, вы думаете, мнЪ 
весело будеть знать, что моя мать, моя сестра опозорены, 
поруганы, отданы звфрямъ... это ужасно. 

Хлоя зарыдала. Дарля бросилась кь ней, стараясь утЪ- 
шить ее. Она цфловала ее, шептала ей добрыя слова. Фа- 
б1ола почувствовала, что ей, незнакомкЪ, не слбдуеть при- 
сутствовать при семейной сценЪ, и ускользнула изъ комнаты, 
незамченная сестрами. 

Она медленно шла домой. Въ первый разъ случалось ей 
постить христанское семейство, и что она тамъ видЪла, 
навело ее на цфлый рядъ размышленй. Добрая маль, добрая 
дочь, посвятившая жизнь свою страждущимъ, а другая дочь, 
въ которой эгоизмъ и страхъ заглушили даже столь свой- 
ственное женщинЪ чувство состраданая. Однф — христанки, 
другая — язычница, „Да, — сказала Фабола сама себЪ, и ска- 
зала, невольно: — великъ тотъ Богъ, всесильна та релимя, 
которая внушаеть людямъ такля высовя чувства, такую ве- 
ликую добродЪтель и любовь къ ближнимъ“ 

Съ тфхь поръ каждый день по два раза приходила Фа- 
б1ола къ Иринф. Себастманъ пришелъ, наконець, въ себя, 
но не выздоравливалъ, силы его не возвращались. Старикт- 
священникъ, лфчивий его, опасался послфдствай болЪзни. 
Себастманъ истекъ кровью и могь умереть отъ недостатка 
ея. Прошло уже двф недЪфли, а онъ все лежаль безъ движе- 


229 


ня на постели, хотя былъ въ полной памяти. Фабола не 
могла удержаться отъ горькихъ слезь увидя его блЪднаго, 
немощнаго. Онъ едва могъ произнести слово, но глаза его 
благодарили ее. Фаб1ола все больше и больше сближалась 
съ Ириной и ея дочерью, и не могла не удивляться ихъ 
добродЪтелямъ. Очень часто при ней приходили бфдныя жен- 
щины, старики, малыя дфти. Ирина принимала воЪхъ радушно, 
всфхъ равно ласково, надфляла, кого хлЪбомъ, кого лБкар- 
ствами, и часто, не имфя денегъ, отдавала часть собственной 
одежды тфмъ, которые наиболЪе нуждались. Фаб1ола, будучи 
свидфтельницей столь трогательной преданности и любви, 
умилялась, и однажды принесла ИринЪ значительную сумму 
денегъ для раздачи бЪднымъ. Ирина со слезами на глазахъ 
благодарила Фаб1олу, и о чемъ бы ни шла бесБда, все воз- 
вращалась къ этой суммЪ денегъь и съ восторгомъ говорила, 
кому именно надо раздать ее. При этомъ всяюй разъ благо- 
дарила она Фаб1олу,*которой становилось стыдно оть такихъ 
незаслуженныхъ похваль. Ирина отдавала посл$днее 60Ъд- 
нымъ, дфлилась съ ними отъ ничтожныхъ доходовъ, а Фа- 
б1ола принесла деньги, которыя не знала, куда истратить. 
Она стала раздумывать о томъ, сколько покупала себЪ не- 
нужныхъ вещей, сколько тратила, на, парадные обфды и ужины, 
сколько на туалетъ свой, на мебель, на роскошь дома, и ей 
казались всЪ расходы эти безсовЪстными. За одинъ браслетъ, 
за одно кольцо, а ихъ было у нея безчисленное количество, 
она платила такля суммы, которыхъ было бы достаточно на 
пропитан1е цфлаго семейства въ продолжене года. Больные 
старики нуждались въ насущномъ хлфбф, а она тратила 
деньги на дорогое блюдо, къ которому очень часто и не 
притрогивалась. Она обфщалась быть впередъ расчетливою, 
откладывать деньги и отдавать ихъ Ирин. Жизнь ея изм$- 
нилась совершенно. Она перестала выфзжать и принимать, 
и чувствовала себя спокойною и счастливою только тогда, 
когда оставивъ свои роскошные покои, уходила къ ИринЪ 
въ ея бЪдную квартиру и садилась между ею и ея дочерью. 
Хлоя, увЪрившись, что Фаб1ола честная женщина и не до- 
несеть на нихъ, сдфлалась привфтлив$е и менфе боялась, 
что у нихь откроють Себастана. Время шло, и о немъ за- 
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были въ Римф. Хотя Хлоя и успокоилась иЪеколько, но 
страшно скучала и смотрЪла съ презрЬтемъ на всякие ни- 
щите, которые, какъ говорила она, обиваютъ пороги ея ма- 
тери. Она сознавалась, что мать ея добрая женщина, но что 
пользы въ этой добротЪ? прибавляла она. Напротивъ того, 
эта доброта и была причиною всфхъ несчастй. РазвЪ бЪдные, 
которыхъь мать ея кормить, одфваетъь и призираетъ, мотли 
ей быть полезны? Они талцили посл$дея деньги изъ дому, 
они могли ежечасно подвергнуть ихъ пресл$дованию со сто- 
роны римскихъ властей, ибо всЪ почти были христане. При 
одномъ словф ›„христане“ Хлоя впадала въ припадки от- 
чаяния и гнЪфва. Она ненавид$ла ихъ, какъ причину своего 
ежеминутнаго страха. Благодар® христанамъ, онф не посЪ- 
щали своихъ богатыхъ и вмятельныхъ родныхъ и жили 
въ одиночеств$. Вс разсужденя, всЪ громвя слова надофли 
ей. Мало ли она наслушалась разныхъ пустяковъ, бредней, 
которымъ могли вЪрить только тупоумные! | 

— Весь свфтъ презираетъ христанъ! — восклицала Хлоя 
Фаб1олЪ. — Неужели мать моя и сестра умнЪе всего свЪта! 
Ими овладфли интриганы, которые обираютъ ихъ; взгляни 
на нихъ: у нихъ даже не осталось приличнаго платья, чтобъ 
одфться, — и если бъ я иногда не покупала имъ обновы, онЪ 
ходили бы сами какъ нише. Благодарене богамъ, часть с0- 
стояшя покойнаго отца принадлежитъ мнЪ, и я ея не отдамъ 
имъ. Я берегу ее для себя и для нихъ: дБло кончится тЪмт, 
что эти хваленые христане оберутъ ихъ дбчиста. 

Напрасно Фаб1ола представляла Хлоф, что христане не 
обирають ея матери и сестры, что он сами даютъ имъ, 
заставляють самыхъ бЪдныхъ принимать хлЪбъ, одежду и 
лЪкарство; Хлоя твердила свое. 

— Зачфмъ же мы не живемъ какъ люди? — говорила 
Хлоя. — Мой родной дядя — префектъь въ одной изъ бога- 
тЪйшихъ провинцщй; но онъ знать насъ не хочетъ, — отчего? 
Все оттого, что ему не безызвЪстно, къ какой сектв при- 
надлежитъь моя мать. О, я несчастнфйшая изъ женщинъ! 

Маль и сестра Хлои обходились съ нею кротко, уступали 
ей во всемъ, что не касалось ихъ собственныхъ обязанностей, 
но эта кротость обралщен1я не смягчала, а ожесточала и раз- 
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дражала ее еще болЪе. Часто рЪзвя, почти оскорбительныя 
выражен1я срывались съ языка ея и наполняли печалью сердце 
Одной матери. Хлоя не была зла и порочна; но не имла 
понятя о неизмфнныхъ святыхъ истинахъ и правилахъ, ко- 
торыя одни могуть смягчить эгоистическое, сухое сердце. 
Хлоя была эгоистка, — въ этомъ не могло быть сомнфния; 
она была несчастлива и составила бы несчасте всего се- 
мейства, если бы оно не научилось сносить испытан1е съ твер- 
достью и покорностью. Ирина смотр$ла на Хлою со скорбью. 
Хлою почитала она крестомъ, который несла со смирешемъ 
и терп5нтемъ христанки. Надо прибавить, что Хлоя могла бы 
оставить мать и сестру и уйти жить въ домъ какой-либо бога- 
той родственницы, но она была горда, самолюбива, въ глу- 
бинф души любила мать и сестру, и не хот$ла отказаться 
оть нихъ публично. Фаб1ола старалась смягчить Хлою; часто 
она уводила ее съ собою, доставляла ей удовольств1я, ко- 
торыя Хлоя любила больше всего на свфтЪ. Фабтола здила 
съ нею на гулянья, въ бани, дарила ей наряды. Хлоя благо- 
дарила Фаболу, но не слушала ея увфщавй и часто вос- 
клицала: 

‚— Полно, пожалуйста! это я уже слышала не разъ... 
Одно меня удивляеть, какъ это ты, благородная римлянка, 
поклоняющаяся богамъ римскимъ, богамъ безсмертнымъ, мо- 
жешь выносить этихъ глупыхъ, плаксивыхъ христанъ! Я 
дивлюсь тебЪ! Сидишь ты по цфлымъ часамь и слушаешь 
безумныя рфчи моей сестры. Она добрая, но, право, неда- 
лекая дЪвушка! Она вЪрить всякому вздору, разв$ ты не 
видишь, что она проста? 

‚ — Однако, хрисмане умираютъь за свою вру, однако, 
они любять другь друга и дЪйствительно помогають одинъ 
другому, живуть въ любви и соглае1и, — возражала Фаб1ола. 

—щ Такъ что же такое? Мало ли безумныхъ на свЪтЪ! 
Я гляжу на нихъ, какъ на безумныхъ. По-моему, сперва 
думай о себЪ, потомъ о другихъ. РазвЪ это не глупость — 
умирать за в$ру? Оть нихъ требуютъ: поклонись Юпитеру, 
а они не хотятъ, и умираютъ. Да я не только Юпитеру, 
а глиняному горшку поклонюсь, чтобы избавиться отъ смерти. 

— НЪть, — сказала Фабюла, — я не стану поклоняться, 


чему не вфрю! Согласись, по крайней мЪрЪ, что думаль 
прежде о другихъ и очень мало о себф — добродЪтель! 

— Никогда не соглашусь! Глупость, а не добродЪтель. 
Если мнф хочется сть и пить, я сперва сама напьюсь, а 
потомъ накормлю и напою другого. Это разумно, 

— А если тебЪ хочется Фсть и ты видишь, что родная 
твоя мать томится голодомъ, неужели станешь $сть спокойно, 
пока насытишься вдоволь, а потомъ уже подумаешь о матери? 

— Сь матерью я раздфлю питье и пищу потому, что она 
мнЪ мать... а съ первымъ встр®чнымъ... благодарю покорно! 

— Но хрисмане считаютъ всякаго человЪка братомъ, 
всякую старую женщину матерью, и дЪлятся со страдаю- 
щими послЪднимь. 

— Туть-то и видна ихъ глупость! 

— Нфть, — сказала Фаб1ола, — велика ихъ добродфтель. 
Я понимаю теперь слова ихъ Учителя: люби ближняю, как 
самозо себя. 

— Поздравляю тебя! И ты сдфлаешься христанкой, и 
пойдешь умирать въ циркЪф на потфху черня! Признаюсь, 
завидная участь! И смерть и позоръ! 

— Смерть — да! Позоръ — нфть! Я не сдЪлаюсь христан- 
кой, потому что не считаю себя способною на таюме веливе 
подвиги; но не могу не согласиться, что счастливъ человЪкъ, 
имЪюпий силу жить и умереть, исповЪцуя то что онъ счи- 
таеть истиной. 

— Счасме въ смерти! Ла и ты заразилась ихъ бред- 
нями, — сказала Хлоя презрительно. 

Хлоя была очень не глупа, но къ несчастпо обладала т5мъ 
практическимъ умомъ, который ищеть вездЪ только одной 
пользы и выгоды. Она не понимала счаст1я — любить другихъ 
больше себя, не постигала блаженства, заключающагося 
_въ самопожертвовани, и восторга, охвалывающаго все су- 
щество человфка, который сознаетъ, что гибнеть за истину. 
Хлоя была женщина обыкновенная, съ весьма обыкновен- 
нымъ, не злымъ сердцемъ, но мелкою душою и узкимъ 
умомъ. УбЪфдившись, что у Хлои больше отрицательныхъ, 
чЪмъ положительныхъ свойствъ, Фаб1ола оставила ее въ покоЪ 
и перестала сер1озно разсуждать и спорить съ нею; по 
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Хлоя, съ своей стороны, никакъ не оставляла въ поко№ 
Фаб1лолу. Она испытывала потребность повфрять кому-либо 
свою досаду, свои опасетя, свои, какъ она выражалась, 
несчаст1я. Она проводила день въ праздности, сидфла сложа 
руки и жаловалась на скуку, на пустоту жизни, на без- 
отрадную будущность, которую рисовала себЪ въ мрачныхъ 
краскахъ. ДобродЪтели Ирины и Дари, христанокъ, такъ 
рЪзко отдлявиия ихъ оть ничтожества, суетности и эгоизма 
Хлои, производили сильное впечатлЪ не на Фабюлу, и душа 
ея все болБе и боле стремилась кь христанамъ. 

Себастанъ выздоравливале. Силы медленно возвращались 
къ нему, но не возвращалась его бодрость духа. Чтд могло 
быть ужаснфе его положения? Онъ вынесъ страшныя приго- 
товлення къ казни, безь сомнЪвя, болфе жестовмя, ч$мь 
самая казнь, вынесъ невыразимыя мучения, упаль замертво, 
лишившись чувствъ, и вдругь опомнился на одрЪ страдая. 
Онъ опять жилъ для жизни, въ которой все потерялъ. 
Лучпие друзья его умерли въ мученяхъ. Друте скрылись 
или разофялись въ разныя стороны. Самъ онъ лишился 
всего — положеня, состоян1я, здоровья. Онъ вставалъ съ по- 
стели живымъ мертвецомъ. Одна вЪра, одна покорность волЪ 
Божей могли вдохнуть въ неге рЪшимость снова начать 
жизнь, полную страданй. Несмотря на желане Фаблолы, 
онъ не согласился бфжать изъ Рима и скрыться въ ея виллф. 
Когда у него спрашивали, что онъ намфренъ предпринять, 
гдф$ и чфмъ жить — онъ отвЗчалъ спокойно, но съ великою 
скорбью: 

— Не знаю, какъ Богъ велитъ, какъ Богь положитъ на 
душу. Теперь я не могу еще сойти съ кресла безъ помощи 
чужой руки. Когда оправлюсь, то Богь укажеть мнЪ путь, 
по которому я пойду, повинуясь Его волЪ 
| Фаблола, истощивъ вс$ доводы, убЪдилась, что Себастанъ 
не сдается на нихъ; тогда она стала придумывать, какъ бы 
спасти его, и остановилась на мысли просить императорской 
милости для Себастана. Она полагала, что Максимлану можно 
сказать что онъ бЪжаль на Востокъ, и возвратится, если 
ему даруютъ прощене. Она знала, что Максиманъ любить 
драгоцфнные камни, и послала ему въ даръ чудное, безифи- 
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ное кольцо, которое хранилось въ ея семействЪ издавна и 
переходило отъ отца кь сыну. Она предложила его Макси- 
ману чрезъ своего хорошаго знакомаго, имфвшаго доступъ 
во дворецъ, какъ знакь своего уваженя и преданности, 
какъ память объ умершемъ отцЪ своемъ, вфрномъ слуг це- 
заря. Цезарь принялъ кольцо милостиво и велфль благода- 
рить Фабтолу: тогда Фаб1юла попросила аудлениши; Максиманъ 
велЪль сказать ей, что она можеть прШти въ Палатинсяй 
дворець вмЪстБ съ другими просителями. Онъ принималъ 
ихъ обыкновенно, спускаясь по своей парадной лЪфстниц%, 
у которой они его дожидались. Отв$тъ этоть не порадовалъ 
Фаб!олу. Она просила особой ауденци, а ей предлагали 
смЪшалься съ толпою просителей и просительницъ... Но дф- 
лать было нечего; она рЪшилась итти и попытать счастия. 
Назначенный день наступилъ. Фаб1ола одфлась въ изящное 
траурное платье, — такъ какъ она носила трауръ по отиф, — 
и смБшалась съ толпою просительниць. Ихъ было множество. 
ВеБ онЪ, болфе или менфе взволнованныя, ждали съ зами- 
рающимъ сердцемъ появленля цезаря. Одно слово его должно 
было рфшить ихъ участь или участь ихь сыновей и мужей. 
Все молчало, все глядфло, не спуская глазъ, на болышя 
двери дворца, которыя должны были, при звукахъ литавръ, 
распахнуться настежь предъ императоромъ. Молчала и Фа- 
б1ола. Сердце ея сильно билось, и она, какъ и друмя жен- 
щины, стояла бл$дная, съ легкою дрожью въ рукахъ и ногахъ. 
Звукъ литавръ раздался. Двери распахнулись. Максиманъ 
медленно сходилъ по широкимъ ступенямъ лфстницы. На его 
мизинцЪ надфто было кольцо, поднесенное Фабтолой. Онъ 
глядЪль безжизненными глазами на толпу просителей, при- 
нималь просьбы, бЪгло взглядывалъ на написанное и, не 
говоря ни слова, рваль большую половину изъ нихь; нф- 
которыя передавалъ своему секретарю, шедшему позади его. 
Но ни на кого не взглянуль онъ привфтливо, никому не 
сказаль ни одного слова милости, сострадан1я и участя. 
Настала очередь Фаб1олы. Цезарь быль уже въ двухъ 
шагахъ оть нея. Она преодол$ла свое смущене и подошла 
къ нему. Максиманъ протянулъ руку, чтобы принять просьбу, 
но она хотфла объяснить ему ее на словахъ, какъ вдругъ 
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сверху раздался глухой, но см$лый голосъ: „Максиманъ! 
Максиманъ!“ послышалось явственно, и вс$ — цезарь, 
Фаб1ола и толпа, оглянулись туда, откуда онъ раздался.., 
БЪдная Фаб1ола, чтб сталось съ ней? Она взглянула и 
обомлЪла: противъ нея на почернфвшей отъ времени стфн% 
дворца уступомъ выходилъ балкончикъ, и на немъ, какъ 
привидфее, стоялъ блфдный, высовй, худой, изможденный 
страданями человЪкъ, завернутый въ плащь. Фаб1ола узнала 
его мгновенно. То былъ Себастанъ! Онъ стоялъь гордо и 
спокойно. На темно-сизой стЪнф рисовались отчетливо его 
золотокудрые волосы, его похуд$вшая фигура, его блЪдное 
лицо; изъ-подъ соскользнувшаго съ плечъ плаща виднЪлась 
его грудь и руки въ кровавыхъ перевязкахъ. Себастанъ, 
услышавъ столь знакомый ему звукъ трубъ, возвфщавиий о 
выходЪ цезаря изъ дворца, всталъ съ кресла, на которомъ 
сидЪлъ въ квартир Ирины, и, движимый непонятною ему 
самому силой, быстро перешелъ корридоры дворца и вы- 
шелъ на небольшой балконъ, находивпийся невдалекВ отъ 
комнать Ирины. 

— Максиманъ! — повторилъь отчетливо и громко Себа- 
сттанъ. 

— Вто осмфливается называль меня по имени? — вос- 
кликнуль тиранъ, обращаясь къ говорившему. 

— Я, — отвфчалъ Себастанъ, — я, спасенный оть смерти, 
чтобы возвфетить тебф, что часъ твой близокъ! МЪра твоихъ 
злодЪйствъ преисполнилась! Ты обагрилъ улицы кровью сы- 
новъ Божихъ! Ты побросалъ тфла мучениковъ въ волны 
Тибра! Ты разрушиль храмы Бога живого! Ты осквернилъ 
алтари Его, расхитилъ имущества бфдныхъ и сирыхъ. За твои 
беззаконтя и преступленая, за твою гордость и алчность, 
Господь Богъ судилъ и осудилъь тебя. Рука Его благости 
надъ тобой! Ты погибнешь насильственною смертью. и Богъ 
пошлетъ городу Риму и Церкви Своей императора-христа- 
нина. Онъ поклонится кресту, а ему поклонятся и Востокъ 
и Западь! А ты кайся, кайся, пока еще время. Кайся и 
моли Бога простить тебя во имя Распятаго, служителей 
Котораго ты гналъ до сего дня! 

Слова прогрем$ли, какъ громъ, и стихли. Цезарь стоялъ 
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неподвижно, будто пораженный въ самое сердце. И онъ 
узналь Себастана! Онъ едва вфрилъь глазамъ своимъ и 
спрашиваль у себя, кто стоить передь нимъ — призражъ, 
или живой человЪкь? Скоро, однако, онъ опомнился. ГнЪвъЪ 
вспыхнуль въ немъ съ страшною силой. 

— Тащить его сюда! Тащить его! — закричалъь онъ сол- 
датамъ. — Гифаксъ, гдз Гифаксъ? 

Но Гифаксъ, находивиийся въ свитф Максимама, счелъ 
за лучшее удалиться. Онь былъ уже на своемъ внутреннемъ 
дворЪ, посреди своихъ стрфлковъ, и держалъ съ ними со- 
вфтъ, — что дфлать и какъ спастись отъ бфды. Когда послан- 
ный цезаремъ Корвинъ пришель звать Гифакса, то онъ на- 
шелъ всЪ ворота на внутреннемъ двор запертыми. Одни 
только были отворены; онъ взглянулъ, и остановился: 50 луч- 
шихъ стрЪлковъ стояли рядами, натянувъ тетиву лука и 
приготовившись стрФлять въ того, кто осмфлится взойти на 
внутрений дворъ. Гифаксь съ женою своею Афрой стоялъ 
противъ самыхъ воротъ. 

— Гифаксъ! — сказаль Корвинъ издали и дрожащимъ 
голосомъ: — цезарь зоветь тебя!... 

— Скажи оть меня цезарю, — отв$чаль африканець, - 
что мои стрЪлки поклялись никого не пропускать въ ворота 
нашего двора. Мы застр$лимъ всякаго! Пусть цезарь при- 
шлеть намъ сперва знакъ милости и прощеня. Въ такомъ 
случаЪ мы останемся его вфрными слугами. 

Корвинъ сифшилъ передаль Максим1ану слова африкан- 
скаго начальника. Максиманъ зналъ, что съ нумидйцами 
шутить нельзя, и что они составляють его надежнЪйшую 
стражу. Ссориться съ ними онъ не хот$ль. 

— Мошенники, лукавый народъ, — сказалъь онъ. — Поди, 
отдай Гифаксу это кольцо, и скажи ему, что я милостиво 
прощаю вефхъ ихъ! 

Корвинъ побЪжалъь изо всЪхъ силъ и бросилъ во дворъ 
кольцо, залогь прощеная. Въ ту же минуту дикари опустили 
свое оруже. Афра внЪ себя отъ радости кинулась подни- 
мать кольцо; но Гифаксъ ударомъ кулака оттолкнулъ ее, 
при смЪхЪ всего отряда, и взялъ кольцо. Афра отошла 
въ сторону и задумалась: не легче и не лучше ли ей было 
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жить у Фаболы, и не промфняла ли она опасное рабство 
на другое, боле тяжкое? 

Гифаксъ предстать предь цезаря и выпутался изъ б$ды 
очень ловко. 

—щ Если бы твоя божественность, — объяснилъ онъ Макси- 
ману, — позволила намъ вонзить стрЪфлу въ его сердце или 
голову, то онъ бы не ожилъ, но ты не хотЪль, ты сказалъ: 
стр$ляйте, но не убивайте его. Мы повиновались твоей 
волф. Мудрено разсчитывать навфрно при такихь приказа- 
шяхъ. Мы разстрфляли его, оставили его мертвымъ, а онъ 
ожилъ! 

— А теперь не оживетъ! Позвать сюда двухъ солдать 
изъ варварскихъ легоновъ. 

Два сильные дикаря появились съ большими дубинами 
въ рукахъ; однимъ ударомъ такой дубины легко было раз- 
дробить голову. 

— На этихъ ступеняхъ, — сказаль Максиманъ, показы- 
вая на парадную лестницу дворца, — я не хочу проливаль 
челов ческой крови. Убейте его ударомь дубины, сразу и 
безъ крови! Скор?е... 

Потомъ Максиманъ, какъ будто ничего необыкновениаго не 
случилось, повернулся кь ФаболЪ и притворно прив$тливо 
спросилъ, ч$мъ онъ можеть быть ей полезенъ? 

Фаб1ола, блЪдная, какъ смерть, дрожа всфми членами, 
не упала только потому что вофмъ тфломь оперлась на 
колонну: она могла съ усилемъ выговорить только одно слово: 

— Поздно!.. 

— Какъ подзно? —— спросиль Максиманъ и взяль бу- 
магу, которую она держала въ рукахь ПробЪфжавъ ее, онь 
воскликнулъ съ гифвомъ: 

—щ Какъ! ты знала, что Себастанъ живъ, и не довела 
этого до нашего вЪдома? Или и ты тоже христанка? 

— Н$ть, цезарь я не христанка, — сказала Фаб1ола 
ослабЪвшимь голосомь, — но позволь мнЪ удалиться... я чув- 
ствую, мнЪ дурно!... 

— Прощай... благодарю тебя за подарокъ.. я отдаль 
его Гифаксу — на его черной рукЪ кольцо покажется еще 
великол5инЪе. 
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Пославь Фабюль поцфлуй на концахъ пальцевъ свойхъ, 
Максимань прошель, не заботясь объ убйствЪ, которое 
только что приказаль исполнить. 

Себасманъ умеръ оть одного удара; тЪло его было бро- 
шено, по приказанию цезаря, въ клоаки, куда стекали не- 
чистоты всего Рима. Цезарь не хотфлъ, чтобы христане 
овладфли тфломъ мученика. Но и эта предосторожность ока- 
залась напрасною: Лукина, всфми уважаемая христанская 
матрона, сказала, гдЪ надо искать тфло Себастана, который, 
какъ говорила она, являлся ей. По ея указамямъ, христане 
нашли тфло мученика и съ честью похоронили его, Теперь 
на могилЪ Себастана воздвигнута церковь. 


















ххИХ. 


с. о сказать о ФаболЪ? Смерть Себастана нанесла 
| ей жестоюй ударъ. Шатаясь, добралась она до квар- 

тиры Ирины и упала на кресло. Вокругъ нея вс 
плакали и молились. Но Фаб1ола не умфла молиться, въ ея 
горести было что-то роковое, безнадежное!... Она не пла- 
кала, а сидфла сложа руки, какъ статуя, безъ словъ и 
безъ слезъ. Черезъ нФоколько времени пришель священ- 
никъ и началъ тихо разговаривать съ Ириной и Дартей. 
Фаб1ола видЪла, что слезы ихъ текли обильнфе, но лица 
просяли, будто озаренныя надеждою. ЕЙ показалось это 
такъ больно, такъ тяжко, что она встала и, поспфшно про- 
стясь съ хозяйками, отправилась къ себЪ. 

Что ее ожидало дома? Пустыя, хотя и богатыя комнаты. 
роскошь, угодливость невольницъ, но все это ей сдЗлалось 
противно, у нея не было ни друзей, ни родныхъ, а ТЪ, 
которые оставались еще, жили свЪтекою жизнью и не по- 
няли бы ни ея чувствъ, ни стремленй, ни горя. Она, вспо- 
мнила объ Агни. 

Агн!я была очень молода, но у нея было доброе и чув- 
ствительное сердце. Агн!я пойметь и раздфлить страданя 
ея! Фаблола намЪревалась послать за Агтей, когда Грая 
вошла въ комнату и подала ей записку. Фаб1ола прочла ее 
и вскочила какъ безумная. Она всплеснула руками, схва- 
тила себя за голову, побЪжала и, тотчасъ, не дойдя до 
дверей, воротилась назадъ. Глаза ея блуждали; на блЪд- 
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номъ лицф, казалось, не осталось ни капли крови. Она 
силилась говорить и не могла произнести ни слова. Грая 
смотрфла на нее со страхомъ, но не см$ла задавать вопро- 
совь госпожЪ своей. Наконецъ, Фаб1ола спросила: 

— Ито принесъ записку? 

— Солдать, — отвфчала Грая. 

— Позови его сюда! 

Солдать вошель, и при вид$ окружавшей Фабтолу рос- 
коши, оглядывался съ недоум$немь и переминалея на одномъ 
мЪстЬ съ ноги на ногу. 

— Откуда ты? — спросила у него Фаблола. 

— Я изъ тюрьмы Тулмя и принадлежу къ стражЪ. 

—щ Вто тебЪ доставиль записку? 

— Сама Агния. 

— Такь она въ тюрьм$? Не можеть быть! За что? 
Какимь образомъ? 

—щ Говорили, будто на нее донесь Фульвй, обвиная ее 
вь томъ, что она христанка. 

— Это неправда! Я могу поручиться въ противномъ. Воть 
тебЪ за труды, — ступай обратно въ тюрьму и скажи Агнш, 
что я сейчась приду кь ней. 

Олдаренная оть природы характеромь сильнымъ и р$ши- 
тельнымъ, Фаблола скоро оправилась, одфлась въ самое про- 
стое платье, накинула на себя плащъ и одна отправилась 
въ тюрьму; тамь ее ввели въ 0собую комнату, въ которой 
заключили Агн!ю. 

—щ Что это значить? — воскликнула Фабтола, бросаясь на 
шею къ своей родственниц$. 

— Какъ видишь? НЪсколько часовъ тому назадъ меня 
задержали и привели сюда. 

— Такъ этоть негодяй Фульвй отважился мстить тебЪ? 
Но увидимъ еще, кто восторжествуеть! У насъ съ тобою 
не мало связей. Я сейчась иду къ Тертулию и разскажу 
ему 0бо всемъ, опровергну клевету. 

— Какую? — спокойно спросила Агня. 

— Ту, которую взвели на тебя: будто ты христанка. 

— Да, благодареше Богу, я хриспанка, — сказала Агния 
и перскрестилась. 
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Эти слова не поразили Фаб1олу. Она не удивилась. РазвЪ 
Себастанъ, котораго она считала лучшимъ и умнфйшимъ 
изъ людей, не былъ христаниномъ? Могло ли удивить ее, 
что и Агныя хрисптанка? Она, въ ея мнЪфнш, стояла очень 
высоко. Она ее считала чистфйшею и добрЪйшею изъ всфхъ 
женщинъ! Спокойств!е, ясность Агни также не удивляли 
ея: такими видфла она всегда Ирину и Дарю. Фаблола 
только содрогнулась при мысли о томъ, что ожидаеть Агнио, 
и опустила голову. Безмолвно стояла она передъ спокойною 
молодой своей родственницей. 

— Давно ли ты христанка? — наконецъ, спросила она 
у нея. 

— Я съ рожденя хриспанка; мать моя христанка и 
окрестила меня. Меня воспитывали въ христманской вЪрЪ. 

— Иты скрывалась отъ меня, и ты мн$ ничего не сказала! 

— Ахъ, Фаб1лола! могла ли я? — отвфтила Агвя; — 
вспомни, каве предразсудки укоренились въ тебф. Ты при- 
ходила въ негодоване и ужась при одной мысли о христа- 
нахъ, ты вЪфрила тфмъ клеветамъ, которыя о насъ разска- 
зывали, ты ненавидфла и презирала насъ. 

— Правда, Агнйя, но потому, что я не знала тогда хри- 
станъ. Если бы ты и Себастанъ сказали мнЪ, что вы хри- 
стане, я бы не повЪфрила клеветамъ, на васъ взводимымъ. 
Я знала, каке вы люди! Любовь моя къ вамъ оказалась бы 
сильнфе всякихъ предразсудковъ... 

— Едва ли! — отвфчала Агня. — Теперь тебЪ такъ ка- 
жется. Вспомни, какъ силенъ предразсудокъ, особенно когда 
его раздфляетъь большинство; какъ сильна клевета, которую 
вс распускаютъ и всЪ повторяють! Сколько умныхъ, сколько 
добрыхъ людей въ Рим вфрило и вЪрить нелфпостямъ, 
которыя враги наши взвели на насъ. РазвЪ всЪ въ одинъ 
голосъ не повторяють, что мы самое гнусное племя, самая 
позорная секта, которая оскверняеть вфчный городъ, и ко- 
торую истребить необходимо для общаго благополучя и 
спокойств1я? 

— Хорошо, Агшя, теперь не время разсуждать, надо 
дЪйствовать. Пусть Фульвй докажеть, что ты хриспаика. 
Доказательствь онъ не имфеть? 
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— Ему они пе нужны. Я уже созналась; опять завтра 
публично сознаюсь, что я христанка. 

— Какъ! Завтра? — воскликнула Фаб1ола. 

— Да, завтра! Меня будуть допрашивать завтра утромъ, 
чтобы избЪжаль огласки, такъ какъ я принадлежу къ одной 
изъ самыхъ богатыхъь и благородныхъ фамилш. Чего же 
ты испугалась? ЗачЪмъь смотришь на меня такими страш- 
пыми глазами? 

— Но вЪдь это смерть! — произнесла, Фаб1ола съ усимемъ. 

— Такъ что же? Чтд такое смерть? Дитя уходитъ къ Отцу 
свосму Небесному, къ Отцу милосердному, къ Тому, Кто 
создалъ его, послаль на землю и потомъ береть къ Себъ 
опять! Я не боюсь смерти и счастлива мыелио, что умру 
за моего Бога, исповЪдуя мою вЪру 

Фаблола слушала Агнаю молча, и вдругь обильныя слезы 
потекли по щекамъ ея. Она чувствовала, что сердце ея 
смягчилось, что въ него втЪенилось новое, незнакомое ей 
до тъхъ поръ чувство; она бросилась на шею къ Агни и 
рыдала на груди ея.. но эти слезы, эти рыдавая не были 
ни безотрадны, ни горьки! 








ХХХ. 


акъ какъ же? —говориль Корвинъ отцу своему, сидя 
съ нимъ поздно вечеромъ въ отдаленномъ покоф:— 
ты думаешь, что нельзя получить состояне Агни? 

— Едва ли; Фульвй непремфнно будетъ требовать зна- 
чительной его части... Цезарь ненавидитъ Фульвя, подо- 
зрзваетъ, что онъ присланъ въ Римъ съ Востока, чтобы 
доносить о томъ, что здЪсь дЪфлается... Онъ не захочеть 
отдать Фульвю такя богатства и, всего вфроятнЪе, возь- 
метъ себЪ состояне Агни. Однако, я придумалъь другую 
штуку... Я хочу предложить цезарю поступить по закону 
и отдать все имфне Агни ближайшей ея родственницЪ, 
Фаб1олЪ, ревностной поклонниц безсмертныхьъ боговъ на- 
шихъ. Онъ, быть можетъ, согласится, потому особенно, что 
пожелаеть лишить Фульв1я богатой награды. 

— Но какая же намъ будетъ отъ этого выгода? 

—Й Остается одно посл$днее средство: старайся пр1обр$ети 
благосклонность Фаб1олы; скажи ей, что все это устроили 
мы — ты и я: такимъ образомъ, поставь себя съ нею на 
дружескую ногу. А потомъ ужъ твое дзло ей понравиться 
и получить ея руку. 

— Да, кажется, это единственный способъ! Но какъ же 
ты уговоришь цезаря? 

— Я приготовлю декретъ заранфе, и посл казни отпра- 
влюсь во дворецъ. Я объясню ему, какой ропотъ возбудилъ 
аресть Агни, увЪрю, что надо поправить ошибку и отдать 
ея состояне ближайшей родственницЪ, что такой поступокъ 
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возбудитъ общее, единодушное одобрен!е. Онъ алченъ, правда, 
но еще больше трусливъ, чЪмъ алченъ. Я испугаю его. 

— Да, хорошо, если удастся. Всея моя будущность за- 
висить оть того, приметь ли Фабола мое предложене. 
Кажется, отчего бы не принять? Я сынъ всесильнаго пре- 
фекта, сынъ одного изъ первыхъ лицъ въ городЪ. 

— Ужь это твое дЪло, — сказаль Тертуллй, вставая. — 
Постарайся успфть хоть разъ въ жизни. До сихъ поръ 
нельзя сказать, чтобы ты былъ очень счастливъ въ своихъ 
предпр1ят1яхъ. 

Корвинъ, полный раздумья, разсталея съ отцомъ. Между 
тфмъ, другой разговоръ, столь же важный, происходилъ 
въ комнатф Фульвя. 

—щ Такъ она схвачена! — говорилъ старикъ, — стало-быть, 
вышло по-моему. Я еще прежде говорилъ тебф, что ты 
напрасно домогаешься руки ея, что не пойдеть она замуж 
за тебя, иностранца, человЪка безъ имени и безъ значевя. 
Теперь надо знать, удастся ли другой планъ твой. 

— Конечно, долженъ ‘удасться. Часть ея состояя при- 
надлежить мнЪ по праву. Отыскавиий и предавпий ‘хри- 
станку, по закону, беретъ все ея состоян1е себЪ, а я’ буду 
требовать только половины... признаюсь однако, что мнЪ 
жаль этой двушки... Она такъ молода... такъ кротка... 

— Слушай, Фульвй, — сказаль старикъ сер1озно: — те- 
перь поздно и безполезно говорить чувствительныя слова. 
Знаешь ли ты, кто я? м 

— Разум ется, знаю: служитель, вЪрный в почти 
другь отца моего. 

— НЪть, я родной братъ его, твой дядя! Погоди, дай 
мнЪ сказать тебф нЪфсколько словъ о прошломъ. Съ самаго 
ранняго возраста я помышлялъ только о томъ, какъ бы 
пробрЪсти тЪ богатства, которыя расточалъь отецъ твой. 
Я долго льстилъ себя надеждою, что меньшой братъ мой, 
твой отецъ, способенъ, при помощи различныхъ предпрятй, 
нажить состояне, и оставилъ его занималься дфлами. Я 
занялся твоимъ воспитатемъ и ничего не щадилъ для того, 
чтобы доставить тебф видное мЪсто ве обществ и. богат- 
ство. Ты помнишь, что мы ни оть чего не отступали для 
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того, чтобы въ однфхъ рукахъ сосредоточить состоянше, остав- 
шееся послЪ смерти твоей матери. 

Фульв1Й закрылъ лицо руками и вздрогнулъ. 

— Пожертвовавъ столькимъ, мы не можемъ остановиться 
на полудорог$: надо довершить начатое. Мы неразрывно 
связаны. Намъ надо возвратиться на родину богачами или 
умереть здЪсь. Я не хочу и не допущу тебя жить нищимт... 

Фульвй пе отвфчалъ ни слова. Старикъ продолжалъ: 

— Завтра для насъ день важный, день рЪшительный. 
Сразу мы можемъ достичь цфли; сразу можемъ пр1обрЪети 
огромное состояне. Положимъ, что цезарь не откажеть намъ 
въ немъ, что ты намфренъ дЪлать? 

— Я продамъ все, какъ можно скорфе, заплачу долги и 
УЪфду на Востокъ. 

— А если онъ откажетъ? 

— Это невозможно, невозможно! — воскликнулъ Фульв1й. — 
Я дорогою цфной заплатилъ за состояше и возьму его! 

— Тише! тише! Какъ взять, если не дадуть? Положимъ, 
что не отдадуть? 

— Тогда я пропалъ. Долги мои велики; я разсчитывалъ 
на состояме Агни, чтобы заплатить ихъ и обогатиться. 
МнЪ остается одинъ конецъ — бфжать отсюда. 

— Хорошо; значить, надо приготовиться къ этому. Спи 
спокойно. Завтра, если тебЪ не посчастливится, все будетъ 
готово. кь бЪгству. Положись на меня, я все устрою, я 
никогда тебя не оставлю. Признайся, что не будь меня, 
ты бы пе умЪль ничего обдЪлаль? 

Фульв!й не отвфчалъ ни слова и съ мрачнымъ лицомъ 
ушель въ свою комнату. 

На другой день рано утромъ ФульвЙ пришелъ къ воро- 
тамъ тюрьмы, гдф была заключена Агния. Тюремный сторожъ 
ввель его въ ея комнату. Она не испугалась, увидя его, 
но встала и стояла передъ нимъ, сложивъ руки на груди. 

— Оставь меня умереть спокойно, — сказала она ему 
тихо. — МнЪ остается нфеколько часовъ; я бы хотфла про- 
вести ихъ въ мирЪ и одиночествЪ. 

— Я пришелъ предложить тебЪ еще разъ жизнь, полную 
счастя. Судьба твоя въ твоихъ рукахъ. Скажи слово, и ты 
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будешь вырвана отсюда, спасена, окружена въ продолжеше 
всей жизни роскошью, угодливостью и любовью. 

— РазвЪ я ужъь не сказала тебЪ, что я хрисманка и 
не отступлюсь оть моей вЪры? | 

— Я не требую этой жертвы. Оставайся христанкой, 
но согласись быть моею женой; по одному моему слову двери 
эти растворятся. БЪги со мною на Востокъ. Тамъ много 
христанъ, и ты... 

— Я не могу быть женою челов$ка, который предалъ 
моихъ братьевъ и сестеръ иа лютую смерть. Оставь меня! 

Фульв!й вышелъ изъ себя. Глаза его засверкали, щеки 
вспыхнули. 

— Несчастная! — воскликнулъ онъ, — ты призываешь 
смерть, и смерть ужасная постигнеть тебя! Не говори же, 
что я убилъ тебя — ты сама себя убила! 

Фаблола пришла къ Агвши и удивилась спокойствю и 
кротости лица ея. Оно не обличало ни волнен1я, ни гнзва, 
ни страха. Глаза Агеи казались добре, задумчивфе обык- 
новеннаго. Вся ея особа дышала благородствомъ и чувствомъ 
собственнаго достоинства. Она встрфтила Фабюлу привЪт- 
ЛИво, съ какою-то важною осанкой, которой прежде Фаб1ола 
не замфчала въ ней. Нфжная любовь Фаб1олы къ Агыи не 
измзнилась, но къ ней примфшалось чувство уваженя, столь 
глубокое, что если бы она уступила своему первому движеню, 
то бросилась бы не на шею къ ней, а упала бы къ ея 
ногамъ. 

— Фаб1ола, — сказала Агн!я ласково, но торжественно, — 
у меня есть до тебя просьба, послЪдняя, предсмертная, — 
исполни ее. 

— Приказывай, — сказала Фаб1ола, — я не стбю того, 
чтобъ ты просила меня. 

— Обфщай мнЪ, что посл моей смерти ты сыщешь 
священника и попросишь его наставить тебя, просв$тить 
тебя. Я знаю, что ты сдфлаешься христанкой!... 

— Въ аю минуту, когда я стою передь тобой и вижу 
тебя во всей твоей нравственной красотЪ и слав$, мнЪ самой 
кажется это возможнымъ, — сказала Фаб1ола. — Помнишь ли 
ты сонъ мой, Агн!я? Вотъ бездна, черезъ которую я должна 
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перейти, чтобы соединиться съ тобой и твоими... но не могу 
быть такою, какъ ты... Ахъ, зачфмъ ты оставляешь меня?... 
ты бы повела меня по новой дорогф... 

— У тебя будуть руководители болЪфе, чВмъ я, достойные. 
Наши епископы, наши священники просвЪтятъь умъ твой. 
Довфрься имъ, слушай ихъ, и ты будешь спасена въ этой 
жизни и будущей!... Но что это?... Солдаты идутъ по корри- 
дору, оружле звучитъ... Прощай, Фаб1ола, прощай, милая 
сестра моя! Я уношу съ собою надежду, что мы свидимся 
тамъ, гдЪ нфть печали. Мое послдЪнее слово тебЪ: Господь 
съ тобою! Я произношу его въ первый разъ, обралцаясь къ тебЪ. 

Атная перекрестила Фаб1олу. Фабола упала на кол$ни 
и цВловала съ рыдашмями руки Агши. 

Судья сидфль на своемъ креслЪ посреди форума. Вокругъ 
него, несмотря на раннйй часъ утра, толпились любопытные. 
Между ними почти вс замфтили въ тоть день двоихъ — 
мужчину и женщину. Мужчина стоялъ, прислонясь къ ко- 
лоннЪ, завернутый въ плащь, перекинувъ конець его за 
плечо, такь что плащъ скрывалъ почти все лицо его; жен- 
щипа высокая, стройная, благородной наружности, стояла, 
драпированная въ длинную, богатую, расшитую золотомъ 
и шелками манто, которая обвивала станъ ея и величе- 
ственными складками падала къ ея ногамъ. Лицо ея скры- 
валось подъ длиннымъ, густымъ покрываломъ. Эта мантя 
походила, по своей роскоши и изяществу, на порфиру. 
Въ публик говорили, что такой благородной дам, какою 
казалась богато одфтая незнакомка, неприлично находиться 
на площади въ день казни. ПодлЪ неизвфстной женщины, 
одфтой въ дорогую манто, стояла невольница. Она, какъ 
и госпожа ея, скрывала лицо свое подъ густымъ покрываломъ. 
Неподвижно, какъ статуи, стояли онЪ 00$, опершись на 
мраморную тумбу. 

Атнио ввели на форумъ. 

— Зачфмъ на ней иЪтъ цфией? — спросилъ префектъ. 

—щ Не нашли нужнымъ: она смирна, какъ овечка, и идетъ 
за нами послушно, — сказаль начальникъ стражи. 

— Надфть цфпи! — произнесь префектъ отрывисто. 

Палачъ отправился искать цфией, выбраль между ними 
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самые маленьке наручники и пнадфль ихъ на руки Атнм. 
Она грустно улыбнулась, опустила руки, и ции, гремя 
и бренча, упали къ ногамъ ея. Ручки ея были такъ малы, 
что онЪ проходили свободно въ наручники. 

-— Самыя маленьюмя, другихъ нЪтЪъ, — сказалъ палачъ, — 
она, еще ребенокъ, каюмя тутъ цфпи! — прибавиль онъ сквозь 
зубы. 

—- Молчаль! — закричалъь префектъ и обралилея къ обви- 
няемой. 

— Агня! — сказаль онъ повелительно, — въ уважеше 
къ твоему полу, лЬтамъ и дурному воспитаню, которое ты 
получила съ дЪтства посреди христанской секты, я хочу 
спасти тебя. Подумай, прежде чЪмъ отвфтишь! откажись 
отъ ложнаго и вреднаго христанскаго учемя и поклонись 
богамь Рима. 

Ей поднесли чашку съ виномъ. 

— Вылей ее только передъь статуей Юпитера, — сказалъ 
ей одинъ изъ солдать, сжалившись надъ нею, — вылей ее 
только! Они думаютъ, что ты отрекаешься, и выпустятъ тебя. 

— Вылей ее только, — говорилъ ей сзади женсюй го- 
лосъ, — и подумай, что хочешь — тебЪ не помфшають, бЪд- 
няжка... | 

По лицу Агни пробфжаль румянецъ, слезы навернулись 
на глазахъ ея: префектъь ждалъ, солдатъ держалъ передъ 
ней чашу съ виномъь и почти насильно толкаль ее въ ея 
руки. Одно движене — и она спасена! Она войдеть въ домъ 
свой, увидитъ старую мать... отца... друзей!... Агная глядфла 
на чашу пристально и вдругъ протянула руку... но не взяла 
ея, а тихо отстранила отъ себя. 

— Я не покривлю душой, — сказала она твердо: — я 
христанка, презираю боговъ вашихъ и вфрю въ Единаго 
истиннаго Бога/... 

— Казнить ее мечомъ!... Въ ©ю же минуту! 

Агня подняла руки къ небу, опустилась на колЪни и скло- 
пила голову. Она взяла своими бФлыми ручками огромныя 
пряди длинныхъ волосъ своихъ, раздфлила ихъ на двЪ части, 
подобрала съ шеи и свфсила на грудь. Все замерло. Самъ 
палачъ чувствовалъ, что рука его дрогнетъ... ДЪвушка, этотъ 
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ребенокъ, стоялъ передь нимъ на колЪняхъ, склоня покорно 
голову, одЪтая въ 0Ълое платье, съ руками, сложенными 
на груди и блиставшими на золот® роскошныхъ волосъ, кото- 
рые, свЪсившись, прикрывали часть лица ея и весь станъ. 
Палачъ схватиль мечъ съ рЪшительнымъ движешемъ, будто 
хот5ль скорЪе покончить надрывающую душу сцену. Блеснуль 
мечъ, какъ молния... и дЪвушка-дитя упала вся въ крови, не- 
движима, и мертва... БФлое плалье подернулось пурпуровыми 
полосами... 

Женщина, стоявшая вдали у колонны, потупивъ голову, 
услышавъ ропоть толпы, вздрогнула, взглянула и бросилась 
впередъ. Она прошла черезъ толпу прямо кь убитой, сняла, 
съ себя богатую мантию и покрыла ею тфло страдалицы. Руко- 
плесканя раздались отовсюду. Толиф понравился этотъ знакъ 
женской нфжности; но дама пе двигалась съ мЪета. Она была 
въ глубокомъ траурф, и, обратясь къ судьЪ, сказала: 

— Префекть! я прошу милости. Да не притронутся руки 
постороннихъ къ той, которую я любила больше всего на 
свЪтЪ! Позволь мнф взять ея тЪло, отнести его домой и 
похоронить его тамъ, гдЪ лежать ея предки. 

— Не могу исполнить твоей просьбы, — отвфчаль ей пре- 
фекть грубо. — Катуллъ! прикажи сжечь тфло и бросить 
пепелъ его, по обыкновеню, въ рЪку. Для казненныхъ хри- 
станъ не можетъ быть честнаго погребеня. 

— Умоляю тебя, — продолжала Фаблола (кто же не узналь 
ея?); — вспомни, что у тебя есть дочери, сестры; поставь 
себя на мое мЪето. 

— Что? развз и ты христанка? — спросилъ префектъ. 

— Н$ть, я не христ!анка, но признаюсь, что зрЪлище, 
котораго я была свидфтельницей сю минуту, можеть всякаго 
заставить принять христанскую вЪру. 

— Что ты хочешь сказать? — воскликнуль префектьъ. 

Въ толпф пробЪжалъ ропотъ негодованля. 

— Да, — продолжала Фаблола съ силою, — если для охра- 
неншя религи въ импери необходимо убивать такихъ жен- 
щинъ, какъ эта, такихъ людей, каковы были тЪ, котерые по- 
гибли недавно, и награждать такихъ изверговъ, какъ этоть, 
то релимя имперли и сама имперля погибли! 
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И Фаб1ола показала на закутаннаго въ плашъ мужчину. 


-—— Да, — продолжала она, — этоть человВкь погубилъ ее, 
потому что она не хотфла сдЪлаться его женою. 
— Она лжеть, — закричаль Фульвй, открывая лицо, и 


однимъ прыжкомъ очутился подлз Фабюолы: — она лжетъ, 
Агшя сама призналась, что она христанка! 

— Я нЪ$сколькими словами обличу тебя, Фульвй! РазвЪ 
ты нынче утромъ не быль въ тюрьмЪ и не предлагаль ей 
бЪжать? Я подтвержу слова мои клятвой. | 

— Если это справедливо, Фульвй, — сказаль префектъ, — 
а твоя блБдность и твое смущене обвиняють тебя, то я бы 
могъ осудить, наказать и тебя... Но я не хочу твоей гибели. 
Скройся и не показывайся на глаза властямъ города. Какъ 
трое имя? — спросилъ префектъ уже благосклонно у стоявшей 
передь нимъ женщины. 

— Фаб1ола, — отвЪчала она. | 

Лицо префекта просляло; онъ сдЪлался столь же угодливымъ 
и льстивымъ, сколько сперва былъ высокомфренъ и дерзокъ. 

— Я часто слышалъ о тебф, о твоихъ доброд$теляхъ и 
достоинствахъ. Ты близкая родственница... (префектъ затруд- 
нялся, какъ назвать Агню и, наконецъ, придумалъ) несчаст- 
ной... (онъ показалъ на т$ло). Ты въ правЪ требовать, чтобы 
ея останки были вручены тебЪ! 

Фаб1ола подала знакъ; невольница, ее сопровождавшая, 
подозвала четырехъ рабовъ, которые несли закрытыя носилки. 
Они приблизились къ тЪлу Агни, но Фаб1ола, отстранила ихь, 
подозвала Сиру, стала съ ней на колЪфни и, рыдая, подняла 
тЪло. ОнЪ положили его на ковры и на подушки носилокъ, 
и покрыли опять богатою мантею. Рабы подняли носилки 
и понесли тЪло въ домъ родныхъ Агни. За тфломъ шли пла- 
чущая Сира и плачущая Фаб1ола. На дорог къ нимъ при- 
стала рыдавшая дЪвочка. 

— Ито ты такая? — спросила у ней Фаб1ола. 

— Эмеренщя, ея молочная сестра, — отвЪчала дфвочка. 

Фаб1ола взяла ее за руку и повела за собою. 


орет 





ХХХ. 


ослф убевя Агнш, Тертуляй посифшилъ явиться 

къ Максиману; онъ встрфтиль Корвина во дворц$ 
съ заготовленнымь и четко переписаннымъ эдиктомъ. Пре- 
фекта тотчасъь пропустили къ импералору. Онъ донесъ о 
смерти Агни, о впечатлВни, которое она произвела на пу- 
блику, и о ропот, который вызвала; конечно, во всемъ этомъ 
главнымъ виновникомъ, по словамъ Тертулля, оказывался 
Фульв!. Тертулий не сказалъ, впрочемъ, ни слова, о томъ, 
что Фульвй предлагаль Агни спасти ее и бЪжаль съ нею, 
лишь бы она согласилась выйти за него замужъ. Разсказы- 
вать тая вещи цезарю было опасно. Онъ могъ бы наря- 
дить слфдстве, а слЪдоств!е могло бы открыть друге замыслы 
и происки, въ которыхъ самь Тертулмй принималъ участе. 
По этимъ-то соображенямъ умолчаль онъ объ интригахъ 
Фульвя и ограничился порицанемъ образа дфйств при 
розыскв о христанахъ. Въ заключене онъ сказалъ: 

— Вообще Фульвй намъ непригоденъ. Онъ слишкомъ 
запальчивъь и опрометчивъ. Онъ дьйствуеть всегда необду- 
манно, задерживаеть людей самыхъ влятельныхъ, наиболЪе 
любимыхь публикою, и предаеть ихъ намъ. Мы должны су- 
дить, мы должны осуждать... казнить... & ОНЪ ВЪ сторон. 
Хоть бы дЪло объ Агни: стоило поднимать его! ДЪвочка 
шестнадцати лЪтъ, хорошенькая, знатной фамими. Теперь 
по всему Риму ропотъ, разсказы, сожалЪн1я. Знаешь ли, что 
мног{е говорятъ, что если такими уб1Иствами необходимо под- 
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держивать релитю и неприкосновенность безсмертныхь бо- 
говъ, то конецъ близокъ... ы 

Максиманъ сдфлаль невольное движене ужаса и гнЪва, 
и Тертулий, понявъ, что зашелъ слишкомъ далеко, поси%- 
шиль перейти къ другому предмету. 

— И чтд принесла намъ смерть Агни? ровно ничего! 
Богатство ея. о которомъ такъ кричали, совсзмъ не велико. 
Земли стоять необработанныя, запущенныя; капиталовъ 
нЪть, — притомь же у нея есть родственница, знатная ри- 
млянка, Фаб1ола, отець которой всю жизнь свою ревностно 
служилъ цезарямъ! Отстранить ее отъ наслфдотва опасно. 
Въ публикЪ разразится неудовольстве. 

— Я знаю ее, — сказаль Максиманъ. — Она поднесла 
мнЪф дивное кольцо... Что жъ, пусть вступаеть во владфн1е 
имфн1емъ... быть можетъ, это утЪшить ее; смерть Себаст1ана, 
кажется, очень ее встревожила... Заготовь эдиктъ, я под 
пишу его 

Тертуляй тотчасъ подложилъ ему заранЪе приготовленну 10 
бумагу и объясниль, что сдфлалъь это потому, что не со- 
мнЪфвался въ великодуппи и щедрости цезаря. Цезарь подпи- 
саль свое имя; Тертулий взялъ эдикть и вручиль его съ тор- 
жествомъ своему сыну. 

Едва Тертуллй и Корвинъ вышли изъ дворца, какъ ФульвЙ 
явился туда и попросиль ауменщи. Всяюй, кто бы увидЪлъ 
его, ожидающаго према въ залЪ дворца, понялъ бы, что онъ 
не въ силахъ преодолЪть своей тревоги. ДЪйствительно, по- 
ложен!е Фульвя было весьма опасно. Оставаться въ РимЪ 
ему было невозможно. Фаб1ола публично нанесла ему такой 
ударъ, оть котораго трудно, почти невозможно было, опра- 
виться. Одного слова цезаря достаточно было, чтобы самого 
его предать въ руки римскаго правосудля, а онъ зналъ хо- 
рошо, каково оно!... Не только Фульвй, знавший за собою 
множество нечистыхъ дЪфльъ, но и справедливЪйний и чест- 
нфйпий изъ мертвыхъ не могъ бы спасти свою голову отъ 
судей, всегда заранфе знавшихъ, желаеть ли цезарь осу- 
жден1я или помилован!я подсудимаго, и соображавшихся сл$ио 
и рабски съ его желантемъ. 

Фульвтй, повинуясь необходимости, пришелъ узналь, на что 
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ему надфяться, и можеть ли онъ получить состоян1е Агни, 
единственную надежду для будущей спокойной, роскошной 
жизни на родин$. 

Наконецъ, его ввели въ пр1емную залу; онъ подошелъ 
къ трону съ льстивою улыбкою и сталь на колЪни. 

— Чтд надо? Ты зач мъ? — закричалъ цезарь, не обращая 
вниманля на униженную позу Фульвя. 

— Я пришель просить милости твоей. Законъ даетъ мн$ 
часть въ наслЪдетвЪ христанъ, которые открыты моими ста- 
ранлями... Агня предана мною, и я умоляю тебя, цезарь, 
отдай мнЪ ея состояне, я заслужилъ его моею ревностью... 

—щ Напротивъ, ты не заслужилъ ничего, кром$ моего 
гнфва; все, что ты дфлалъ, ты дфлалъ неосмотрительно, не- 
осторожно, съ оглаской. Ты своими безразсудными дЪйствями 
возбудилъь въ РимЪ всеобщее неудовольств!е и ропотъ. Я не 
намфренъ дольше терифть тебя здесь. Ты миЪ больше не ну- 
женъ! УЪзжай отсюда, какъ можно скорфе! Слышишь? Я не 
люблю повторять приказанй. 

Всегда повинуясь безприкословно цезарю, Фульшй отвЪ- 
чаль съ р$шимостью отчаяня: 

— Но да позволить цезарь замфтить ему, что я нахо- 
жусь въ самыхъ стфенительныхъ обстоятельствахъ. Исполняя 
‚порученя цезаря, я прожилъ все, что имфль прежде. Пусть 
мнЪ дадутъ законную часть состоян1я Атнш, и я выфду не- 
медленно изъ Рима. Я понимаю, что я не нуженъ здфсь 
болфе. Христане римсые всЪ казнены или сидятъ въ тюрь- 
махъ; друге разбЪжались. ДЪло сдфлано. 

— Ни слова больше! — воскликнуль Максиманъ. — Вы- 
Ъзжай изъ Рима. Что же касается до состояня Агни, то мы 
отдали его декретомъ ея близкой родственниц$ и законной 
наслфдницЪ, ФабюлЪ, извЪстной добродфтелями и предан- 
ностью нашимъ богамъ. 

Фульв!й не произнесъ ни слова. Онъ поцфловалъ руку 
императора и вышелъ изъ дворца. Онъ сознавалъ, что по- 
гибъ. злоба, жажда мщеня, ярость кипфли въ немъ. 

— Ниций! я ниш! — твердилъ онъ самъ себЪ, идя до- 
мой, — и все она, вездф она! Въ вилл Агни она помз- 
пала мн, почти выгнала меня вонъ — и съ какимъ презр$- 
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н1емъ! Вчера она обличила меня, и съ какою злобою, съ 
какою дьявольскою ловкостью! А нынче она же заслала 
кого-то впередъ къ этому тирану и обобрала меня. 

— Что же? явижу — все пропало! — воскликнулъ Эвроть, 
встрфтивъ Фульвя и прочитавъ у него на лицЪф волновавийя 
его чувства. 

— Все, рьшительно все! Приготовленля кончены? Мо- 
жемъ ли мы уЪфхать, и нимало не медля? 

— Уфхать можно. Я продаль драгоцфиности, рабовъ и 
мебель. Денегь этихъ хватить, чтобы дозхать до Азш. Я 
оставиль только Стаб]я, который необходимъ намь въ ‘путе- 
шествии. ДвЪ лошади готовы: одна для тебя, другая для меня. 
Оставимъ скорЪе домъ этотъ, чтобы ростовщики чего не про- 
вфдати.и не остановили насъ. 

— Дожидайся меня за воротами города. Если же я не 
приду черезъь два часа по захожден!и солнца, то не жди меня, 

Эвроть пристально поглядфлъ на племянника, стараясь про- 
честь на его лиц, что онъ намфренъ предпринять, но напрасно. 
Фульв!й былъ блЪденъ, но спокоенъ и невозмутимъ. Рьшен!е 
его было принято. Разговаривая съ Эвротомъ, онъ снималъ 
съ себя богатое придворное платье и надЪваль простую до- 
рожную одежду. 

Но не пора ли возвратиться намъ къ ФабтолЪ? Читатели 
воображаютъ, вЪроятно, что она тотчась послЪ смерти Агни 
отправилась къ ИринЪ, отыскала христ1анскаго священника, 
и просила его научить ее христанской вЪрЪ... Нисколько! 
Тавя велик1я рЪшен1я не принимаются такъ скоро, и, въ 0со- 
бенности, не принимаются въ первыя минуты тяжкаго горя. 
Принять христанскую вфру значило отказаться отъь всего 
своего прошлаго, оть укоренившихся мнЪнй, отъ положея, 
состоян1я, родства, образа жизни; мало того, это значило, 
въ случаЪ доноса, рЪшиться умереть страшною смертью, 
какъ умерли Себастанъ, Агня, Кекимя, Панкратй и мноше 
друге, а ихъ было столько, что Фаб1ола не могла запо- 
мнить даже именъ ихъ. Когда она проводила цфлые дни въ го- 
стиной Ирины, она безпрестанно слышала, какъ проходивше 
къ ИринЪ христане разсказывали объ арестахь, заключеняхь 
въ тюрьму, пыткахь и казняхъ. Нынче называли они одного, 
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завтра другого; имена перепутались въ памяти Фаблолы, но 
сердце ея сохранило впечатлВ не ужаса и жалости, которые 
овладфли имъ при извфетяхъ о столькихъ бфдетвяхъ. Теперь, 
волею судьбы, Фаб1олф пришлось быть свидЪтельницей смерти 
Себастана и смерти Агнш. Трудно описать, что она испы- 
тала, что выстрадала! Передъ нею днемъ и ночью рисова- 
лась фигура Себастана, стоявшаго на балкон; звучали 
въ ушахь его обличаюпия слова, его грозныя предсказаня! 
Ей днемъ и ночью чудилась Агн!я въ бЪфломь платьЪ, на 
колЪняхь, покорно склоняющая голову подъ ударъ меча. Фа- 
б1ола не могла отогнать оть себя этихъ прискорбныхъ вос- 
поминаний о страшныхъ картинахъ. Она не могла плакать, не 
умфла молиться, и впала въ мрачное отчаяне, см$шанное 
сь озлоблемемъ. Она заперлась въ самыхъ отдаленныхъ ком- 
натахъ своего дома, и тамъ, безъ словъ, часто безъ мыслей, 
сидфла по цфлымъ часамъ неподвижно и безмолвно. Когда 
огорченная кормилица входила къ ней, Фаб1ола отрывисто 
приказывала ей оставить ее одну. Даже Сира, которую она 
особенно любила и которая, поелЪ смерти Агнш, не оста- 
вляла ея, не могла заставить ее говорить; Фаб1ола слушала 
молча ея увфщаня, не отвфчала на ея вопросы или отвЪ- 
чала такъ, что Сира пугалась. Слова Фабюлы дышали жа- 
ждою мщенля. Сира илакала и молилась за Фаб1олу, просила 
Бога смягчить ея сердце, просвЪтить ея умъ. Напраено 
предлагала ей Сира привести къ ней христанскаго священ- 
ника или Ирину. Фаб1ола не хотфла и слышать о нихъ. Что 
было общаго между нею и христанами? Христане покорно 
переносили страшныя несчастя и потерю своихъ милыхъ, 
а она не могла ничего переносить съ покорностью, она воз- 
мущалаеь и проклинала; христане молились за враговъ, а 
она ихъ ненавидфла, презирала и отомстила бы ужасно, 
если бы только могла... Если бы могла!... Сознане своего 
безсилля давило ее. И могло ли быть иначе? 

Фаб!ола съ дфтства жила среди роскоши, всеобщей угод- 
ливости; она была избалована отцомъ и обществомъ, хороша 
собою, знатна, словомъ, до сего дня она была счастлива. И 
воть неожиданно, внезапно, самыя страшныя несчастя на 
нее обрушились. Они тфмъ сильнфе подЪйствовали на нее, 
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что до тъхъ поръ она не знала ни въ чемъ неудачи: все 
улыбалось ей. Сначала умеръ ея отець, потомь она смути- 
лась духомъ; въ ней самой началась, благодаря СирЪ, какая-то 
внутренняя работа, борьба сомнЪня, стремлеше къ чему-то 
другому, чего она боялась, но кь чему неопреодолимо влекли 
ее жаждупий истины умъ, жаждущее любви сердце... А те- 
перь? Она оглянулась вокругъ себя. У нея не осталось ни- 
кого. Изъ прлятелей отца ея (какъ стралино было признаться 
въ томъ!) остался Тертуллй и подобные ему жестове мучи- 
тели христанъ, люди-звЪри!... Тертуллй, казнивший Атню! 
Корвинт, Фульвй, коротые знакомые отца ея, люди низюе, 
злодЪи, изъ-за денегь предававиие людей на страшную казнь! 
И вс друше ея знакомые не рукоплескали ли въ цирк, 
взирая на мученическую смерть христанъ? Фабюола содро- 
галась при одной мысли, что они посфтять ее, протянутъ ей 
эти руки... Если не дфломъ, то помышлешемь, то одобре- 
н1емъ участвовали они въ казняхъ... Эти руки казались ей 
обагренными кровью погибщшихъ. НФтъ, она не хочеть ихъ 
видЪть! Въ цЪломъ городЪ Рим$ не осталось никого, съ к$мъ бы 
она могла подфлиться мыслью и чувствомъ... Прошло то 
время, когда она не обращала вниманая на нравственныя 
свойства гостей, предавалась въ шумномъ обществ свЪт- 
скимъ удовольств1ямъ! Вее это теперь казалось ей такимъ 
ничтожнымъ, такимъ суетнымъ: всЪ они были ей такъ чужды! 
Она знала, что мноме приходять посфщатль ее, но она не 
приказывала пускаль къ себЪ ни подъ какимъ видомъ никого 
р$шительно. Что могла она имфть общаго съ этими легко- 
мысленными или жестокосердыми, или осл5пленными не- 
навистью людьми, которые рукоплескали и радовались гибели 
тЪхъ, кого она научилась любить и уважаль... БФдная Фа- 
б1ола презирала язычниковъ или гнушалась ими и не при- 
надлежала еще къ общинЪ христанской; словомъ, она очу- 
тилась одна. Она походила на затерянное, безсильное дитя, 
блуждающее одиноко въ пустынф, въ безразевЪтной тьмЪ. 
Правда, вдали блестфлъ слабо лучъ свфта, но она не рЪша- 
лась, не имфла силы направиться къ нему... 

Дни шли за днями; они тянулись однообразно. Она не 
считала ихъ. Ей казалось, что цфлая вЪчность прошла съ тфхъ 
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поръ, какъ не стало Агни. Однажды утромъ Сира доложила 
ей, что пришелъ посланный отъ императора. Всемогущее 
слово: 05 императора, отворяло вс$ двери. Фаб1ола встала 
съ усимемъ съ кушетки, на которой лежала, наскоро по- 
правила волосы и небрежность одежды и приказала ввести 
посланнаго. 

Вошелъ Корвинъ несм$ло, почти подобострастно. Фаб1ола 
приняла его холодно, надменно. Онъ въ длинныхъ и запу- 
танныхъ фразахъ объяснилъ ей, что принесъ декретъ, да- 
руюпий ей состояше Агни, что онъ и отецъ его употребили 
стараная на доставленле ей столь великой милости. 

— Я знаю, — продолжалъ Корвинъ, — какъ ты любила 
Агнйю, но я полагалъ... что, какъ христанка, она не стоитъ 
твоихъ слезъ, твоего сожалЪнля... 

— Оставь это, прошу тебя, — сказала Фаб1ола. — Чтб 
тебЪ нужно оть меня? 

— МнЪ такъ тяжело глядЪть на тебя. Во всЪхъ чертахь 
твоихъ изображается такая горесть, что я не могу выразить 
тебЪ своего участя. Я такъ давно, такъ искренно преданъ 
тебЪ. Если бы ты только позволила мнЪ надфяться, что со 
временемъ мнЪ выпадетъь счастйе заставить тебя позабыть... 
о твоемъ гор. Отець мой былъ другомъ отца, твоего... Поз- 
воль сыну, сердце котораго давно принадлежитъ тебЪ, посвя- 
тить тебЪ всю жизнь евою!... Я пришелъ предложить тебЪ 
мою руку. 

— Я очень больна, — отвфчала гордо Фаб1ола, — и не 
ВЪ состоян!и выполнить моей обязанности — благодарить це- 
заря за его милости. Передай ему слова мои и мою благо- 
дарность. 

Она поклонилась, давая тфмъ понять, что хочетъ остаться 
одна, но Корвинъ не хот$лъ выйти и продолжалъ: 

— Я долженъ тебЪ сказать, что милостью цезаря ты обя- 
зана мнф и отцу моему. Мы за тебя ходатайствовали и ду- 


| мажи, что... 


— Напрасно, — сказала Фаб1ола, — обольщали вы себя 
несбыточными надеждами. Агн!я была моя родственница, и 
законъ даетъ мнф право на ея состоян!е. Конфискацля въ этомъ 


` случаЪ невозможна. 
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°— Однако... — началь Корвинъ. 

— Довольно, прошу тебя. Ты видишь, что я нездорова 
и не могу говорить ни о чемъ. Оставь меня, сдфлай одол- 
жене... 

Корвинъ поклонился и вышель. Онъ еще питалъ надежду 
позднЪе достичь своей цЪли. 

Фаб1ола, оставшись одна, задумалась. 

„НадЪюсь, что я видфла въ послфдьй разъ этого крово- 
жаднаго человЪка, — сказала, она сама, себЪ. — Въ другой разъ 
онъ не будетъ въ состоянии именемъ цезаря растворить двери 
моего дома и проникнуть до меня...“ 

Въ эту минуту у дверей раздались мужсые шаги.. Фа- 
бтола прислушалась. Они приближались. Занавфсь дверей 
зашевелилась, и передъь нею стояль Фульвй. Она вздрогнула 
и вскочила. 

— Фульвй! — воскликнула она: — Фульвй! И ты осмф- 
лился переступить порогь моего дома? Вонъ отсюда, вонъ; 
я не хочу дышать однимъ воздухомъ съ тобою, я не хочу, 
чтобы нога твоя оскверняла домъ мой, убйца! Предатель! 

— Я пришелъь въ послднй разъ, хотя и не въ первый. 
Воть уже пять дней, что я прихожу, и меня не впускають. 
Нынче же посчастливилось. Имя цезаря, произнесенное Кор- 
виномъ, очистило и мнЪ дорогу до тебя. Не зови... никого 
изъ слугь твоихъ нЪФтъ вблизи. Выслушай меня. Я хотфль 
жениться на Агни... | 

— БезсовЪстный! — воскликнула Фабола, прерывая его. 

— Позволь! Отець твой самъ подаваль мнф надежды, 
вспомни! Если я не успфль, то я обязанъ этимъ твоему вмф- 
шательству. Ты выгнала меня, — да, выгнала, — изъ ея виллы. 
НЪ$еколько дней тому назадъ ты публично обвинила меня, 
и, въ довершене всего, подослала своихъ близкихъ къ импе- 
ратору, захватила состоян1е Агни, ограбила меня, погубила 
всю мою будущность, уничтожила надежду на спокойную жизнь! 
Я тебЪ ничего не сдфлалъ, но ты меня преслЪдовала и раз- 
рушила мое счасте!... но я все забуду, все прощу, есл 
ты согласишься добровольно отдать мнЪ половину того со 
стоян1я, которое принадлежитъь мнф по праву. Я пришель 
требовать его. Подумай... мое счасте, мое будущее зави- 
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висить отъ тебя. Подфлимся тфмъ, что ты безсов$стно успла 
захватить для себя одной. Ты обокрала меня, — отдай часть 
украденнаго! 

— КВакъ! въ моемъ домф ты осмфливаешься оскорблять 
меня, ты, покрытый кровью несчастной Агни, отважи- 
ваешься требовать цфну за кровь ся — оть кого? Оть меня! 

— ТебБ состоян1е Агни досталось легко, а я трудился, 
работалъ, мучился, искаль, ни днемъ ни ночью не зналъ 
покоя... Наконець, на меня же взваливають отвфтственность 
за кровь хриспанъ, пролитую въ силу праговора судей... 
Согласись, что все это жестоко... и я долженъ взять воз- 
награжден1е за все, что здЪсь вынесь... 

—Й Замолчи! всякое слово твое ужасно. Я не посылала 
никого къ императору, не требовала никакого наслЪфдства... 
и если получила его, то по закону... Не я буду платить 
тебЪ за кровь Агни... Проси денегь у палачей, которымъ 
ты предалъ жертву!... Избавь меня отъ своего присутствая... 

— Это твой посл5дый отвфтъ, твое послфднее слово? 
Подумай хорошенько. 

— Послфднее слово: оставь меня! 

— Несчастная! — воскликнуль Фульв и бросился на, нее 
съ кинжаломъ. 

Но Фаб1ола была сильна и мужественна. Она усп$ла 
схватить его за руки. Между ними завязалась жестокая 
борьба... Мало-по-малу Фаб1ола чувствовала, что силы ея 
слабфютъ; у нея помутилось въ глазахъ; она зашаталась и 
упала на полъ!... Но въ это самое мгновене она почувство- 
вала, что что-то тяжелое придавило ее, и что по ея груди 
текли ручьи горячей крови... Она слышала крикь. Она 
слышала слова на незнакомомъ язык. 

Силы Фаб1олы возвратились. Она раскрыла глаза и уви- 
дала блфднаго, дрожащаго съ головы до ногъ Фульвля. 
Окровавленный кинжалъ лежаль у ногъ ея. 

—щ Сестру! сестру! — произнесъ онъ безумнымъ голосомъ 
и выбЪфжаль изъ комнаты. 

Фаб1ола съ усимемъ оттолкнула того, кто давилъ ее собой, 
в поднялась, но упала опять съ громкимъ крикомъ ужаса. 
Передь нею лежала Сира вся въ крови и безъ чувствъ. 

17 * 
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Невольницы на вопль Фаболы сбЪфжались со всЪхъ кон- 
цовь дома. Фаблола остановила ихъ у дверей и впустила 
только Евфросинью и Граю. Он подняли Сиру и отнесли 
ее на постель Фабтолы, въ ея спальню. Черезъ н%Ъсколько 
минуть Сира открыла глаза. Фаб1ола послала за врачомъ, 
жившимъ въ дом Агни. Его звали Л1ониоемъ, то — былъ 
христансюй священникъ. 

Длониай пришелъ немедленно и объявилъ, что не счи- 
таетъь раны смертельной. БФдная Сира, услышавъ гнфвныя 
рЪчи, потомъ шумъ, вбЪжала въ комнату, и, увидфвъ Фа- 
б1олу во власти убйцы, бросилась между нею и поднятымъ 
на нее кинжаломъ. Ударъ пришелся ей прямо въ грудь; ужз 
раненая, упала она на Фаблолу и прикрыла ее собою. Но 
при видЪ этой двушки, которая поставила себя подъ ударъ 
кинжала, при видф ея лица и ея крови, Фульмй быль по- 
раженъ ужасомъ и съ крикомъ выбфжалъ изъ дома. 

Опомнившись, Сира горько плакала, и не хотфла объ- 
яснить никому причины своихъ слезъ. Фаб1ола рЪшилась 
ни 0 чемъ ея не разспрашиваль и не оставляла, ея изголовья. 

Врачъ Длонийй приходилъ каждый день и часто бесздо- 
валъ наединЪ съ Сирой. Когда онъ оставлялъь ее, Фаб!ола 
замЪ чала, что глаза невольницы, покраснфвпие оть слезъ, 
выражали отрадное чувство, и лицо ея принимало отпеча- 
токъ внутренняго мира, который сходиль на нее. Когда 
Сира начала медленно поправляться отъ раны, Фаблола всту- 
пала съ ней въ доле разговоры. Болфзнь Сиры, ея само- 
пожертвоване, терп$е и кротость смягчили сердце Фа- 
блолы: оно будто растаяло Отчаяне уступило м$сто скорби, 
& скорбь вызвала слезы и цфлую нить воспоминаюй о ми- 
лыхъ умершихъ!... 

Мы не будемъ разсказывать читателямъ подробно о бееЪ- 
дахь Фабюлы и Сиры... Сира просила неотступно погово- 
рить съ Дюниаемъ. 


— Онъ священникъ, — сказала она, — и научить тебя 
лучше, чфмь я. Онъ на все отвфтитъ, все объяснить и 
истолкуетъ. 


Фаб1ола обфщала Сирф просить Длониая преподавать ей 
правила христанской религи, лишь только Сира оправится 
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отъ болфзни... но Сира не оправлялась. Рана ея закры- 
лась, но силы не возвращались. Жаръ и ознобъ томили ее 
поперем$нно. Она страшно кашляла. Л1онийй объявилъ 
‘однажды Фаб1олф, что считаеть Сиру неизлфчимою. Новый 
ударъ! Новое горе! Но Фаб1ола научилась уже покоряться 
‘со смиренлемь и перенесла воть о предстоящей новой по- 
терф. Сира просила ее чаще съ нею оставаться и разска- 
зывала ей священную истор1ю и земную жизнь Спасителя. 
Фаблола слушала съ умилешемъ и съ сокрушешемъ сердца. 

Однажды Сира разсказывала ФаблолЪ о томъ, что Христосъ 
помиловалъ великую грфшницу и изрекъ слфдующая знамена- 
тельныя слова: Отлиущаются зръси ея мнози, яко возлюби 
мно1о. И котда Спаситель быль распятъ, то у подножля креста 
стояла Марля, Мать Гисуса, и Мартя Магдалина, раскаав- 
шаяся великая грЪшница. 

— Потому, — прибавила Сира, — что Христосъ сказалъ: 
Аз5 прзидохь не праведныхь, но зръиниковь призвать на 
покаяне. 

Вскор$ послЪ этого разговора утомленная Сира заснула, 
& Фаблола сидЪла у ея изголовья, и сердце ея было пре- 
исполнено умиленля и любви. Она начинала понимать учене 
христ!анское и дивилась заключающемуся въ немъ богатству 
благости и любви. Передь нею лежала умирающая Сира, 
которая дважды пострадала ради нея. Жертвуя собою, при- 
няла она ударъ, назначенный той, которая когда-то подняла 
на нее руку и ранила ее. Два раза кровь Сиры лилась за 
Фаб1олу! Сколько любви, какая великая душа — душа этой 
невольницы! Невольницы!... РазвЪ эта невольница не была 
лучше, въ тысячу разъ выше, добрЪе ея, благородной, гор- 
дой патрищанки римской? 

Такъ думала Фаб1ола. 

Когда Сира проснулась, она увидфла госпожу свою, рас- 
простертую у ногъ ея и горько рыдавшую. Фаблола лежала 
у ногь Сиры, обнявши ихъ, и орошала ихъ слезами. Сира 
поняла, что Фаб1ола побфдила свою гордость и смирилась! 
Сира благодарила Бога за обращеюме Фаболы. Это обра- 
щен!е совершилось вполнЪ только тогда, когда Фаб1ола по- 
няла, что невольница и патрищанка равны передъ создав- 


шимъ_ихъ Богомъ, что слезы покаяня вымаливають про- 
щен1е, что гордость противна Богу, что любовь — источ- 
никъ счастя и путь къ спасеню! 

На другой день, когда Длониай вошель въ комнату Сиры, 
она сказала ему, указывая на Фабтолу: 

— Отець мой, вотъ новообращенизя, которая желаетъ 
вступить въ лоно нашей Церкви. 

Фабтола, не произнося ни слова, стала па колфни и сми- 
ренно склонила голову; священникъь положиль ей руку на 
голову и сказалъ: 

— Господь привелъ тебя въ домъ Свой, да будетъ благо- 
словлено имя Его! 

Тогда Фаблола встала и, обратясь къ СирЪ, сказала съ ве- 
ликимъ `чувствомъ: 

—щ (Сестра моя! Теперь я могу назвать тебя сестрою!... 

И Сира, плача отъ радости, заключила Фаб1олу въ свои 
объятя, и плакали онф 00Ъ, но радостными слезами, потому 
что миръ наполнялъ ихъ сердца. 

Евфросинья и Грая обратились такъ же, какъ и Фаб1ола, 
въ христанскую вфру. Длониай училь ихъ и приготовлялъь 
къ принятю св. крещеня. 





ХХХИ. 





За нфсколько лЪть до начала нашей повфсти жилъь 
въ Антюх!и богатый, знатный человЪкъ, вступивпий въ бракъ 
съ женщиной, вскорЪ обратившейся въ христанскую вЪру. 
У нихъ родились сынъ и дочь: сынъ — Оранщ: дочь — 
Марля. Мать воспитывала ихъ въ христанской вфрЪ. Оба 
они ходили съ нею въ церковь и такимь образомъ знали 
много о жизни христанъ и объ ихъ учени. Дочь окрести- 
лась, но сынъ не хотфль о томъь и слышать. Онъ любилъ 
удовольств1я, роскошную жизнь, игру, пиры и раздфляль всф 
мнфн1я отца своего — язычника. Ему былъ двадцать одинъ годъ, 
когда мать его умерла. Она предвидфла, что мужъ ея не- 
минуемо разорится, ибо онъ жилъ выше своего состояня, и, 
умирая, оставила все евое име дочери. Она приказала, ей 
беречь его для бЪдныхь и больныхъ христанъ. 

Вскор$ посл ея смерти отецьъ Мари, дЪйствительно, 
разорился и умеръ. /Вадные ростовщики захватили остав- 
шееся послЪ него имущество и продали его на уплату дол- 
говъ. Тогда Эвротъ, брать отца Мари, возвратился изъ да- 
лекаго путешеств1я, уплатилъ долги племянника изъ своего 
небольшого капитала и мало-по-малу прлобр$лъ надъ нимъ 
неограниченную власть. Онъ внушалъ ему, что сестра — 
причина его несчаст1я, что она богатая, но тратитъ безумно 
свои деньги на пособле людямъ низкимъ и порочнымъ. Маря 
предлагала брату и дядЪ жить съ нею въ ел домЪ, по не 
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хотфла отдать имъ всего состоянйя, полагая, что, обезпечивъ 
ихъ жизнь, она должна отдавать излишекь бЪднымъ и боль- 
нымъ братьямъ своимъ — христанамъ; они же не хотфли слы- 
шать объ этомъ и требовали себЪф всего состоянля безъ вся- 
кихъ условай. Возникли ссоры и, наконецъ, вражда, но только 
со стороны брата и дяди. Марля любила брата. Она старалась 
смягчить его сердце кроткими увфщаншями, но не успфла; 
напротивь того, и онъ и дядя его все больше и больше 
распалялись противъ нея злобою, завидовали ея богатству, 
жаждали прюбрЪсти его какими бы то ни было способами. 

Они требовали, чтобы она отдала имъ все свое состолне, 
но она, помня приказаная матери, твердо отказала. Не для 
себя желала Марля сохранить его, но для бфдныхъ, завЪ- 
щанныхъ матерью ея попечен1ямъ. Тогда дядя и брать объ- 
явили ей, что если она не исполнить ихъ требованя, то 
они не пощадятъ ни ея, ни ея единовЪрцевъ. Оба они знали 
поименно многихъ христанъ Антюхш, многихъ священни- 
ковъ и епископовъ. Они клялись, что предадутъ ихъ въ руки 
властей. Мар1я была убЪфждена, что это была не угроза, 
отдала имъ все, что имфла, и такимъ образомъ выкупила 
своимъ состоянемль жизнь тфхъ, которыхъ считала братьями 
о Христф... но сь т5хъ поръ сожительство съ братомъ и 
дядей сдфлалось ей невыносимымъ. Она пожелала уЪфхать въ 
Терусалимъ, гдЪ находилась христанская община. Братъ и 
дядя были очень обрадованы ея намфренемъ, заплатили за 
ея место на кораблЪ и дали даже ей на дорогу небольшую 
сумму денегъ. Изъ богатаго дома матери Марля не взяла 
ничего, кромЪБ дорогого, шитаго жемчугомъ, покрывала. 
Оно служило еще ея матери, для покрова на св. дары, 
ибо епископы, принимая во внимане безпрестанно грозив- 
шую христанамъ опасность вторжен1я язычниковъ въ храмы, 
давали христанамъ позволен1е хранить въ домахъ св. дары. 
Этимъ-то богатымъ покрываломъ мать Мари закрывала 
св. дары, и изъ всего своего имущества только эту вещь взяла 
Мар!я съ с000ю. 

Когда корабль, на которомъ находилась Мария, вышелъ 
въ открытое море, она замфтила, что онъ плыль не къ 0е- 
регамь Малой Азш, а въ противоположную сторону. Капи- 


[6 
<> 
© 


танъ отказался отвфчаль на ея вопросы. Разразилась же- 
стокая буря. Корабль погибъ у одного острова, погибли и 
пассажиры и экипажь. Какъ бы чудомъ, съ покрываломъ 
на груди, спаслась только Мар1я; она взята была въ плфнъ 
жителями острова, грабившими обломки судна, и уведена 
во внутрь острова. Тамъ жила она въ неволЪ и, наконецъ, 
была продана богатому семейству, которое увезло ее въ Аз!ю; 
оттуда за большая деньги перепродана была она римлянину, 
искавшему, по поручению Фабля, умную, честную неволь- 
ницу для Фаблолы. Воть какимь образомъ Марля, подъ име- 
немь Сиры, попала въ Римъ. Фульвый случайно нашелъь 
драгоц$нное. покрывало въ сфняхъ дома Чабя, въ тотъ 
вечеръ, когда у него ужиналъ. Онъ тотчась узналь его, 
какъ принадлежавшее его малери и потомъ сестрЪ, поеп$- 
шильъ овладфть имъ и страшно смутился. 

Посл5 отьфзда сестры изъ Антохш, Фульвй пустился 
въ предпраятя и вскорЪ разорился; не пошло ему въ пользу 
отнятое у сестры состояне. Тогда, по совфту дяди, онъ 
принялъ поручен1е оть цезаря, управлявшаго Востокомъ, и 
отправился въ Римь въ качеств шшона. ДЪйствя его тамъ. 
намъ извЪстны. 
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ХХхХШ. 


ар!я не поправлялась; напротивъ того, она все 
слабфла больше и больше. Фабола ухаживала за 
нею какъ за родною сестрой, но попечешя, любовь, по- 
мощь врача — все было напрасно! Дни ея были сочтены, 
и она приближалась быстрыми шагами къ смерти. Фаблюла, 
надЪясь спасти ее, увезла ее въ Номентану, виллу Агни. 
Весна наступила. Кушетку, на которой лежала Мар!я, по- 
двигали къ окошку или выносили въ садъ; Марли, окружеп- 
ной друзьями, цвЪтами, при благотворномъ воздух весны, 
казалось грустно было прощаться съ жизнью именно въ ту 
минуту, когда она, наконець, улыбнулась ей. 

Однажды, въ прекрасный весеныйй день, Эмереншя, ко- 
торая жила у Фабюлы и сдфлалась ея любимицей, играл 
на лугу съ огромнымъ псомъ, Молоссомъ. Молоссь не за- 
быль Агни: при ея имени онъ поднималъ морду, насторо- 
живъ уши, и махаль хвостомъ. Фабола сидфла подлЪ ле- 
жавшей Марш, блЪдной и худой, хотя на щекахъ ея и 
горЪль по временамъ неестественный румянець, вЪрный при- 
знакъ неизлЪчимой болфзни. Мар1я послЪ долгаго молчантя 
обратила усталый взоръ свой на Ф\б1олу и спросила у нея; 

—щ Чтд ты намфрена дфлать, милая сестра, когда я тебя 
‚оставлю? 
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Мар!я въ первый разъ говорила о близкой смерти своей’ 
Фабтола заплакала. 

— О, нёть! нфть! — сказала она. — Мы будемъ молиться, 
и Богъ сохранить тебя для насъ. Я надфюсь, что ты по- 
правишься. Теплый весенвй воздухъ оживить тебя Пофдемъ 
вь Кампанью, въ мою виллу, тамъ еще теплфе. 

— Напрасно, все напрасно! Богъ судиль иначе. Блато- 
слови имя Его вмЪетЪ со мною! 

Фаб1ола, казалось, боролась съ собою. Но, наконецъ. 
она преодолфла себя, перекрестилась и сказала. 

— Да будеть воля Божая! 

Потомъ, помолчавъ, прибавила: 

— Скажи мнф волю свою! Что должна я сдфлать, когда... 
‘когда... 

Фабтола не договорила, слезы душили ее. 

— Когда я умру, — докончила Марля спокойно, — похо- 
фони меня подлЪ Агни, молись за меня и за нее и проси 
Бога, чтобъ Онъ услышалъ мою послфднюю, предсмертную 
молитву... о раскаяи и спасеюми моего брала... моего 
‘несчастнаго брата!... Я не поручаю тебЪ никого въ особен- 
ности. Теперь ты всфхъ знаешь, и не оставишь въ нуждЪ 
‘братьевь нашихъ. 

Въ тоть же день Мар1ля испов$далась, причастилась и 
черезь нЪсколько дней тихо скончалась. 





эпилог”. 





`аб1ола употребила свои богатства на приоты, боль- 
ницы, христансюя школы и страннопраимные дома. 
Опа вполнЪ посвятила себя уходу за больными и дфламъ мило-_ 
серля. Не долго пришлось ей устраивать тайёкомъ богадьльни 
и больницы. Максиманъ умеръ. Максений взошелъ на пре- 
столь, но царствовалъ не долго. Константинъ, провозглашен= 
ный императоромъь въ Галли, приняль хрисманскую вЪру, 
побЪдилъь Максенщя, вошель въ Римъ и провозгласилъ хри- 
станскую вЪфру господствующею въ импери. Изъ гонимихь 
христане превратились въ торжествующихъ побЪдителей. Оши 
поспъшили отворить свои храмы, украсить могилы своихъ му- 
чениковъ дивными базиликами. Прежние ихъ злые гонители и 
судьи старались извинить свое поведене и свою жестокость. 
Они, какъ водится, обвинали во всемь цезарей; но всЪ понпи- 
мали несостоятельность ихъ увфренй. Имь не удалось обма- 
нуть лживыми словами, ни современниковъ, ни потомства. 
Долго разсказывали въ Рим о гоненяхъ, которыя претерили 
христтане, о безсовЪстности судей, объ алчности доносчиковъ, 
0 беззаконяхь и жестокости ихь преслЪдователей. На тЪхь 
изъ нихъ, которые доживали вЪкъ свой, молодежь показывала 
съ ужасомъ и звала ихь палачами, кровошйцами. 

Корвитъ достигь преклонной старости и влачилъ, всеми 
презираемый, жалкую жизнь. Совфсть грызла и мучила его, 
люди гнушались имъ. 

Фаб1ола, много лфть спустя посл происшествай, вами 
разсказанныхъ, узнала изъ достовфрныхь источниковъ, что 
молитва Марш была услышана, желане ея исполнилось. 
Братъ ея Фульвй или, лучше, Ораншй, раскаялся, принялъ 
св крещене и ушель въ пустыни Африки. Тамъ спасался 
онъ по примФру св. Геронима и многихъ другихь, искупая. 
воликимъ покаянемь велишя свои преступлеша. 


5х, 


ЕЕ = о 























